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AHHOTaynA

Llenb — onucatb moancukauum 06LLeNCNAHCKNX NOCNOBUL, B UHTEPHET-ANCKYPCE NaHAMCKOro Ba-
pUAHTA MCMAHCKOIO A3bIKa, BbIABUTL UX OYHKLMY 11 COLIMOKYNLTYPHYIO 06YCNOBNEHHOCTb.
Mpouenypa n metoabl. ChopmupoBsaH Kopnyc 13 162 MoancnULMPOBaHHbIX MOCNOBUL, 0TOOPAHHbIX
METOZOM CMOLUHO BbIGOPKN U3 TEKCTOB MAHAMCKOr0 CermMeHTa counanbHblX ceTeil, 610roB, ¢)o-
pymoB 1 oHnanH-CMI 2021-2023 rr. MPUMEHSIOTCH KOHTEHT-aHanm3, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMA
aHanu3, MoJiennpoBaHue, Knaccugukauus, onncaTesibHo-aHaIMTUHECKNA METOZ W 31IEMEHTbI KOr-
HUTUBHO-ANCKYPCUBHOrO NOAX0AaA.

PesynbTartbl. [ToKkazaHo, 4T0 MoAUdUKaL 06pasytoT 30HY aKTUBHOIO NApPeMUOSIOrM4ecKoro TBOp-
4eCTBa, CBA3AHHOM0 C peanmsamMu LMGIPOBON KYNbTYPbl U HALMOHAIbHO-KYNILTYPHON CrneuuduKko
lMaHambl; BbIAESEHbI YeTbIPe TUNa TPAHCOPMALMIA U MX OCHOBHbIE (YHKLMN.

TeopeTnyeckas U npakTUYECKas 3HAYMMOCTb. YTOUHAETCS MOHATUNHBIA annapat WHTepHeT-nape-
MWONOrMA 1 NpeafaraeTcs TMNoNorus MoauduKaunii 06LLenCcnaHcKUX NocnoBnL, NPUMEHUTESIbHO
K MaHamCcKOMy BapWaHTy WCMAHCKOr0 A3blka. Pe3ynbratbl MOTYT UCMOSIb30BATLCS MPU OMUCAHWN
NaHaMCKOro BapuaHTa, B NpenojaBaHny UCMAHCKOro Kak MHOCTPAHHOIo U Npu pa3paboTke KypcoB
MO NUHIBOKYSLTYPOSIOrMI N UHTEPHET-JIMHIBUCTUKE.

KnroyeBbie ¢n10Ba: VHTEPHBT-OUCKYPC; UCMAHCKIIA A3bIK; MOANMUKALMS NOCNOBULL, NAHAMCKMWIA Ha-
LINOHaNbHbI BAPUAHT; NapeMUOIOrUS; COLUaTbHbIE CETU
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Abstract

Aim. The study describes the modifications of pan-Hispanic proverbs in the Internet discourse of
Panamanian national variety of Spanish and identifies their functions and sociocultural conditioning.
Methodology. A corpus of 162 modified proverbs was collected by continuous sampling from the
Panamanian segment of social networks, blogs, forums and online mass media in 2021-2023. The
study uses content analysis, structural and semantic analysis, modelling, classification, descriptive
and analytical methods, and elements of the cognitive-discursive approach.

Results. The analysis shows that these modifications form a stable zone of active paremiological
creativity related to digital culture and the national cultural specifics of Panama. Four main types of
transformations and their communicative functions are distinguished.

Research implications. The study refines the conceptual framework of Internet paremiology and
proposes a typology of proverb modifications for the Panamanian national variety of Spanish. The
results can be used to describe Panamanian national variety of Spanish, to teach Spanish as a for-
eign language, and to design courses in Cultural and Internet linguistics.

Keywords: internet discourse; Spanish language; modification of proverbs; Panamanian national va-
riety of Spanish; paremiology; social media
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BeepeHue 0COOBIIT TUIT YCTHO-IIVICbMEHHOI KOMMYHI-

VnTepner-npocTpancTBo B Havyane XXI
BeKa IPEBPATUIOCh B OJJHO U3 K/IIOUEBBIX
HoJIell A3bIKOBBIX M3MeHeHmil. CeTeBoe 00-
1jeHre, 06/Iazias BHICOKON CTENeHbIO CIOH-
TaHHOCTU J MIHTEPAKTUBHOCTH, POPMUPYET

Kalluu, B KOTOPOJ TPaAMLIMIOHHbIE TPAHNUIIbI
MeXJly YCTHOM U MMCbMEHHOI Qopmamm
peun pasmbiBaroTca [1-3]. B aTnx ycmosu-
AX 0COOEHHO 3aMeTHO TPaHC(POPMUPYIOTCA
YCTOIT4MBBIE eIMHULBI A3bIKa — (paseoso-
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TM3MBI 1 TapeMUY, BBICTYIIAIOLIIE YYBCTBHU-
TE/IbHBIMU VMHJIMKATOPaMU Ky/IbTYPHBIX U
LIEHHOCTHBIX CABUTOB [4-9].

VcnaHcKnit A3BIK KaK OJIVH U3 MUPOBBIX
SI3BIKOB C LIMPOKOIT reorpadudeckoir pac-
[IPOCTPaHEHHOCTBIO JEMOHCTPUPYET BBICO-
KyIO CTelleHb BHYTPEHHEro pasHoO00pasyus.
HanyonabHble BapyaHTBI MCIIAHCKOTO S3bI-
Ka pa3BMBAIOTCA B TECHOJ CBA3M C JIOKaJIb-
HBIMU COLIMOKY/IBTYPHBIMY KOHTEKCTaMI, a B
yCnoBusxX 1dpoBusanum — u ¢ r106aaIbHON
VMHTEpHeT-KynbTypoli. Ilanamcknii Hamuo-
HaJIbHBIIT BapVMaHT VICIIAHCKOTO S3bIKa Ipefi-
CTaB/IAeT 0COOBII MHTEPEC B CUIIY €ro -
TE/IbHOTO KOHTAKTa C aHITIMIICKMM A3BIKOM U
kynberypoii CIIA, a taxoke 6arofapsi paHHe-
MY BKJ/IIOYEHUIO CTPaHbI B I7I00a/IbHbIE 9KO-
HOMIYecKye ¥ MH(OPMaIVIOHHbIE ITPOL[eCChL.

TpafMIMOHHO IOC/IOBULIBI B JCIIAHO-
A3BIYHON KYJIbTYpe BBIIOMHAIOT BaKHEN-
e q)yHKI_U/H/I XpaHeHI/IH n Hepe;[an/I KOJI-
JIEKTUBHOTI'O OIIbITA, MOpa}IbHI)IX HOpM n
obpimenHoit mygpoctu [8;9]. OpHako B
MHTEPHET-AUCKYPCe OHM HepenKo IIpef-
CTaI0T B MOAMGUIVPOBAHHOM BI/fE, CTAHO-
BsCh OOBEKTOM SI3BIKOBOJ WUTPbI, MPOHUM
M KpeaTMBHOTO LuTUpoBaHus [6;10; 11].
Monudukaruy 061eNCIaHCKUX TOCTIOBIIL
B [TAHAMCKOM CE€TMeHTe MHTEPHeTa elljé He
MOMYYV/IM CUCTEMHOTO ONMCAHUs HU Ha
0O0II[eVICIIAHCKOM YPOBHE, HJf B PaMKax JMC-
C/IemOoBaHMA OTAC/IbHBIX HAIMOHA/IbHbBIX Ba-
PUMAHTOB MCIIAHCKOTO SI3BIKA.

Ilenp HacTosIIEN CTAThY — KOMIIJIEKCHO
omucath MOAMMUKAINY  OOIIeVCIIaHCKIX
II0C/IOBUII B I/IHTepHeT-HI/ICKprC ITaHaAMCKO-
TO HAIMMOHAJIbHOI'O BapI/IaHTa MICITAHCKOTO
A3bIKA, paspa60TaTb X TUIIOJIOTUNIO, BBbI-
ABUTDb KOMMyHI/IKaTI/IBHI)Ie q)yHKI_U/II/I n Co-
]_U/IOKYIII)TYPHI)IC Hpe}:[HOCbUIKI/I.

JI7ist BOCTVKEHUS Lieny CTaBATCS CIeRy-
IOLIe 3a]Iaunt:

1) yTOYHUTD TEOPETUKO-METOOIOTIYe-
CKI1€ OCHOBBI MCCIE€NOBAHNA I/IHTepHeT-Ha-
pemuonorny;

2) oxapakTepusoBaTb cHenuduky Ia-
HaAMCKOTO HAaIMOHAa/IbHOTO BapI/IaHTa nuc-
IIQHCKOTI'O A3bIKa U €Iro q)yHKI.H/IOHI/IpOBaHI/IH
B umpoBoii cpene;

3) ommcaTh OCHOBHBIE TUIIBI CTPYKTYP-
HBIX ¥ CEMAaHTMYeCKMX TpaHchopmarmit
OOIIeNCIaHCKMX IOCTOBML, B ITaHAMCKOM
VHTEPHET-INCKYPCE;

4) BBIABUTD IparMaruyeckye QyHKLIUU
MO]II/I(i)I/H_U/IpOBaHHI)IX IIOC/IOBUIL I X CBA3b
C IIAaHAMCKOJ A3BIKOBOM I Ky/JIbTYPHOI
NOECHTUYHOCTBIO.

MarepyanoM MCCIeTOBAHUA ITOCITYXKWUT
KopIyc 13 162 mpumepoB MOLUPUIMPOBAH-
HBIX OOIEMCIIAHCKMX IIOCTIOBML, OOHapy-
JKEHHBIX METOJOM CIIJIONITHOM BI)I6OPKI/I npn
aHa/lM3e TeKCTOB IIAHAMCKMX O/I0roB, KaHa-
noB B Instagram’ u TikTok, dopymos, yatos
n crpanuy onnanH-CMMU 3a 2021-2023 rr.
Kopmyc BKm09anm Kak IIOJIb30BaTelbCKie
KOMMEHTapyI, TaK M 3ar0JIOBKY 1 II03aro-
JIOBKM XYPHAIMCTCKUX MaTepuasnos. Beugy
orpaHnyeHnt 06péMa IyOMMKALVIN [JeTalIb-
HBIIl CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMiT 1 (PyHK-
LIVIOHA/IPHDIIT aHA/IN3 B CTaTbe IIPOBOSUTCH
Ha IOfiKOpITyce U3 25 MOAMULMPOBAHHBIX
[OC/IOBUI], OTOOpaHHBIX Kak Hauboree
pelpe3eHTaTUBHBIX 110 TUIIAM TpaHCdop-
Maluil, KOMMYHUKAaTUBHBIM (QYHKLUAM U
CTelleHM HalMOHA/IbHO-KY/IbTYpPHOIl Map-
kupoBaHHocTu. [Ipum stom obobijarorue
TUIIONIOTMYECKIe 1 KOITUYeCTBeHHbIE BBIBO-
Ibl OIIMPAIOTCA Ha BeCh KOpIyC U3 162 Mo-
avuKanuiL.

MeTomoorn4eckyio OCHOBY MCCIIEfIOBa-
HJSA COCTABIIAIOT MOIOKEHMA COBPEMEeHHOI
Teopuu BUPTYanIbHOrO AuUCKypca [1; 2; 3; 6;
12], mapemumonorun [7; 11], BapuarjmoHHoix
coumonmMHrBucTuKM [12; 13], a TakKe mogxo-
Abl K M3Yy4€HNIO S3BIKOBOM Urpbl I MEMETU-
4ecKOJl Ky/IbTypbl B uHTepHeTe [7; 10; 11; 14].

1. Teope'rvmeCKwe OCHOBbI
ncanefoBaHvA NHTepHeT-NapemMmunonornn

1.1. ITouaTme mocmoBuusl u Mogudu-
Kanuy mapeMuit

B coBpeMeHHOII TMHTBUCTMKE TIOCTOBU-
IJa paccMaTpuBaeTcsa KaK KpaTKoe, YCTOll-
4yBoe 1o ¢opMe 1 06061LIEHHOE IO COep-
JKaHMIO BBICKa3blBaHME [JUAAKTUIECKOTO

! Ilpoayxt kommanuy Meta, KoTopas MpKM3HAHA SKCTpe-
MMCTCKOII 1 3ampeljeHa Ha Tepputopun Poccun.
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XapaKTepa, BbIpakalolllee KOJIJIeKTUBHBII
OIIBIT M 3aKPEIUIEHHOE B A3bIKOBOM CO3Ha-
HIM HOCUTeJIel KaK rOToBasl eguunia [6; 8;
9; 15]. IIpusHaKaMu ITOCIOBUIIBI SIBIISIOTCS
PUTMMKO-VHTOHALIMOHHAsA 3aBEPLUIEHHOCTD,
94acTo Ha/4ye pudMbl UM NapajIeNn3Ma,
a TaKXKe CeMaHTH4YecKas JBYIJIAHOBOCTb —
OyKBaJIBHBIII U [IEPEHOCHBII CMBICTI.

Mopnduxaiys IMOCIOBULIbI TOHMMAeT-
€A KaK lieJIeHalIPaB/IeHHOE OTKJIOHEHMe OT
€€ KaHOHMYEeCKOIT (GOPMBI IPK COXPAHEHNN
paclio3HaBaeMOCTM MCXOJHOM Mopenu B
KOJ/UIEKTMBHOI maMATH. Kak IoKasbIBaioT
COBpeMeHHbIe uccienoBanus [5; 7; 11; 16],
TUINWYHBIE CHOCOOBI MOAMUKALNK BKITIO-
YaloT:

— JIEKCMYECKe 3aMEHbl OJJHOTO UM He-
CKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB;

— CTPYKTYPHO-CHHTAaKCU4YecK1e Ipeoo-
pasoBaHuA (HONONTHEHN, COKpAIeHN A, VH-
BepCUN);

— CeMaHTMUYeCKOe MepeoCMbIC/IeHNe, Ja-
cTo ¢ 3¢ eKTOM UPOHUY WU HapaToKca;

— KOHTaMMHALMIO (CMellleHNe) HeCKO/b-
KIX ITIOCTTIOBUYHBIX MOJIETIEN.

B wuHTepHeT-muCKypce MOAMUIMPO-
BaHHbIC ITOCJIOBMIIBI YacCTO HpI/I06peTaIOT
YE€PpTbl MEMOB: OHMI MHOTOKPAaTHO PE€IIOCTAT-
CsA, CTAHOBATCA IIAOIOHAMM [IS Jla/ibHEI-
VX BapUaluii, COPOBOXKIAIOTCSA BU3Yallb-
HBIMI 0Opasamu, Xamreramu u smopsu [10;
11; 12]. ViMeHHO 37€Ch IPOSIBIISETCS TO, UTO
A.T. Abyxanosa un E.C. 3yb6xoBa HasbIBa-
I0T «IIapeMUYEeCKUM KpeaTMBOM» U «UTPO-
BBIM IIOTEHI[MAJIOM ITOCIOBULIBI B ceTu» [16,
c. 99].

1.2. VInTepHeT-gUCKYpC KaK cpefia ma-
PeMMOTOrNYecKoro TBOpYECTBa

MccnenoBarenu  BUPTYanbHOIO — IMC-
Kypca HMOFYEPKMBAIOT €ro TMOPUAHBIN Xa-
paxTep: mucbMeHHas rpaduyeckas dopma
COYeTaeTcsl C BBICOKOJ CTENEHbI0 CIIOHTAH-
HOCTH, AMANOTMYIHOCTM M ISKCIPECCUMBHO-
CTH, XapaKTepHOI1 /IA yCTHOI peun [1-3].
B ycmoBusx cereBoro oOIieHMsi pe3ko BO3-
pacTaeTt po/ib MUHTEPTEKCTYaTbHOCTH, IUTH-
POBaHsI, TBOPYECKON IepepabOTKM 1 II0-
BTOPHOT'O MCIIO/Ib30BaHMs T'OTOBbIX TEKCTOB

u popmyn [3; 14].

O. B. JlyToBMHOBa OTM€4YaeT, 4TO BUp-
TYa/IIbHBII IUCKYPC CTAHOBUTCS IIPOCTPaH-
CTBOM aKTMBHOTO JIMHTBOKpEATUBA, TI7I€
[I0/1b30BATe/Il He TONbKO BOCIIPOU3BOMIIT,
HO U TPaHCHOPMUPYIOT YCTOIYMBBIE SI3BI-
KOBBbIE €VHUIIBI, a[AlITUPYs UX K HOBBIM
KOMMYHUKAaTUBHBIM 3afadaM [2]. K mopo6-
HBIM €eIVHUI[AM B IEPBYI0 OYepeb OTHO-
cATcsA (Hpas3eonoru3Mbl U MOCIOBULEL, 0671a-
JAlollie BBICOKOI CTEIEeHbI0 Y3HABAEMOCTH
Ul KY/IbTYPHBIM «aBTOPUTETOM», YTO Jie/IaeT
UX yAOOHBIM MaTepuaaoM il UPOHINYHOTO
VI KPUTUYECKOTO TIEPEOCMBICTIEH .

A.T. A6yxanosa n E.C.3y6xoBa mno-
Ka3bplBAIOT, YTO B PYCCKOSI3bIYHOM WMHTEp-
HeT-UCKypce MOAMUKALNMA  ITOCTOBMUIL
BBIIIO/THSIOT, MOMUMO IPOYero, (QyHKINU
OLIEHOYHOI XapaKTEPUCTUKM aKTYalbHbIX
COLIVIAIBHBIX SIBJIEHUII, CaMOIIpe3eHTaIN
u QOpMUPOBaHMs TPYNIOBON WIEHTUY-
HocTu [16]. AHajornyHble TEHAEHIMN, KaK
[eMOHCTPUPYIOT MCHAHCKNME M JIaTMHOAMe-
puKaHckue uccnenosanus [10; 11], nabmro-
[AIOTCS B MCIIAHOA3BIYHOM CErMeHTe CeTH,
XOTSI HAL[MOHA/IbHbIE BAPUAHTHI MCIIAHCKOTO
SI3BIKA IIPUAAIOT ATUM IIPOL[eCCaM Psif CIel]-
npUIeCKNX YepT.

B HacrosiIeM MCCIeHOBaHNY UHTEPHET-
AUCKYPC IIOHMMAETCs] KaK COBOKYIIHOCTD
TEKCTOB, TOPOXKAAEMBIX B LIMPOBOIL cpefie
" (QYHKIMOHUPYIOIMX B CUCTEME XKAHPOB
COLMAJIBHBIX CeTell, 67I0r0B, MEeCCEeHPKEPOB
u onmantH-CMUV. JInsg maHaMCKOTO HaIuo-
HAJIbHOTO BapMaHTa MCIIAHCKOTO sI3bIKA 9TO
IIPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS OFHOI U3 KITIO-
YEBBIX ApeH MPOsIBIIEHMsI SI3BIKOBOIT Bapua-
TUBHOCTU U MHHOBaumi [11; 13]%

2. NaHamcKnm HaLuMOHaNbHbIN BapyaHT
ncnaHcKoro Asbika v uudpposas
KOMMYHMKaLusA

2.1. CouuonuHrBUCTUYECKIE 0COOEeH-
HOCTV MAHAMCKOTO MCITAHCKOTO

ITaHaMCKMIT HalMOHA/IbHBIN BapMaHT
UICTIAaHCKOTO (OPMMPOBANICS B YCIOBMAX

! Taxoke cm.: Penetracion, habitos y medios sociales en
Panama [nexTponnsiit pecypc] // Tendencias Digita-
les : [caitt]. URL: https://clck.ru/3RkxWF (mara obpa-
menmst: 29.02.2024).
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TECHOTO M acCUMMETPUYHOIO KOHTAaKTa C
anrmmiickuM sa3vikom CIIIA, mpexxge Bcero
B 30He [JaHaMCKOro KaHaja ¥ TOPOJCKUX
LIEHTPaXx, YTO MPUJIAJIO eMY APKO BbIPa>KeH-
HbBIII OMIVMHTBAAbHBIA M OUITIOCCHBIN Xa-
pakTep. AHIIIMIM3MBI U KpeONn30BaHHbIE
3aMMCTBOBAHNA BBIIOTHAIOT He TONbKO HO-
MMHATUBHYIO, HO U COLMOCUMBOINYECKYIO
YHKIMIO, MapKupys IPMHAJIEKHOCTb K
TOPOJICKOJT KYJIbType, CPeHUM CIOAM 00-
IecTBa U «I7100a/IM31POBAaHHOMY» IIOKOJIe-
HII0 MOTOJEXI.

B ycTHOI ropojckoil peunm M B Iledar-
Hbix CMM mupoko pacnpocTpaHeHbl JIeK-
cemsbl busito, softbolero, tiquetero, blower,
freezer, amanTupoBaHHBIE K MOpQomornn
VICIIAHCKOTO A3bIKa IIOCPEICTBOM TUIIMYHBIX
cypduKcoB yMeHbUINTEIBHOCTU. VIX yIIO-
TpebieHNe HepeKo MOTMBMPOBAHO He JIeK-
CMYeCKOil HeoOXOVIMOCTBIO, a IMPeCcTIDKEM
QHITIMIICKOTO s3bIKa U OpMEHTAIVEN Ha Ce-
BepOaMEPUKAHCKIE KY/IbTYPHBIE 0OpasIibl,
4YTO B Hay‘{HO]‘/‘[ }H/ITepaType OIIMCBIBAETCA
KaK TeHJIeHLMsI K «BapBapu3al{uy» HaHaM-
CKOTI'O MCITAaHCKOTO [4].

B coBpemMeHHOM MenuapucKypce U MH-
TepHeT—KOMMyHI/IKaI_[I/II/I 3aerHHHeTCH HO-
BBIiT C/10¥1 3aMMCTBOBaHMit Tnna blog, meme,
mouse, selfie, a Tax>ke I71aroJIbHbIe 06pa3oBa-
Hus cliquear, printear, refilear, xapaxTepusy-
IOIIeCsT BBICOKOI YaCTOTONM B MOJIOIEXHON
pqu/I I CETEBOM >Kapr0He. VIx ctunuctmyae-
CKasg MapKMPOBaHHOCTb MO3BOJISIET TOBO-
pﬂ].LU/[M Bapr/IpOBaTb peFI/ICTp BbICKa3bIBa-
HUA " 3KCH}II/II.H/[pOBaTI) HpI/IHa,IUIe)KHOCTb
K OIIpeJielIEHHBIM BO3PACTHBIM, ITpodeccuo-
HAaJIbHBIM U Cy6Ky)IbTyprIM prHHaM, 4qToO
JleflaeT JIEKCUKY KIIIOYEBBIM WHIMKATOPOM
COLIVIO/IMHTBUCTUYECKON  CTpaTuduKanym
[IAHAMCKOTO MCIIAHCKOTO.

Psig nccnefoBareriert mog4EépKMBAOT, 9TO
[TaHaMCKO€ 00IIeCTBO OT/IMYAETCS BHICOKOIL
CTENeHbI0 ypOaHM3ALUM, & MOJOLEKHbIE
I‘OpOI[CKI/Ie prHHbI ABIAKTCA OCHOBHBIMU
IpaiiBepaMy SI3BIKOBBIX MHHOBaumii [9].
VIMEHHO OHM COCTaBJIAIOT H]lpo AKTUBHBIX
[I0/Ib30BaTENIEl MHTEPHETA ¥ COLMATbHBIX
cereil.

2.2. VinTepHeT M colUaNbHbIEe CeTN B
ITaname

CormacHo pganHbIM  HarmoHnanbpHOro
BE€JOMCTBA Hy6}H/I‘{HI)IX yC}IyF I[Tanambr u
AHAIUTUYECKUX OTYETOB I10 I_U/I(prBI)IM Me-
nua, okomo 70% HaceneHmusa CTpaHbl UMEIOT
HOCTYII K MHTEPHETY, IIpu 9ToM 6onee 55%
aKTMBHO JVICIONB3YIOT COLMAnbHble ceTin'.
bonpmasa 4wacth monb3oBareneli BBIXOAUT
B CeTb ¢ MOOW/IbHBIX YCTPOJCTB B PeXUMe
IpeloIIaThl, @ MIMPOKOIIOJIOCHBII JOMAIl-
HUII MHTEPHET IOAK/OYEH IUIIb Y OTHOCH-
Te/IbHO HeOOJIBIIOI O/ HaCe/IeHN.

STy ycnoBuA NpefonpeenioT 0cobeH-
HOCTM VHTEPHeT-IPaKTUK: JOMMUHUPOBa-
Hye MoOubHBIX mpunoxkennii (WhatsApp,
Instagram, TikTok, Facebook?), kparkux
BU3Ya/IbHO OPMEHTMPOBAaHHBIX (OPMATOB,
CTpeMJIeHVe K MTHOBEHHOI peakIny, KO-
HOMMA S3BIKOBBIX CPENCTB, aKTMBHOE JIC-
[O/Ib30BaHMe 9MOA3u 1 abbpeBmaryp. Bcé
9TO CIOCOOCTBYeT elé GonbluieMy cOmKe-
HIIO ITICbMEHHOM U YCTHOM HOopM 0011eHMs
U yCWINBAeT MOTPeOHOCTh B JTAaKOHMYHBIX,
JIETKO y3HaBaeMbIX (POPMY/INPOBKAX, K YNC-
JIy KOTOPBIX OTHOCATCA Y IIOCTIOBUIIBL.

ITamaMCKMi1 cerMeHT COLMA/IbHBIX CETe
XapaKTepusyeTCsl BBICOKON CTEIEHbIO Me-
MeTH3alMy: 3HAUUTe/IbHAs YacTh KOHTEHTA
co3maércs B popme MEMOB, ITapOANIL, UPO-
HIYeCKMX KapTUMHOK U KOPOTKUX BUAEOPO-
JIMKOB. DTa «MEMHAsI» KyIbTypa pOpMUpYeT
OMaronpusATHYI0 Cpeny Masi TpaHcdopma-
UM TPAaIMIMOHHBIX IOC/IOBUI, KOTOpbIE
BBICTYIIAIOT CBOEOOpasHBIMU IIabIOHAMMK
I/Is1 KpeaTUBHBIX MOAMUKALINIL.

3. Tunonorusa moandunKauuin
o6LencnaHcKnx NocoBuL
B NAaHaMCKOM UHTEPHeT-ANCKypce

AHnamus xopmyca MOAMGUIMPOBAHHBIX
IIOC/IOBUI] MTO3BOJIMJI BBIIENIUTh HECKOTIbKO
OCHOBHBIX THUIIOB TpaHchOpMaumii, KOTo-

! Urribarri R. Medios digitales y periodismo: retos para
la democracia en Panama [OnextponHsiit pecypc] //
Agenda Publica: [caiit]. URL: https://clck.ru/3RkxqK
(mata obpamenns: 29.02.2024).

* TIpomykT KoMIanuu Meta, KOTOpas MpU3HAHA SKCTpe-
MMCTCKOII 1 3ampeljeHa Ha Tepputopun Poccun.
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pble 4YacTO IepeceKkalTcs UM KOMOMHUPY-
10TCA IPYT € gpyrom. [lasee pacCMOTPUM UX
HOCTIeflOBATE/IbHO.

3.1. JIekcuyecKne 3aMeHbl M aKTyalu-
3auyA nQppoBoIl peaTbHOCTI

Hanbonee wacToTHBIM CIIOCO60M MO-
InuKaLyM ABIAETCA JeKCUYecKas 3aMeHa
OJIHOTO VIV HECKOJIbKMX KOMIIOHEHTOB JIC-
XOJIHOJI HOCTIOBMIIBI Ha 37IEMEHTBI, OTHOCS-
myecss K MHTEPHETY, COLMAIbHBIM CeTSM,
rajpkeTam, LMQppOBbIM IIPAKTIKAM.

Tak, obwuiencrianckas mocuosuna “A mal
tiempo, buena cara” («B TspKénble BpemeHa
IEP>KUCh MOJIOAIIOM»') B ITAHAMCKOM MHTEP-
HeT-IUCKypCe IOTy4aeT psj, MOaKaLVIl:

- “Amaltiempo, memesal por mayor” [os-
caratencio7791 : YouTube-kanan] («B mo-
Xye BpeMeHa — MeMbl OIITOM»). B aToM city-
Jae KOMIIOHEHT buena cara «xopoliee JINIIO,
6onpeIil BI» 3aMeHseTcsl Ha memes al por
mMayor «MeMbl OIITOM», YTO OTPAKAET pac-
OPOCTPaHEHHYI0 B LUGPOBOIl KyIbType
CTpaTeruio CIpaBIATbCA € IpobIeMaMm ¢
HIOMOLIBIO 0MOpa U o6MeHa MeMamu. [Ipu
9TOM COXPAHsIETCsI 00T TparMaTIIeCK il
HOCBII — HEOOXOVIMOCTb HOJIePXKIBATH
HO3VUTUBHBII HACTPON B HEOIArONPUATHO
CUTYaLUy, HO CPEfICTBO JOCTIDKEHNUA 3TOTO
HAaCTPOs MEHAETCS B COOTBETCTBUU C Lud-
PpOBOII 3TOXOIA.

- “A mal tiempo, mejor filtro” [@influ-
encer.panama // TikTok] («B mmoxme Bpe-
MeHa — ny4ire GUIbTP»). 31eCh KII0YeBbIM
CTQHOBUTCA CNOBO filtro — «bwabTp» Ans
06paboTku Qororpaduit B COIMATBHBIX
cersix. [locmoBuiza OOBITPBIBAET MIPAKTUKY
«y}'[y‘{IHeHI/IH» peaHhHOCTI/I Cpe,HCTBaMI/I BI-
3yalbHOTO PEJAKTUPOBAHUS ¥ MPOHUYHO
KOMMEHTHUPYET CKJIOHHOCTD MO/Ib30BaTeIEN
«HOI[HpaBHHTb» HE TOJIBKO BHEITHOCTb, HO I
caMo BOCHp]/[ﬂTI/Ie I[ef;[CTBI/ITe}IbHOCTI/I.

[Tocnosuua “De tal palo, tal astilla” («Ka-
KOB CTBOJI, TAKOBA U IIENKa» — «SOIOKO OT
sI67I0HY HeflaneKo MajaeT») TaKkXKe MOABep-
raeTcsi iekcudeckoit 3samene: “De tal tuit, tal
retuit” [@panamaviejaescuela // Instagram]

! 3mech u masmee mepeBOJ BBIIOITHEH aBTOPOM CTATbI —
A A.

(«KaxoB TBUT, TakoB u peTBUT»). BmecTo
MeTadopBl fepeBa M LIENKN UCIONIb3YIOTCH
NOHATUA tuit u retuit, OTChUIAIONINE K II/IAT-
dopme X (6prBumit Twitter)”. Coxpansercs
ujiest 3aBUCUMOCTY «IOTOMKa» OT «IIpef-
Ka», HO OHa IIePEeHOCUTCS B cepy ceTeBoit
KOMMYHMKAIIMM: XapaKTep IepPBUYHOIO
BBICKA3bIBaHNsA OIIpefieisIeT XapakTep ero
HOCTIeAYIOI[ero BOCIIPOMU3BEieHIs U MHTep-
HpeTaluim.

AHa/IOTMYHBI MeXaHM3M 3a/eliCTBOBaH
B CJIE[LYIOLINX IIPUMepPax:

- “Mas vale pdjaro en mano que ciento
volando” («Jly4iie cHUIIA B PyKaX, 4eM >Ky-
paBib B Hebe») > “Mds vale seguidor real que
cien falsos” [@influencer.panama // TikTok]
(«JIy4iie OfMH peanbHBI MOAINCYUK, €M
CTO (DETIKOBBIX»);

- “Mds vale pdjaro en mano que ciento
volando” > “Mads vale like en foto que cien
seguidores” [@influencer.panama // TikTok]
(«JIyuure maitk Ha GOTO, 4eM CTO IOJIIICUH-
KOB»).

3aMeHsAA  NOTUIY Ha  IOANMCYMKA
(seguidor) mam jaiiK, MHTEPHET-IIONb30BA-
Te/Ib MEPEHOCUT TPASVIMOHHBIN IIPYHIUII
«peajibHOIl BBITOfIBI» B cdepy LuppoBo-
ro KammTajaa — IOJIUCYNKOB U JIaliKoB. B
[EPBOM C/Ty4yae MOJYEPKUBAETCS [EHHOCTh
HO/UIMHHOTO, & He HaKpPYYeHHOro YucIa
HOJIVMCYNKOB, BO BTOPOM — aKI[eHT Jiefia-
€TCA Ha BUOVMOM HpOHB}IeHI/H/I BHVUMAaHUA
(majike) kak 6ojiee 3HAYMMOM, YeM HOMMU-
HAa/IbHOE KOJIMYECTBO IIOJIIMCYMKOB.

B nocnosuiie “En boca cerrada no entran
moscas” («B 3aKpbITBIIl pOT MyXU He 3ajle-
TAI0T») PUKCUPYIOTCA CIeAyIoLe Mopudu-
Karun:

- “En cuentas privadas no hay haters”
[@rialdofpv // TikTok] («B 3akpsIThIX akKa-
YHTaX HeT XelITepOoB»);

— “En boca cerrada entran likes” [@eivar.
miranda // TikTok] («B 3akpsITblit poT Brte-
TAIOT JIAVIKI» ).

B HepBOM cny‘{ae HpOI/ICXO,[[I/IT MeTa-
dbopudecKmit mepeHoC «3aKPhITOrO PTa» Ha

? CoumanbHasa ceTb X 3a0/I0KMpOBaHA Ha TEPPUTOPUIN
Poccnu 11 He BK/TIOYEHA B PEECTP COLMATIbHBIX CETell.
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IIPUBATHBIN AKKAYHT, @ MyX — Ha XeTepPOB.
Mopajib HOCTIOBUIIBI TIEPEOCMBICTIACTCA KAk
peKOMeHfjallusA 3alUIaTh JIUYHOE IIPO-
CTPaHCTBO B CETM, OrPaHMYMBAA HOCTYII
K akkayHTy. Bo BTOpoM ciyuae, HaIlpo-
TUB, «3aKPBITBII POT» ACCOLMUPYETCS C
MOJIYaHMEM KaK CTpaTerueyi, IPUHOCAIIEN
omobpenne (1ailkm), 4TO MPOHUYHO KOM-
MEHTUpPYeT IpPaKTUKY [EeMOHCTPaTMBHOIO
«MOJIYAHNS» B CIOPHBIX CUTYALSIX Pafu
COXpaHeHMU: pelyTalun.

[ToxasaTesieH IpuMep C IOCIOBULEN
“Mas vale prevenir que curar” («IIpodmmak-
TUKa JTy91lIe JIEYeHNUsI» ), KOTopast TpaHcdop-
mupyetcst B “Mds vale bloquear que desblo-
quear” [@madjc1983 // TikTok] («Jlywmre
3a6710KMpPOBATh, YeM IIOTOM pas3bIoKMpo-
BaThb»). Memuiuuckas Metadopa sameHs-
eTcst Ha 1M poBYI0: BMeCTO HPOGIMIaKTUKA
3abosieBaHMs TIpeAIaraeTcsl mpoduIakTuKa
TOKCUYHBIX KOHTAKTOB 4epe3 OIOKVMPOBKY.
[TomyépkmBaeTcss BaXXHOCTb CBOEBpPEMEH-
HbIX Mep 110 3aIUTE JIMYHbBIX rpaHI/[u B CETN.

HaKOHeL[, AaKTMBHO 3aMEHAKTCA HOMMI-
Hanum y‘{aCTHI/IKOB KOMMYHI/IKaHI/H/I. TaK,
nocnoButia “Dime con quién andas y te diré
quién eres” («Ckaku MHe, C KeM TbI 00Irja-
elIbCst, ¥ 51 CKaXKY, KTO ThI») MONyYaeT Psify
MOAMGUIMPOBAHHBIX BAPMAHTOB:

- “Dime qué hashtags usas y te diré qué
influencer eres” [@rialdofpv// TikToKk]
(«Ckaxxnt, KaKie XoIITery ThI MCIIO/Ib3Yelllb,
U A CKaXKy, KaKoJl Tl MHQIIOeHCep»);

— “Dime quiénes son tus followers y te diré tu
identidad” [@elcuara25 // TikTok] («Ckaxxu,
KTO TBOU (DOJIOBEPBL, U 51 CKAXKY, KTO ThI»).

31ech TpaJUIVIOHHbII ITapaMeTp «OKpPY-
JKEHMA» HepeHOCI/ITCH B BI/IpTyaHbHyIO IJ10-
CKOCTb: Ha HepBbIﬁ[ IIVTAaH BBIXOOUT VCIIO/Ib-
30BaHNe XOIITETOB M COCTAB ayAUTOPUU B
COIMA/IBHBIX CETSAX KaK MapKepoB Iudpo-
BOV UTEHTUIHOCTH.

TakuM o6pasoM, JieKCHYeCKue 3aMeHbI
[IEMOHCTPUPYIOT ~ HANPABIEHHOE  «IIepe-
NPOMIMBaHNE» IOCTOBUYHBIX MOJENIEN TIOf
peam/m I/IHTepHeT-KyHbTypr n l'UIaT(i)Op-
MEHHOJ 3KOHOMUKU BHUMaHUA, COXpaHHH
Ipy 9TOM 6a30BYIO IOTMKO-CEMaHTIIECKYIO
CprKTypy VMICXOOHBIX ITOC/IOBUII.

3.2. CTpyKTypHO-CMHTaKCH4YeCKHe
TpaHcdopManIN

Hapsagy ¢ mexcudeckuMmu 3aMeHaMu B
[IAHAMCKOM MHTEPHET-AUCKYPCe MIMPOKO
IIpeacTaBIeHbI CTPYKTYPHO-CMHTaKC4e-
CcKMe Ipeobpa3oBaHMs MOCTOBULY: T00OaBIe-
HVI€ HOBBIX q)paI‘MeHTOB, SNIINIICUC, IHBEP-
cnd, obpaMieHue.

OpHMM U3 IPOAYKTUBHBIX IPUEMOB SIB-
JIA€TCsI paclliipe e TOCIOBUIIbI 3a CIET II0-
ACHUTEIBbHOTO NI OLIEHOYHOTO KOMIIOHEH-
T4, 9aCTO BBOAMMOIO IIOC/IE 3AIIATON WK
THUpe, Hanpumep, “A quien madruga, Insta-
gram le notifica” [@panamaviejaescuela //
Instagram] («Kro paHo BcTaér, TOroO
Instagram mepBbIM 060 BCEM YBELOMMUT»).
3mecp  mcxopHas mocnoBuma ‘A quien
madruga, Dios le ayuda” («Kro paHo BcTaér,
tomy Bor faér») mopBepraeTcsi Kak JieKCu-
9ecKoil, TaK U CTPYKTYpHOII TpaHcdopma-
1yy: 60XKeCTBEHHBIN CyOBEKT 3aMEHEH CO-
IIMa/IbHO-CETEBbIM IIPUIOXKEHNEM, d ITIar0/
ayudar («momoraTb») — Ha 60jlee KOHKpeT-
HbII1 notificar («yBefoM/IATb»). B pesynbraTe
IPONMCXOJUT MPOHNYHOE CMelleHNe aKIleH-
TOB C pe}II/II‘I/IOSHOI/UI MOTUBalLlM K IIparMa-
THKe IIOCTOSIHHOTO KOHTPOJISI yBEZOM/IEHMIL.

Emé onun npumep “El que mucho tuitea,
poco duerme” [@elmiscastillo // Instagram]
(«KTO MHOTO TBUTHUT, MajIO CIIUT»). VIcxop-
Has nocnosuna “El que mucho abarca, poco
aprieta” («Tot, xTo MHOrO Oepét Ha cebs,
Majio femaer» / «3a ABYMsA 3aiillaMi IIOTO-
HUIIBCS, HY OJTHOTO He ITOJIMAaellib») TPAHC-
(I)OpMI/IpyeTCH HyTéM 3aMEHbI TIJIaroJIOB n
JaCTUYIHBbIM COXpaHEHNEM CUHTAKCUYECKOI
CTPYKTYPBbI. MHBCPCI/IH IIPpUYNHHO-CIEN -
CTBEHHBIX OTHOIIEHWIT (Iepeycep/icTBOBa-
HIe > HU3KasA 3P PeKTUBHOCTD) IEPEHOCHT-
sl B TIOBCETHEBHYIO IPAKTHUKY U30BITOYHON
aKTMBHOCTH B CETU U HEXBATKM CHA.

BapuaHT TOiT >Ke MOJ€eNU C MHBIM I7Ia-
TOJIOM BO BTOpOI 4actu (lee «dnmraer») B
MopuduuyposanHoit nocnosune “El que
mucho tuitea, poco lee” [@elmiscastillo //
Instagram] («Kro MHOro TBUTHT, Mano 4u-
TaeT») aKIeHTUpPYeT y>ke He (PU3MOJIornye-
CKMIf, @ KOTHUTUBHBI aCleKT — AeuinuT
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BJIlyMUYMBOTO YTEHMUs IIpU U3ObITKe ITOBEPX-
HOCTHOII CeTE€BOM KOMMYHMKALIVNL.

VHTepec mpepcTapiseT KOHTaMUHALNA
IOCTIOBUYHBIX MOJE/Iel ¥ COBPEMEHHbIX
kmte: “Camaron que se duerme, se queda sin
data” [@artte_latam // Instagram] («Kpeser-
Ka, KOTOpasi 3aCHET, OcTaHeTCst 6e3 Tpadu-
Ka»). Knaccnueckas nmocnosuma “Camaron
que se duerme se lo lleva la corriente” («Paxa,
KOTOPBIil CIINT, YHOCUT Te4eHue») peobpa-
30BaHa IBOAKO: BMECTO MeTapOpbl TeUeHNU A
HOSIB/ISIETCS] MIIEHVe MOOMIBHOTO Tpadu-
Ka (data), 410 60/1E3HEHHO BOCIIPUHIMAET-
Cs aKTMBHBIMMU II0/Ib30BATE/LAMM, @ IJIArOI
llevar («yHOCUTB») 3aMeHEH O0JIee KOHKpeT-
HBIM quedar sin («octaBarbcs 6e3»). [ocmo-
BUIIa IIpeBpalllaeTCs B NPeRyLIpeXaeHne o
HEeOoOXORMMOCTY BOBpeMsI IIOIONIHITh Oa-
JIaHC MOOM/ILHOII CBA3M, YTOODI He OCTATbCS
6e3 MOOMIBHOTO MHTEPHETA.

HPO}:[YKT]/IBHI)IM OKa3bIBACTCA U HpI/I—
€M COKpAII[eHNUS MMOC/IOBUIBI IO KIIH0UEBO-
ro, y3HaBaeMoro ()parmMeHTa, KOTOPBIN 3a-
TeM MPOHMYHO fononuserca: “En casa de
herrero... wifi prestado” [@quientvpa // Tik-
Tok] («Y camoxxnuka 6e3 camor... Wi-Fi
OJIOJDKEHHBII» ). 3mech mocnosua “En casa
de herrero, cuchillo de palo” («B nome kys-
Hella JIEPEBAHHbII HOX») PENYLUPYETCS IO
nepsoit yactu “En casa de herrero...”, mocine
9ero CiaefyeT HEOXWUIaHHOE COBPEMEHHOE
npopomkenne. CpabaTbiBaeT —OXMIaHME
Tpa,IH/ILU/IOHHOI‘O KOHIIa ITIOCJIOBMIBI, KO-
TOpOe OOBIrPHIBAETCS Yepe3 aKTYalIbHYIO
npobseMy c1aboro WM OTCYTCTBYIOLETO
MHTEPHET-CUTHAJIA [JAXKe Y TeX, KTO CBS3aH
C TEXHOJIOTUAMMN.

OrtpenbHO crieyeT OTMETUTH C/Iydan
PaMOYHON KOHCTPYKIUM, KOTIJ[a ITOCIOBUIIA
BBOOUTCA KaK IIMTaTa, a 3aTEM KOMMECHTU-
pyercst: “Dicen que “no hay mal que por bien
no venga’, pero en redes todo mal se viraliza
primero” [@quientvpa // TikTok] («ToBopsr,
4To “HeT Xyza 6e3 go6pa’, HO B ceTAX M0boe
3710 CIlepBa CTAHOBUTCH BUPYCHBIM»). 371ech
MCXOfIHAsI TIOC/IOBUIIA IOMEIAETCS B Ka-
BBIUKII, A 3aTEM ITOJIBEPTraeTcs KPUTUYECKO-
MY OCMBICTIEHHIO: aBTOP MOAYEPKIBAET, YTO
B JIOTMKE COIIMa/JIbHBIX CeTell HeraTMBHBIN

KOHTEHT VIMeeT IPEMMYILECTBO B PACIpo-
CTpaHEHNM, YTO UCKaXKaeT TPaJULIVIOHHbIN
ONTUMUCTUYIECKII CMBICTT IIOC/IOBUIIBI.

3.3. CemaHTHYeCKOe IlepeoCcMbICTIeHN e
¥ IIPAarMaTUKa UPOHUN

Muorre Mopudukanyum oOIIeNCHaH-
CKIX IIOC/IOBUIL, B IIaHAMCKOM I/IHTepHeT-
[UCKypCe CTPOSTCS Ha CEMAaHTUYECKOM
[IePeOCMBIC/IEHNY, KOTJja OYKBaJIbHBIN VTN
HepeHOCHbH/UI CMBICJI IIOC/IOBUIIBI ITIOOTATU-
Bae€TCA K HOBbIM peaHI/IHM, a UTOTOBBIN 3(1)-
q)eKT OKa3bIBA€TCA I/IpOHI/I‘-IHbIM nianm naxxe
CapKaCTIIeCKIUM.

Tak, nocnosuna “No hay mal que por bien
no venga” («Her xyma 6e3 mobpa») mpeo6-
pasyercst B “No hay error que no se pueda vi-
ralizar’ [@melecioguzman // TikTok] («Her
TaKOI! OIIMOKY, KOTOpasi He CMOIJIa ObI CTaTh
BUPYCHOIT»). CeMaHTHYecKMit (OKyC cMe-
maeTCAa C IIO3UTMBHOTIO MCXO0Ja HeraTuBHOM
cuTyanuu Ha caM (DakT BUPYCHOTO pacipo-
CTpaHeHMs ommMOKM. 37ech «jobpo» Iof-
MEHACTCA «BI/IPYCHOCTI)IO» KaK HOBOI1 IIeH-
HOCTBIO CeTeBOII Ky/IbTYpbl, a OOLIMII TOH
IIOC/IOBUIIbI CTAHOBUTCA I/IpOHI/I‘lHO-KpI/ITI/I-
YeCKVM IO OTHOIIEHNIO K JIOTUKE COIICETENl.

Emgé Gomee ABHO KpUTUYECKMII MOTEH-
[uaja HpOsIBIsAETCS B MOAMGUKALNK II0-
cnoButsl “El que siembra vientos, cosecha
tempestades” («Kro moceer BeTep, HOKHET
6ypio») > “El que tuitea trolls, recibe hate”
[@influencer.panama // TikTok] («Kro TBU-
TUT TPOJUIEH, IONTy4YaeT HeHaBUCTb»). Ce-
MaHTMYECKasd CXeMa «JIeiiCTBUE -> YCYIy-
6/1€HHOE HeraTHBHOE IOC/IENCTBIUE» CO-
XpaHsEeTCs, HO KOHKPETU3MPYETCS depes
HpaKTI/IKy B3aI/IMO,[Ie]>‘[CTBI/IH C «TpOTUIHMI/I» n
HoCTeAyolee MonydeHne «xeiTar. Ilocno-
Bulla Iprobperaer GopMy MpsIMOTO Mpef-
YIpPEXAeHNs: M B TO K€ BpPeMsI MPOHUYHO
KOMMEHTHUPYET HEM30EKHOCTb HEraTMBHBIX
peaxImit TPy yIacTUM B KOH(IMKTHBIX OH-
narH-gucKyccusax. Takxe crnegyer o6paTuTh
BHIMaH/E Ha TO, YTO KOMIIOHEHTOM MOJIN-
UIMPOBAHHON TOCIOBUIBI SABISETCS aH-
DIMLU3M-BapBapusM hate, 3aMeHsTIOLIIIT JIC-
KOHHO MCIIaHCKOE C/I0BO 0dio (HEHaBUCTD).

IToxasaTeNbHO IEPEOCMBICTIEHNE  IIO-
cnoButsl “Dios aprieta pero no ahoga” («bor
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[ABUT, HO He TONUT») B MOAUGULMPOBAH-
ubit BapuaHt “Dios bloquea pero no cancela”
[@melecioguzman // TikTok] («bor 6moxu-
pyer, HO He ypanser»). MeToHUMMYECKas
mopgMeHa (pus3ndUecKux meiicTBuil (Hakasa-
Hue, HO 6e3 YHUYTOXKeHNs) LUPpPOBBIMU
(6710KMpOBKa, HO He OKOHYATEeJIbHOE Yia-
JIeHMe aKKayHTa) BBIPaKaeT MPOHMIO IIO
OTHOLIEHNIO K COBPEMEHHBIM IIPAKTUKaM
«KYIbTypbl OTMEHBI». ABTOp HaMeKaer,
4YTO aOCOMIOTHOE MCKIIIOYEHE U3 cooObIe-
cTBa (IIO/THOE «y[asieHne») — IpeBpaTHasd,
«qpe3MepHas» popMa HaKasaHsI, TOTHA KaK
«OTOKMPOBKa» OCTaB/SIET BO3MOYXHOCTD
UL IIepecMOTpa ¥ IPOLIeHNUA.

YacTo MpOHMSA HaIpaBjieHa Ha IOBelle-
HJIe CaMIX ITo7Ib3oBarereil. Tpancdopmarysa
“Mas vale estar solo que mal acompariado”
(«Jly41ie OBITH OFHOMY, YeM C KeM IIOIIao»)
B “Mds vale ser influencer que tener seguido-
res toxicos” [@influencer.panama // TikTok]
(«JIyuure 65ITh MH(DTIOEHCEPOM, YEM UMETH
TOKCUYHBIX TIOJIIMCYMNKOB») CMeliaeT GoKyc
¢ $uU3MIECKOro OKpY>KeHUs Ha UNUGPOBYIO
aypuropuio. [TapagoKc 3aK/I04aeTcsi B TOM,
4YTO IMEHHO I/IH(i))'HoeHcepr B He]‘/’ICTBI/ITe}Ib—
HOCTM 4Yallle BCEro CTaJKMBAIOTCA C TOK-
CUYHBIMU KOMMeHTapI/IHMI/I, HO InmocioBuna,
HANPOTUB, YTBEPXK/IAET MJIea/IbHBIIL, JKerae-
MBI IIOPAMIOK BeIlel.

CeMaHTNYECKOE TIEPEOCMBICTIEHNE CO-
HpOBO)KI_[aeTCH YaCTbIM MCIIO/Ib30OBaHMEM
9MO/[ 31, yCI/UIHIOIlH/IX I/IpOHI/I‘IeCK]/H‘/’I, mryT-
NMBBINT MM capKacTuuecknit ekt Mo-
AndUIMPOBaHHBIX ToCnoBuUL. Kak Ioka-
3bIBAIOT MccmenoBanys [10; 14], B ycmoBmsx
mudposoro obuenna rpaduyeckue se-
MEHTBbI YaCTUYHO OepyT Ha cebs yHKIMU
HpOCOHI/H/I n HeBep6aHthIX CUTHAJIOB, IIO-
3BOJIsIsL OO/lee TOHKO IepefiaBaTh OTHOIIe-
HHUe I‘OBOpHH.[eI‘O K BBICKA3bIBAaHNIO.

3.4. HanmoHanbHO-KynbTypHasA CIeI-
Puxa mogmpukanmii

Oco0plit MHTepeC IPefCcTaBIAI0T MOLU-
(b]/IKaI_U/H/I II0C/1I0BUILI, B KOTOprX HpOHBHH-
€TCA HaI_H/IOHaHbHO-KyJIbTypHaH CHeI_U/I(l)I/IKa
[IAHAMCKOTO BapMaHTa MCIAHCKOTO sI3bIKA.
31ech 3a€eiCTBYIOTCS TOKAIU3MBbI, PeaTni,
cBsi3aHHble ¢ [JaHAMCKMM KaHAJIOM, TOPOJ-

CKOJl KyNIbTYPOl, TPAJANIIIOHHOV KYXHEN U
¢dbompKIOpOM.

Tak, nmocnosuna “A cada cerdo le llega
su San Martin” («Kaxpmoit cBuHDBE HaCcTy-
nmaeT cpoit CaH-MapTuH» — «He BCE KOTY
MacleHMIa») TOay4aeT  MOAUUKALINIO
“A cada trol le llega su karma” [@influenc-
er.panama // TikTok] («Kaxpgomy Tposiio
npupéT ero KapMma»). XoTsA NaHHasA TpaHC-
q)OpMaI_U/IH MOJKET BCTpedaTbCA U B OPYIUX
VICTIAaHOA3DbIYHDBIX BaplMaHTaX, B ITaHAMCKOM
KOHTEKCTe OHa HEePENKO COIPOBOXKAAETCS
yIoTpebIeHneM T0KaIbHOI IEKCUKY B IIO-
ClemyoleM KOMMeHTapuu (por sapo, por
creerse la gran vaina u T. 11.), 4TO IPUAAET eil
crienudnIecKoe «MECTHOE 3BYYAHIE.

Emié sipue nOKa/mbHbIE peani IPOSIBIIs-
I0TCA B IpMIMEpax TUIIA:

- “En canal lleno, barco lento” [@quient-
vpa // TikTok] («IIpn meperpyxeHHOM Ka-
HaJle — MeJJICHHBII KOpabib»).

Ota MomuduKanys OTChUIAET K IOCTIO-
BU4HOI Mopenmu “En rio revuelto, ganancia
de Pescadores” («B myTHOI Bofe pblbakam
puOBUIb»), HO IIePEeOCMBICIACT €€ depes
peamu IlaHaMcKOro KaHaja, KOTOPBIL pe-
TY/LIPHO CTaHOBMUTCA IIpeAMeTOM oblie-
CTBEHHBIX 00CYX/IeHNUII B CBSA3Y C OOJIBLINM
CKOIUIEHMEeM CYZIOB B ouepemyu («mpoOka-
MI») Ha TlepecedeHne ITaHaMCKOro KaHaa,
a TaK)X€ PpEMOHTHbIMI pa6OTaMI/I mim 3a-
cyxoit. Vicronp3oBanue cnosa canal akTu-
BUPYET ITIaHAMCKYIO UTEHTUNYIHOCTDb 11 OJHO-
BpeMEeHHO MeTaopuIecKy IEePeHOCUTCS
Ha «3arPY)KeHHOCTb» MHTEPHET-KAHAJIOB,
AKKayHTOB I 4aTOB.

- “Camaron que se duerme, se lo come el
diablo rojo’ ”[@quientvpa // TikTok] («Kpe-
BeTKY, KOTOpas 3acHET, CbecT “KpacHBIN
IObABON »).

3pecy TpapuiyonHoe se lo lleva la
corriente («yHeCE€T TedeHMe») 3aMEHEHO Ha
se lo come el “diablo rojo” — HasBaHUe sIPKO
pas3yKpalleHHBIX TOPOACKUX aBTOOGYCOB B
[Taname. ITocoBuIfa, KaK IIPaBIUIo, COIPO-
BOXKJAETCSI KAPTUHKOI C IeperoTHEeHHbIM
aBTOOYCOM ¥ MPOHMYECKM KOMMEHTVPYeT
PUCK ocTaThbcst 6e3 MecTa, ecyu He OBITD J0-
CTaTOYHO PACTOPOIHBIM.
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- “A falta de wifi, buenos son los raspados”
[@melecioguzman // TikTok] («IIpu otcyT-
crBrm Wi-Fi xopomum u pacmagoc»).

[Mocnosuiia “A falta de pan, buenas son
tortas» («Bes xymeb6a xopouy ¥ JIEIEKN»)
peobpasyeTcs 3a CYET 3aMeHbI pan Ha Wifl
u tortas Ha raspados — TpamMLMOHHOE Ma-
HaMCKOe JIAKOMCTBO ¥3 KOJIOTOIO JIbJia C
cuponoM. CUTyauys yTparbl IPUBBIYHOTO
VHTEPHeT-COeAMHEeHNsA ~ KOMIEHCUPYeTCH
obpalleHeM K JIOKa/JIbHOMY IacTPOHOMU-
4eCKOMY Y/IOBO/IbCTBHIO, YTO IeMOHCTPUPY-
eT MeXaHM3M Ky/IbTYPHOII «IOfICTPaXOBKI»
B yCTIOBMAX LM(POBOIT 3aBUCYMOCTH.

[TocnoBuna “A falta de playa, buen
rooftop en la Cinta” [@artte_latam // Insta-
gram| IepeocMbIC/IAeT OOIEHCIAHCKYIO
dbopmyny “A falta de pan, buenas son tortas”
yepe3 tonoHuM Cinta Costera — 3HaKOBOe
rOpofickoe IpocTpaHcTBO B I [TaHama,
T€ IOIIY/IAPpHbI BEYEPMHKN U IIPOTYIKH, a
“rooftop” — aHIIULIN3M, CBA3AHHBIIL C ypba-
HUCTUYECKON KYNIbTYPOIi JOCyTa.

[IpencraBnsercs, 4To 3a MOKOOHOI 006-
Pa3HOCTBIO CTOUT He TOMBKO MEXaHIYEeCKOe
BHEJpEHME aHIININU3MOB W JIOKaJIbHbIX
peanuit, HO 1 6Goree ITyOOKMIT I/IACT KOJI-
JIEKTUBHBIX IpeACTaBIeHnit, chopmupo-
BaHHbBIX [IVTEIbHBIM WU aCYMMETPUYHBIM
KOHTaKTOM C aHDIMiickuM ssbikom CIIA
u ocobpiM crarycoM IlaHamckoro xaHa-
7a KaK CUMBOJIA BKIIOYEHHOCTM CTPaHBI
B I7106ajIbHBIe TIOTOKY JIIONEJl, TOBAPOB I
nHpopmanyy. OIBIT >XU3HM B TPAH3UT-
HOM IIPOCTPAHCTBE, I/ie IlepeCeKaloTCs pas-
JINYHDbIE A3BIKN M KYIbTYPbI, 3aKPEIIAET B
MacCOBOM CO3HaHUM IL[EHHOCTb MOOUIbHO-
CTH, IparMaTu3Ma U CIOCOOHOCTHU OBICTPO
afalTpoBaTbCad K MEHAIOINMCA O6CTOH-
TE€/IbCTBAM, 9YTO HAXOOUT OTpa’K€HIE B II€-
PeOCMBICTIEHNY OOIeNCIIAHCKUX [OCTOBIIL
qgepes MeTa(bOpr ABVDKEHNA, O4€pen, IIpo-
IIYCKHOJ CIIOCOOHOCTY ¥ KOHTPOJISI JOCTY-
Ia, B TOM 4rcie B Iudpooii cpene. B cuny
3TOrO, TAHAMCKOE MHTEePHET-IIapeMIIOIOTH -
JecKoe TBOPYECTBO MO’KHO PacCMaTpuBaTh
KaK IIpaKTMKy KOHCTPYMpPOBaHM:A «IIOrpa-
HUYHOI» UJEHTUYHOCTY, B paAMKaX KOTOPOII
VICTIAaHCKasl ITOCIOBMYHAA TpaluuysAa I1OCTO-

SHHO COOTHOCUTCA C aHIJIO-aMepMKaHCKMI-
MM MOJe/IAMM IOBEfIeHNA 1 IIeHHOCTHBIMU
yCTaHOBKaMmy, a I7o0anbHble LMppPOBbIE
peanuy MepeoCMBICIAIOTCA CKBO3b IIPU3MY
MEeCTHOTO MICTOPMYECKOTO OIIbITA KaHasIa.

Takum 06pasoM, HallMOHAIBHO MapKu-
poBaHHble MOAMQPUKALVM JEMOHCTPUPYIOT
CTIOKHOE  B3aMMOJIEIICTBYE ITI00aTbHOTO
(MHTepHeT-peanuy, aHIIUIM3MBI) U JIO-
Ka/IbHOTO (ITaHAMCKMe peajvy U JIOKajIn3-
MbI). OHU CITY>KaT CPefCTBOM IIPOSABIICHUA
[IAHAMCKOJl MIEHTUYHOCTU B I1M(PPOBOM
IPOCTPAHCTBE 1 OJHOBPEMEHHO BIIMCBIBA-
10T MECTHBbII1 OIBIT B OOIIYI0 paMKY MCIIaH-
CKOTO ITapeMMOTIOTNYeCKOro GoHa.

4. OQyHKUMM TpaHCPOPMUPOBAHHbIX
NOCNoBUL B UHTEPHET-06WeHnn
naHamues

AHanus MaHAMCKOTO MHTEPHeT-IUCKYP-
ca IOKas3blBaeT, YTO MOAU(ULMPOBaHHBIE
HOC/IOBULBI BBINONHSAIOT LEIbIA PAX KOM-
MYHUKATVBHBIX (QYHKLNMIL, KOTOpbIe Hepen-
KO COYeTAIOTCS B IIPefie/iaX OfHOTO BBICKA-
3bIBaHUAL.

Bo-1IepBbIX, 9TO OLIEHOYHO-IKCIPECCHB-
Hasa ¢yHkuusa. ITocmoBULBI TpafULIMOHHO
UCIIOJIb3YIOTCA KaK CPEJCTBO JIAKOHUYHOM,
HO COLVANbHO «aBTOPUTETHOI» OLIEHKM
cuTyalMu WM IoBefieHMA. B Mommbuim-
POBAHHOM BUJe OHU COXPAHAIOT 9Ty QyHK-
LMI0, HO HPUJAIOT OLeHKe MPOHMYECKUIT
WIM OCTPOCOLMAJIbHBIN OTTEHOK, KaK B
upumepax “El que tuitea trolls, recibe hate”
u “Dios bloquea pero no cancela”. Takxum 06-
PasoM, IIOCTIOBNIIA CTAHOBUTCS MHCTPYMEH-
TOM KPUTHUKM LMQPPOBBIX IPAKTUK (KYIbT
JIAJIKOB, TOKCMYHBbIe KOMMEHTApuH, yhaje-
HJe aKKayHTa), COXpaHsAA IIPU 3TOM BHeII-
HIII BUJ, HAPOJHOM MY[POCTH.

Bo-BTOpBIX, WUrpoBas, WIM pasBIeKa-
tenbHasA, PyHKMss. Mogenu “A mal tiempo,
memes al por mayor”, “A mal tiempo, mejor
filtro”, “En cuentas privadas no hay haters”,
“En boca cerrada entran likes”, “Camardn
que se duerme, se queda sin data”, “En casa
de herrero... wifi prestado”, “A falta de wifi,
buenos son los raspados” anennupyor K ad-
(beKTy HeOXKMITAHHOCTU M KOMUYECKOTO He-

s
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COOTBETCTBUA MEXJy TPaiMIVOHHON IIO-
CIIOBMIIEN U €€ COBPEMEHHON peanusanyen.
[Tonb3oBarenp IEeMOHCTPUPYET A3BIKOBYIO
1300peTaTebHOCTD, 8 AyANTOPU HONTyYaeT
YIOBOJTIbCTBME OT Y3HAaBaHUA M «pacuind-
poBKu» ammosun. Kak oTmevaer psj uc-
cnepoBarerneit [10; 11; 14], nuMeHHO UTPOBOIL
HOTEeHIMAN fieflaeT MOAUPUIMPOBaHHbIE
[IOC/TOBUIIBI BOCTPeOOBAaHHBIMM B (popmare
MeMOB ¥ BUPYCHBIX COOOLIEHMI.

B-tperpux, darmueckas ¢yukumsa. B
OKKa3JMOHA/IbHBIX [MajoraX B KOMMEHTa-
pMAX IOCNIOBMIIA HEPENKO MCIIONIb3yeTCs
Kak QopMyIa INOAmep>KaHMA KOHTAKTa,
«BOPOCA» IIYTKY, PEAKINI Ha TYXKOIT HOCT.
KparkocTb ¥ y3HaBaeMOCTb IOCIOBUMYHBIX
Mofiefieil IeMaloT MX YAOOHBIM CpefcTBOM
OBICTPOro BK/IIOYEHNS B KOMMYHUKAIMIO,
0COOEHHO B YC/IOBUAX OrPAHMYEHHOCTHU
BpeMeHM 1 BHUMaHU.

B-4eTBEpTBHIX, ufeHTnUKAIMOHHAs
¢yHKuMA. YnoTpeOreHye oOIpefenéHHbIX
[IOC/IOBUYHBIX MopuduKanuit, 0cobeHHO
COoflep>KallMX JIOKAIM3Mbl ¥ IIaHAMCKIe
peamuu, Kak B npumepax “‘Camardn que se
duerme, se lo come el diablo rojo’”, “A falta
de wifi, buenos son los raspados”, no3BossieT
[I0/Ib30BATENI0 MAPKIPOBATh CBOIO IIPMHAJ-
JIeKHOCTD K ITAHAMCKOMY COOOIIIECTBY, UC-
TaHHI/IpOBaTbCH oT HPYFI/IX HalMIOHA/IbHbIX
BapI/IaHTOB MCIIaHCKOro wuin, HaHpOTI/IB,
[IPOJIEMOHCTPUPOBATh  CBOK0  «BOBJIEYEH-
HOCTb» B [7I00/IbHYI0 LM(POBYIO KYIBTYPY.
[Too6HBIE eAMHNIIBI MOTYT BBICTYIIATh Map-
KepaMJy BO3pacTHOI, CyOKy/ILTYpPHOIL U IIPO-
(heccronanbHOI mpuHagIeXHOCTH [125 13].

B-HHTI)IX, apI‘yMeHTaTI/IBHaH (byHKLU/IH.
[TocnoBuiia, gaxke B MOEMGULMPOBAHHOM
BUJIE, COXPAHSET CTATYC «KOJUIEKTUBHOTO
SHaHVA», aANeIAINA K KOTOPOMY MOJKET
VCIIONIb30BATbCA ISl TIORKPEIVIEHNsT C06-
CTBEHHO IIO3ULIN B ,IU/ICKYCCI/H/I. B cereBpIx
CHOP&X 10 HOBOHy IIO/INTUKMU, I‘eH}IeprIX
BONPOCOB, LUQPOBOIl ITUKM IAHAMCKIE
[I0/Ib30BATE/ HEPeAKO IPUOEraoT K TpaHc-
(hOpMUPOBAHHBIM IIOCTIOBUIIAM, YTOOBI /a-
KOHMYHO Pe3IOMMPOBATh CBOIO TOUKY 3pe-
HIA NN I/IpOHI/I‘{HO OTBepFHyTb apI'yMeHTbI
OIIIOHEHTA.

Haxownery, cenyer ynoMsHyTs 1 (QyHK-
M0 MeTas3bIKOBOr0 KoMMeHTapusi. Heko-
TOpble MOAVQUKALMY HAIPSMYI0 OTpaka-
I0T OTHOIIEHNEe II0/Ib30BaTeNell K CaMOMY
H3bIKy 7 K IIOC/IOBUIIAM KaK K )Kapr, BbI-
CMeMBas 4Ype3MepHYI0 Has3MAATeTbHOCTD
nnn yCTapeHOCTb Tpa,[U/[LU/IOHHbIX q)OpMyTI.
B 3TOM OTHOLIEHWUM MOKas3aTeneH IpUMep
“Dicen que “no hay mal que por bien no ven-
ga”, pero en redes todo mal se viraliza prime-
70", TIe K/IacCu4ecKas MOCIOBUIA CTABUTCA
0] COMHEHIIEe Yepes IPU3MY COBpeMeHHOII
MeyapeanbHOCTI.

OTtMeueHHbIe QYHKINNM BO MHOTOM CO-
BIIaJaroT C (byHKI_H/IOHa}'IbeIMI/I xapaKTepI/I-
CTUKaAMU MOI[]/I(i)I/ILH/IpOBaHHI)IX IIOC/IOBUI],
B [IPYIMX s3bIKaX M KyIbTypax [5; 6; 7; 11;
16], ogHaKO MAHAMCKMII MaTepuana I03BO-
nsieT 60/1ee OTYETIMBO YBU/IETh B3aVIMOEII-
CTBMe I7I00ANbHBIX TeHJEHIN HudpPOBOIL
KOMMyHI/IKa]_H/H/I C JIOKAJIbHBIMI COLH/IOKY}'II)'
TYpPHBIMM IIpOLleCCaMM, BKJIIOYasl aHITIO-
VICTIAaHCKMIT OMIMHTBU3M, ypbaHM3anuio u
crienuduyecknit MefuanaHamadT CTpaHbL.

3aKnoueHne

[TpoBenéunblit aHamM3 MOAUPUKALINIT
OOIIENCIIAHCKMX TOC/IOBUI] B MHTEPHeT-
IMCKypce ITaHAaMCKOTO HallMOHAJIbHOTO Ba-
PMAHTa JMICIIAHCKOTO sA3bIKa IO3BOJIAET Clie-
JIaTb AT, BLIBOZOB.

Bo-mepBBIX, OOIIENCIIAHCKNIT TapeMu-
ornormyecknit GoHA B UUPPOBYIO ISIMOXY
0CTaéTCA Ba)KHBIM PECyPCOM A3bIKOBOTO U
KyJIbTYpPHOro TBOp4YecTBa. IlaHamckme MH-
TepHeT-II0/Ib30BaTe/l He TOJIbKO BOCIIPO-
U3BOMAT TPaJMI[MOHHbIE IOCIOBUIIBI, HO U
aKTMBHO IIePeOCMBIC/IAIOT UX, afallTUpys K
peanusAM MHTepHeT-KOMMYHMKAIIMM, COLM-
a/IbHON CeTV, MEMHOI KyIbTYPBI I JIOKAJIb-
HBIX COIIVIOKY/IbTYPHBIX IIPAKTHK.

Bo-BTOpBIX, MOAM(UKALMY ITOCTOBUILL
B IIAaHAMCKOM MHTEpHEeT-IUCKypce [eMOH-
CTPUPYIOT YCTOJYMBBIE TUIIONOTMYECKIE
4eprsl. Hanbosee IpOLyKTUBHBIMIU OKa3bl-
BAIOTCA JIEKCMYEeCKIe 3aMEeHbl KOMIIOHEHTOB
IIOC/IOBUI] Ha MHTEPHET-peainn, CTPyKTyp-
HO-CHHTaKcudeckue tpanchopmannm (fo-
MOJTHeHNUA, COKpallleHNUs, KOHTaMMHAIVN),

D
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CeMaHTUYeCKOe IePeoCMbICIIeHNe C HUPO-
HIYECKUM MM KpUTHIecknM s dexrom, a
TaKXKe MOAMGVKALNI C SIBHOJ HAL[MOHAb-
HO-KY/IBTYPHOI MapKIUPOBAaHHOCTBIO.

B-Tperpux, TpaHchOpMMpOBaHHBIE IIO-
CJIOBWLIBI BBIIIOZIHSIOT B IIAHAMCKOM CeTMeHTe
MHTepHeTa IIVPOKNIT CIIEKTP KOMMYHIKATHB-
HBIX QYHKIWIT: OLeHOYHO-9KCIIPECCHBHYIO,
UTPOBYIO, PaTHUIECKYI0, NAEHTU(UKAIOH-
HYI0, ApIYMEHTATHBHYIO U METas3BIKOBYIO.
OHHM CIy)KaT MHCTPYMEHTOM BBIPAXKEHIS
OTHOIIEHWs K IM(POBOI peaTbHOCTH,
CPefCTBOM CAMOIIPE3eHTALUIL V1 YCTAaHOBIIe-
HJISI TPYIIIIOBOIL CONMAAPHOCTH, @ TAK)KE Me-
XaHVM3MOM VHTEIPALUI JIOKA/TbHOTO OIIbITA
B 17106a71bHOE 1P POBOE IIPOCTPAHCTBO.

B-4eTBEpTHIX, HALVIOHAIBHO-KY/IBTyPHAS
crer¢yKa MaHAMCKOTO BapyaHTa JICIAH-
CKOTO s3BIKA TIPOSIB/IIETCS B MOM(UKALVIAX
IIOC/IOBML] Yepe3 BK/IIOUeHMe aHITIAI3MOB,
JIOKa/IM3MOB J OTCBITOK K ITAHAMCKIIM Peasi-
amM (ITanaMcKmit KaHaII, TOPOACKIE aBTOOYChI
“diablos rojos”, ameMeHTbI KyXHM, MOIOZEX-
HBII1 CTTEHT 1 [ip.). DTO CBUAETENILCTBYET O TOM,
9TO IM(POBOIL FUCKYPC He HUBEMMPYET JIO-
KaJIbHbIE 0COOEHHOCTH, , HAIIPOTUB, CIIOCO0-
CTBYeT MX TBOPUYECKOMY II€PEOCMBICTIEHNIO
¥ 9KCIIOPTY B [1106aIbHOE IIPOCTPAHCTBO.

IlepcriekTMBBI Ja/nbHENMIINX MCCIIEHO-
BaHUII BUJATCS B HECKOIBKMX HaIpaBiie-
HIUSX. BO-TIepBBIX, NpeNCTaBIsAeTCS BaX-
HBIM TIPOBECTM KOJIMYECTBEHHBINI aHAIN3
YaCTOTHOCTM PA3/IMYHBIX TUIOB MOAUDU-
KaIuil TOCIOBUI] B 3aBUCKMOCTY OT IIJIaT-
¢dopmpr (Instagram, TikTok, Facebook, X
M fp.) ¥ >KaHpa (HOBOCTHbIE 3arOJIOBKH,
MEMBI, I0/Ib30BaTeIbCKME KOMMEHTAPUN).
Bo-BTOpBIX, TpeOyeT OTHEIBHOTO M3YUeHMs
petienuyst MOAM(UIMPOBAHHBIX OCIOBUL]
PasIMYHBIMU IPYIIIIaMI I0/Ib30BaTeel (110
BO3PACTY, YPOBHIO 00Pa30BaHisl, SI3bIKOBO-
MY OIBITY), @ TaK)Ke MEXaHU3MBI UX [ajIb-
Hevtueit iuddysun B odaiH-peds.

HaxoHer|, cpaBHUTENbHBIN aHANMNU3 MO-
mauduKanmit OOIIENCITAHCKMX IIOCTIOBUI] B
MHTEPHET-AUCKYPCe PAasHbIX HAIMOHAJIb-
HBIX BapMAaHTOB MCIIAHCKOTO sI3bIKa (IMpe-
HEJICKOTo, MEeKCMKAHCKOTO, apreHTUHCKOTO,
KOJTYMOMIICKOTO0, IEPYAHCKOTO U [ip.) TI03BO-
JINT YTOYHUTH COOTHOIIEHNME YHUBEPCayIb-
HBIX ¥ CllennduYecKux 4epT B Ipoleccax
1udpoBoit TpaHCHOpMAIK TTAPEeMUOTIOTH -
4yeckoro (oHAa M yydine MOHATh PONIb IIO-
C/IOBUI] B KOHCTPYMPOBAHMY HAIMOHAJIb-
HOJ ¥ TPAHCHAIIMOHAJIBHOM UAEHTUYHOCTH
B 9II0XY I7I00a/IbHOL CeTH.
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AHHOTaunA

Llenb: npoaHanuanpoBatb cneunduky SBReHNs HaTMBU3aLMKU aHTMINIACKOTO A3blKa B MOCTKOMOHU-
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NPUMEpe aHrnoa3bl4HbIX HUrepuinckux CMI.
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Abstract

Aim is to analyze the specifics of English language nativization in post-colonial countries and to iden-
tify key nativization processes in a bilingual environment based on English-language Nigerian media.
Methodology. The study presents approaches of Russian and international linguists to defining the
phenomenon of “nativization”. The linguistic characteristics of the bilingual environment and the
mechanisms of language interference are identified.

Results. The research establishes the phonetic, grammatical, and lexico-semantic specifics of Eng-
lish language nativization.

Research implications. The study clarifies and expands scientific understanding of the nativization of
English in a bilingual context. The results may be applied in the study and teaching of courses related
to contact linguistics and English language variation, as well as in the preparation of academic and
teaching materials in the fields of socio- and media linguistics.
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nativization, language interference
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BBepgeHumne

MacmTabHoe  pacIpocTpaHeHue aH-
IJIMIICKOTO s13bIKa B XX BeKe, a TaKXKe CTa-
HOBJIEHNE CPaBHUTEIbHO-CONOCTABUTE/Ib-
HOJl JVHTBUCTUKM M pa3BUTHUE KPYIHbIX
COLIVIO/IMHTBUCTUYECKIX JICCTIEMOBAHMIL
MOCTYXIUIY Ba)KHBIM TOMYKOM IJIA Iepe-
OCMBICTIEHVSI TIPUPONBI sA3bIKa 1 ero (PyHK-
LVOHMPOBaHMsI B obuiecTBe. BHumanume
MCCIefoBaTenelt CTano GOKyCHpOBaThCs He
TOJIBKO Ha CTPYKTYPHBIX XapaKTepUCTUKAX

SI3BIKA, HO U Ha €T0 COLIVIOKY/IBTYPHBIX, IICK-
XOJIOTMYECKUX U KOMMYHVKATUBHBIX ACIIEK-
TaxX, OTPAXKAII[NX B3aMMOCBA3b SI3bIKA U
obmiecTna.

Hanbonee mnepcreKTMBHBIMU VCCTIENO-
BaHMAMHU BBICTYOWIM PaboOThI B 061acTH
U3yYeHMsI S3bIKOBBIX KOHTAKTOB B IIOCT-
KOJIOHMAJIbHBIX CTpaHax AQpuku, Korjia,
ronajas B MHOPOJAHYIO CPeNy, aHIIMIICKIIA
A3bIK CTAHOBMUTCA €IUHCTBEHHBIM afeKBaT-
HBIM MHCTPYMEHTOM MEXK3THUYECKOTO 00-

2y



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2025/N°6

IeHNs, KaK Ha OBITOBOM YPOBHe, TaK U Ha
YPOBHE aJIMVHUCTPUPOBAHNUA U TIOTUTUKI.
OpHako BbICOKass KOHIEHTpalus aBTOX-
TOHHBIX fA3bIKOB B A(QPUKAHCKMX CTPaHAaX,
B 4aCTHOCTM OyJieT pacCMOTpeHa A3BIKOBas
curyarusi B DenepatuBnoit Pecmybnuke
Hurepun, rme HacumrtbiBaerca cpbiire 500
JIOKQ/IbHBIX S3BIKOB, JI HECIIOCOOHOCTD aH-
IJIMJICKOTO s3bIKa BBIPAXKAThb KY/IbTYPHbIE
peanuy 1 caMOOBITHOCTb HUT€PUILLIEB, IPH-
BOJAT K €ro HaTtuBuzaluu. SIBreHue «Ha-
TUBU3ALMA A3BIKa» B JIMHIBUCTUYECKUX
HayKaX pacCMaTPUBAETCA C TOYKM 3PEHUA
CTPYKTYPHBIX M3MeHeHuii Ha QoHeTuye-
CKOM, TPaMMATUYECKOM ¥ JIEKCUKO-CEMAH-
TdeckoM ypoBHAX. Crenyduka TaHHOTO
ABJIEHMA  OC/IOXHsAETCA  OMIMHIBAIbHON
IIPUPOMON YeIOBEYECKUX KOJIIEKTUBOB, ITe
HaTUBU3ALUA A3BIKA IPOXOAUT II0 YHM-
Ka/JIbHOMY CLieHapMio, co3faBas Imopuum-
3/pOBaHHbIE KOHCTPYKLINM, MEXAHN3MbI
TIOPOXXAEHNA KOTOPBIX MOTYT OIIPENENATbCA
PAXOM 3KCTPATMHIBUCTUYIECKNX (1)aKTOpOB:
BO3HMKHOBEHVIE€ JHOCTPAaHHOIO sA3blKa B
MHOPOJHOMN Cpefie, OTHOIIEHMEe TOBOPAIUX
K 53BIKY, MIX BO3PACT, 10, COLIMA/IbHbIN CTa-
TYyGC, COIII/IaHbeIﬁ KOHTEKCT OCYLIE€CTB/IEHNA
KOMMYHMKal .

N3y4enne cneuM(bMKl/[ HaTUBU3ALN
aHIIIMIICKOTO sA3bIKa B HACTOsAILIeil padore
OCYILIECTB/ISIETCA B paMKaX aHINIOA3bIYHO-
IO HUTEPUIICKOTO MefMafUCKypca, Ipes-
CTaBJIAIOLIET0 CO0OI TPaHCHAIMOHAIBHOE
1¢ppoBOe NPOCTPAHCTBO, OODBEAMHAIONEe
MYJIbTUKYIBTYPHOE€ MHOI'OA3BIYHOE COO6-
1IeCTBO, CKPEIIAIOUINM 37IEMEHTOM KOTO-
POro BBICTYIIAET AHITIMICKMUII A3BIK, HaXO-
OAIIUIACA TION BO3MEICTBMEM aBTOXTOHHBIX
A3BIKOB U KYJIBTYP, YTO ofecnednBaer 60-
TaThIl MaTepuas [js aHajan3a MeXaH3MOB
HAaTUBU3A N,

JInsa NOMHOLIEHHOTO MCCIeNOBaHUA AB-
JICHUA HAaTUBU3ALUN AHIINIICKOTO sI3bIKa B
6unmHraBnbHOI cpene Hurepum nenecoo-
6pasHo MOAPOOHO U3YYUTH TEOPETUYECKIe
HOJIXOJIbI OCBelaeMOlt IPOO/IeMBL.

TeOPETI/I‘IeCKVIe npeanocbikn
ncanepoBaHnA

[no6anbHOE pacIpoCTpaHeHVe aHIINII-
CKOTO sI3bIKa ¥ BO3HMKHOBEHIE€ MHOYKECTBA
ero BapMaHTOB IPUBEIO K GOPMIPOBAHNUIO
HOBOJI Hay4YHOJ NMapagurMbl B JTVMHIBUCTU-
ke — “World Englishes Paradigm”, ¢ynza-
MEHTAJIbHBIN BKJIaJl B KOTOPYIO BHEC MIH/II-
CKO-aMepuKaHCKuit nuHrBucT b. b. Kaupy
(B. B. Kachru). [anHas mapagurma cTpo-
UTCSI HA KOHLENIVUM KOHLEHTPUIECKUX
KPYTOB, OIMCHIBAIOIINX PACIpOCTpaHEeHNUe
AHITIMIICKOTO A3bIKa B Myupe. Ha ocHoBaHUM
9TO Teopuu Bce cHOpMUPOBABIINECs Ba-
PUMAHTBI aHIJIMIICKOTO SI3bIKa MOXKHO pa3Me-
CTUTD, VICXOAS U3 (PYHKI[MOHAIBHBIX OT/IN-
IiT B TPEX KPyrax: BHYTPEHHMIT (BKITIOYaeT
B cebs1 Takme CTpaHbI, Kak Bemmkobpura-
Hus, CIIA, Kanapma, ABctpamusa u Hosas
3enmannust), BHewmHuit (Mumgus, Hurepus,
Kenns, Tana, Cunranyp, IOAP, Oummnmnm-
Hbl) u pacumpsomuiicsa (Poccus, Kuraii,
Snonust). CornacHO HaHHON Teopuu Mpo-
SIBJIEHVIE€ HATUBU3AIMYU aHTJIMIICKOTO S3bIKA
IDeTepMUHUPOBAHO M 3aBUCUT OT PYHKIINO-
HAJIBHOII HEOOXOAVMMOCTY B OIPENeTEHHOM
COLIMOKY/IBTYPHOM KOHTeKcTe [1].

B pabore HeMeIKOro JIMHIBUCTA
3. Ulnaitmepa (E. Schneider) mnpexncrasre-
HO, KaK BapMaHThl aHIJIMIICKOTO sI3bIKa pa3-
BUBAIOTCA B AMaxpoHuu. Ilo yTBep>xaeHUI0
9. IllHarinepa, «cyliecTByeT oOMiI OCHO-
BOIIOJIATAIOLINIT IIPOL[ECC» IBOJIIOLIVIN S3bIKA
Ha TEPPUTOPUAX CTPAH BHEIIHErO KPyra, Ha
OCHOBaHUM 3TOTO IIporecca GpopMupyercs
He3aBVICVMBbII BAPUAHT A3bIKA OT/IMYHBII OT
“crangaprHoro”». Ilpouecc HartmBuU3aLuu
A3bika B KoHUenuuy . Inarimepa - arto
OZIVIH U3 9TAIIOB B IIeII0YKe IBOJIIOLMOHUPO-
BaHIIS MHOCTPAHHOTO S3bIKA B Iy>KepOJHOII
cpere, KOTOPBII HAaYMHAETCS C Pasbl OCHO-
BaHus (Foundation), xapakrepusytoruerics
BBEJICHIEM MHOCTPAHHOTO f3BIKA B HOBYIO
cpeny. 3ateM uaéT pasa IK30HOPMATHUBHOI
crabmwmsanun  (Exonormative  stabiliza-
tion), TO ecTb 3aKpeIUIeHue aHITIMIICKOTO
sI3bIKA B COLMA/IIBHBIX M AaMUHUCTPATUB-
HBIX MHCTUTYTaX. LleHTpa/bHBIM 3BEHOM B
koHneniuyu . [lHatinepa BeIcTymaeT dasa
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Harususanuy (Nativization), roe mpoucxo-
InUT HeoOpaTMMas s3bIKOBas TpaHCcdopma-
1151, CIIOCOOHAs BBIPaXKaThb HAIMOHAIbHYIO
UJIEHTUYHOCTD Ye/I0BEYeCKOro KOJUIEKTHBA.
B mocnepctBum HactymaeT ¢asa SHIOHOP-
matuBHON crabunmusanuu (Endonormative
Stabilization), xapaxTepusymomasics pasBu-
THEM BHYTPEHHUX 3TAJOHHBIX HOPM S3bl-
Ka, IPUHATUEM JaHHOII HOPMBI COLIMYMOM
U HeobXomuMocCThi0 eé Komudukanumu. Ha
HOCTIefHeM JTalle SA3BIKOBOI aCCUMMIALIUN
(dpasa guddepenunaryn (Differentiation))
IPOUCXOIANUT CTAHOBJIEHUE CAMOCTOATEIIb-
HOT'O BapMaHTa C YCUICHHDIM JIMHIBUCTIYE-
CKVM pazHoobpasuem [2].

B oreuecTBeHHOI JIMHIBUCTUYECKON
TPAfMUVUM KOHLENTHl «HATUBU3ALUS» U
«MHUTeHU3aLA» A3bIKa CPOPMUPOBATINCDH
B paMKax M3y4eHMs SA3BIKOBBIX IIPOLIECCOB
B IIOCTKOJIOHMAJIbHBIX OOllecTBax, Ifie Ha-
6/mI071ae TCsI MHCTUTYI[MOHAIBHOE 3aKpeIlie-
HVI€ HOBBIX A3bIKOBbIX q)OpM, BO3HUMKAKIINX
Ha 0ase aHIIMIICKOTrO, (PaHI[y3CKOTO WM
HOPTYTaNbCKOTO S3BIKOB. B cBOMX paborax
JK. barana, E. B. XanunmHa nog4épkusaror,
qTOo Hpouecc HAaTUBU3ANM A3bIKa HPOI/IC—
XOouT BBUAY «CI/ITyaTI/IBHO OI‘paHI/I‘{eHHbIX
I HECUCTEMATUYECKNX KOHTAKTOB ABYX MJIN
HECKOJIbKINX paSHOHE}bILIHbIX HapOI_LOB», TO
€CTb «IIUIPKUHM3ALNN», KOTHA I obectie-
YeHVs] MEXITHUYeCKOoro obueHust ¢op-
MUPYETCA YIPOLIEHHDINA A3BIK — INMIKUH,
JUIIEHHBIN YCTOMYMBONM TI'PaMMaTUYeCKO
CHUCTEMBI, C OrpaHI/I‘{eHHbIM CHOBaPHbIM 3a-
[IACOM U 3aYacTyI0 C 3aVIMCTBOBAHHOIT JIEK-
CUKOJI HOMUHUpYIOIETro sA3bika. OfHaKko B
yCHOBI/IﬂX JOINTEIBHOTO BSaMMOHeﬁ[CTBMH
Me>1<;;y 9THUYECCKMMU prHHaMI/I, OCO6eHHO
[py TIepefade 9TOro MUPKMHA CIIENYIOLINM
HOKO/IEHNUSIM, HA4MHAETCs IPOLeCC HATH-
BU3anuu, B pesy}IbTaTe KOTOpOFO N KMH
nprobpeTaeTr YepThl IIOTTHOL[EHHOTO S3bIKa,
pasBMBaeTCsl TPAaMMATHKA, paCIINPSETCS
JICKCHUKa, (bOPMI/IpyIOTCH CTUTUCTUYECKINE N
COLIMOKY/IBTYpHbIe HOPMBI [3].

T.TI. Bonouinua B CBOMX MCCAETOBAHI-
AX TIORYEPKMBAeT, YTO «MHAUTEHM3AL»
IpefcTaB/sieT co60i He MPOCTO 3aMMCTBO-
BaHUA A3BIKOBbIX CprKTyp, a rHy6OKyIO

TpaHchOpMaIMIO A3bIKa B IIPOLiecce ero
VHTErpalluy B HOBYIO A3BIKOBYIO U KY/IBTYp-
HYIO Cpefly, COIPOBOX/AIONIYIOCA IIepepac-
npepeneHneM (QyHKIVOHA/IbHBIX JOMEHOB,
u3MeHeHMeM  (DOHeTMYeCKUX, JIeKCUKO-
rpaMMaTU4ecKiX HOPM, a TaKXKe CTaHOBJIe-
HJIeM HOBBIX JMCKYPCUBHBIX IPAKTUK [4].

B cBoux mccnegopanuax 3. A. bouapo-
Ba PacCMaTpMBAeT «HATMBU3ALMIO» SI3bIKA
KaK CJIOXKHBIV aJJallTallMOHHbBIN IIPOLIeCC,
MIPOUCXOAAIINIL B YCIOBUAX YCTONYMBOIO
MEXbA3BIKOBOTO ¥ MEXKY/IbTYPHOIO B3a-
uMozericTByA. VIccenysa MaMOMaTuKy 10XK-
HOA(PUKAHCKOTO BapMaHTa aHIJIMIICKOTO
A3bIKa, aBTOP aKIIEHTHPYyeT BHUMaHME Ha
(paseonornyeckux egMHMULAX, KaK Haubo-
Jlee YyBCTBUTE/IBHBIX K JIMHI'BOCOLMOKY/Ib-
TYPHBIM M3MEHEHNAM, Ha OCHOBAaHMMU 4ero
[IOf{ «HATMBU3AIVel» MOHMMAETCs] TPaHC-
¢dopmarys A3bIKa, IpK KOTOPOII 3aMMCTBO-
BaHHbIE MM aJalTUpyeMble 3JIEMEHTBI He
IPOCTO BK/IIOYAIOTCA B CUCTEMY A3bIKa-pe-
LVIIMEHTA, HO NIO/TyYaloT YCTONYMBOe (PyHK-
LVIOHMPOBaHNUe B PaMKaX MECTHOI A3BIKO-
BOJT HOPMBHI [5].

TakuMm o6pasoM, IOj HaTMBU3AIEN
aHITIMIICKOTO A3bIKA IIOHMMAETCH A3BIKO-
Basd ajialTalydA, NpefcTaBjAolas coboi
MHOT0ACIIeKTHBII IIPOLIeCcC B YCIOBUAX [N~
TEJIbHOTO U YCTONYMBOIO MEXbA3BIKOBOIO
U MEXKY/IBTYPHOTO B3aMMOJEICTBUA, IPU
KOTOPOM IIPOMCXORUT ITyOoKast TpaHcdop-
MalyA A3bIKOBBIX 971eMeHTOB. Hanbombumii
VHTepeC BBI3BIBAIOT OVIMHIBA/IbHBIE CO-
00111eCTBa, T/je IIPOYICXOUT HEOHO3HAYHOE
A3BIKOBOE B3aVIMOJIENICTBME, IPUBOJAILEe
K (OpMUPOBAHUIO TMOPUIHBIX SI3BIKOBBIX
KOHCTPYKLIMIA.

B pamMKax JlaHHOTO MCCIIefloBaHMA OyHeT
paccMOTpeHa aHIVIO-HUTepUiicKas OMJIVMHT-
Ba/JbHasA Cpefla KaK YHUKajibHasA 001acTh
B3aUIMOJEIICTBMA aBTOXTOHHBIX A3BIKOB,
OWPKUHA aHIIUIICKOTO A3bIKa, eBpOIeii-
CKMX ¥ apabCKMX A3BIKOB, BBHIPaXKaIONIAACH
B (hOpMUPOBAHMYU BapUATUBHBIX TUIIOB O11-
JIMHIBU3MA.

B nuHrBMCTMKe OMIMHTBU3M He UMe-
eT TOYHOTO OIpeJe/IeHNs, ero ONUCBIBAIOT
KaK B IIMPOKOM CMBIC/Ie — IOIepPeMeHHOe
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[I0/Ib30BaHMe ABYMs SI3bIKAMM, TaK U B Y3-
KOM CMBICTIE — BJIafIeHNe SA3bIKaMU Ha OTHOM
ypoBHe. Taxoke Hay4HbIe CIIOPbI CBA3AHBI U
C pasrpaHMyYeHMeM HOHATUA «IBYA3BIYMI»
u «OMIMHTBM3Ma», B HacToslell pabore
3TU NOHATUA OyAyT OTOXJecTBeHbl Ilop
OMIMHIBM3MOM HOHMMAECTCA UHVBIIYAIb-
HOe OBJajieHMe [BYMdA A3bIKAMY, UX Mac-
COBOe WM KOJ/UIEKTMBHOE MCIIO/Nb30BaHIe
B A3BIKOBBIX COOOIIECTBAaX, pPe3y/IbTaTOM
KOTOpOro OyieT He IIPOCTO OCYIeCTBIeHIe
KOMMYHMKaluy, a ¢GopMUpPOBaHye HOBBIX
A3BIKOBBIX CUCTEM U MBICUTEIbHBIX IIPO-
neccos. CreneHb B/IaJieHNs BTOPBIM S3bl-
KOM MOXeT BapbUpOBaTbcsi OT 06a3oBOro
YPOBH: IO JOCTaTOYHO BBICOKOTO B/IaJIeHNS
A3BIKOM'.

B cBoi ouepenp «OMIMHIBaNbHASA Cpe-
lla» OIpefeNnAeTcs KaK YCTONYMBOE COLO-
Ky/IbTypHO€ IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM B3a-
VIMOJIE/ICTBYE A3BIKOB BBICTYIIA€T HOPMO
IOBCEIHEBHOV KOMMYHUKanun. B ycrnoBuax
aHITIO-HUT€PUIICKOTO OVWIMHIBM3MA TaKasd
HOpMa IIPUBOIMT K CTAHOBJIEHMIO pas/iny-
HbIX (OpM OWIMHIBU3MA: IMOSYMHEHHOE
IBysi3pl4Me, CTpeMslleecs K cOajaHCHpPO-
BaHHOMY OWIVMHIBU3MY B ClIy4ae B3alMO-
[eICTBMA 9THUYECKOrO A3bIKA M IUJPKUH
QHIIMIICKOTO A3bIKA, I10f] KOTOPBIM IIOHU-
MaeTcsi OTHOCKUTEIbHO paBHOe BJIajieHye
IBYM: SI3bIKaMI BO BCeX (YHKI[MOHATbHBIX
cdepax. Ha mpakruke fOCTVKeHME TTOTTHON
CHMMeTPUM MEXJY sA3bIKaMu KpaliHe 3a-
TPYAHEHO, YTO OOYCTIOB/IEHO OObEKTUBHBI-
MM aCUMMETPUAMHU B COLMOKY/IBTYPHBIX U
STHOIMHIBUCTUYECKUX YCIOBUAX UX q)yHK-
LMOHNPOBaHMs. 3apUKCUPOBAH KOOPAU-
HATUBHbBIN TUIl 6unuHrsusma (o6a s3biKa
abCOMIOTHO aBTOHOMHBI, KaXKIOMY A3BIKY
COOTBETCTBYEeT CBOII HaboOp rpaMmarmnde-
CKUX IIPaBWI U TOHATUII) B CIydae B3au-
MOJENCTBUA CTAaHZAPTHOIO AHIJIMIICKOTO
A3BIKA M 9THMYECKUX A3BIKOB VMJIN MNUIXKNH
QHITIMIICKOTO SI3bIKa, HO BEAYIINit K hopMM-
pOBaHMIO CyOCTPaKTMBHOIO OVJIMHIBM3MA,
KOT7Ia TIPOMCXOAUT yTpaTa PORHOTO s3bIKA

! BumneBckasi . M. BUIMHIBU3M 1 €ro 0COOEHHOCTH:
yue6HOe nmocobue. Visanoso: VIBI'Y, 1997. 98 c.

B C/IyYae C aBTOXTOHHBIMM sA3biKamy. KoH-
nent 6yaMHreM3Ma B Hurepyn BoIXOZUT 32
paMKM OMHApPHOTO IPOTVMBOINOCTABICHNA
«pOJJHOJI — HEPOJHOIl A3BIK», IprobpeTas
dopMy AMHAMUYHOTO ¥ MHOIOMEPHOTO
KOHTHHYYMa, T7Tie OIMH U TOT >Ke VH[VIBUJ
MOXXET OJJHOBPEMEHHO ObITh HOCUTE/IEeM He-
CKOJIBKVIX TIepPBHIX A3bIKOB, Yepeys VX B 3a-
BYICMMOCTY OT KOHTEKCTA.

ITocToAHHBIN A3BIKOBOJ KOHTAKT CIIO-
co6cTByeT (OPMUPOBAHMIO MEXaHU3MOB
A3BIKOBOTO OOMEHa, B3aMMOIIPOHMKHOBE-
HMIO JIVHTBUCTUYECKVX CUCTeM ¥ GOopMu-
POBAHMIO THOPUIHBIX A3BIKOBBIX CTPYK-
TYp, TOJl KOTOPBIM IIOHMMAETCS SA3BIKOBas
naTepdepeHma. OCHOBHBIM MeXaHU3MOM
A3BIKOBOM ~ MHTep(hepeHIUM  BBICTYIAeT
TaKoe sBjeHMe Kak ‘code-switching” Me-
xaHu3M ‘code-switching” (or anri. code-
switching - «llepeKioueHne A3bIKOBOTO
KOfla») KaTerOpU3MpyeTcsi Ha «CMelleHMe
A3BIKOBOTO KOJIa», KOIZIa IIPOYICXOIUT BKpa-
IUIeHVe IHOCTPAHHOTO C/IOBA B CTPYKTYPY
IIpen1oXenns, YHO,HO6}'I$[HCI) A3BIKOBbIM
IIpaByUIaM IPMHMMAIOLIETO A3bIKa, U «II€pe-
K/IIOYeHe I3bIKOBOTO KOJja» — OJIHOE COOT-
BETCTBUE (bOHeTI/ILIeCKI/IM, TpaMMaTN4Y€CKUM
KOHCTPYKLAM JIPyTOTo A3bIKa [6].

Taxum obpasom, HATMBU3ALUS AHITINII-
CKOTO A3bIKa B YC/IOBMAX 6I/UH/IHI‘Ba}IbHOﬁ
cpenbl Hurepnn MoxkeT ObITh OXapaKTepu-
30BaHa KaK CJIOXKHBII MHOTIOYpPOBHEBBI
IpoliecC aflalTalyMy U IepeoCMbIC/IeHNA
VICXOTHOV A3BIKOBOM CUCTEMBI IIOJ] BINA-
HJIEM COLMOKYIDBTYPHbIX, KOTHUTUBHDBIX U
KOMMYHMKaTUBHBIX (baKTOpOB, IpUBOLA-
it K GOPMUPOBAHNUIO YCTONUMBOI (PYHK-
IVIOHAJIBHOM PasHOBUJHOCTM s3bIKa, 06-
Nafatollel caMOOBITHBIMY, CTPYKTYPHBIMU
1 IIparMaTu4YeCcKyMM XapaKTEepUCTUKaMIUL.
ITogo6Hass sA3BIKOBAasg MOJENb OTYETIMBO
IIPpOCIEXKMBAETCA B MEANMANMCKYyPCUBHBIX
IIpaKTNKaX aHITIOA3bBIYHDBIX HI/II‘CPI/H/UICKI/IX
CMV, xoropble IpefCcTaBIAT cobOI
MHOTOMEPHBIN A3BIKOBOV KOHTUMHYYM, CO-
CpefioTayMBaIOIIMIl B cebe KaK JIOKa/IbHbIE,
Tak U m106anbHble TEHAEHUUM B 0OMacTu
BU3yajn3annu, py6pI/IKa]_H/H/I " A3BIKOBOTO
odopmreHms.
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Pe3yn bTaTbl NcciefqoBaHNA

basoit mccnemoBanusa mocmyXKunm aH-
T/IOA3bIYHbIC HI/II‘epI/H‘/JICKI/Ie ra3eTHbIC M3Ja-
HusA The Punch, Daily Post, The Nation, The
Guardian, BujeoMaTepuanbl aHITOSI3BIYHBIX
HUT€PUIICKUX TeleKaHa/lOB Ha OHJIAIH-
mwiarpopmax Arise News, AREWA24, NTA,
OnTV Nigeria HQ, TVC u zmp, a Takxe nc-
TOYHMKM U3 COLManbHBIX ceTell: Instablog-
9ja, Nairland u mp. 3a 2020-2025 rr.

®oHeTMUeCKass HATUBU3ALUA aHIJINI-
CKOTO fA3bIKa B aHINIOA3BIYHOM HUTEPUIi-
CKOM MeIMaJICKypce HpeJcTaBjIeHa ps-
JAOM apTUKY/IALMOHHBIX U NPOCORAMIECKUX
MaHudecTalyii B paMKax KOHCOHAHTM3Ma
u Boka/mmaMma. HabmogaeTrcsas cucreMaru-
yeckasd CYOCTUTYIMA COIVIACHBIX 3BYKOB.
Tak, Mex3yOHble cormacHble 3Byku /0/ u
/8/ paKTUYeCKM MONTHOCTBIO UTHOPUPYIOT-
CA HUTepMillIaMU U TIOJIIeXKAT 3aMeHaM Ha
3Byku /t/ n /d/, Hanpumep B cnoBax think -
[tink] - oymamuv u this - [dis] - amo [7, c. 21].
3BYK /W/ B HUT€pUIICKOM BapMaHTe aHIJINIA-
CKOTO sI3bIKa 3aMeHAETCS Ha 3BOHKMIL /V/:
wine - [vain] - euno un witch - [vit/] - 8edo-
ma. OrMedeHa mamaramusauma 3Byka /l/,
HpOAB/IANNIAACA B €€ apTUKYIALUNA C JO-
HOJTHATE/IbHBIM IIOABEMOM CpefiHell 4acTy
s3BIKA K TBEPAOMY HEOY, YTO IPUBOAUT K
6oree MATKOMY 3BYYaHUIO IAHHOTO COIJIAC-
HOro. JTOT IIpoIlecc 0COOEHHO 3aMeTeH B
HO3UIMAX Iepef MepefHVMI ITTACHBIMM U
HOJIYI/IACHBIMY, HAIpUMep, B CIOBaxX TUIIA
leave - [Viv] - noxudamuv, light - [Vait] -
ceem, Ifie 3BYK IIp1oOpeTaeT OTTEHOK, O/13-
KM K IajlaTanusoBanHomy /1i/.

B  pamkax BOKanMsMa  YCTaHOB-
JeHa MOHO(TOHTU3AIVS AU TOHTOB
leal - lel, [avl - I3/, [1a] - [il, [0d/ - [3]: care -
saboma - [ke], home — dom - [hom], fear -
cmpax - [fi], tour — myp - [to]. Hapsany c
HaHHOIl  (POHETNYECKOIl OCOOEHHOCTDIO,
IPOC/IeXMBACTCA PeRyKIMA JONTOTHI IIac-
HBIX 3BYKOB /i./ - /i/, /u./ - /u/, /a:/ - /a/. Po-
HeTUYeCKOI OCOOEHHOCTBIO HAaTMBU3ALUY
QHIJIMIICKOTO sI3bIKA B AHIVIOSA3BIYHBIX HM-
repuiickux CMM BpicTymaeT cucremarnde-
CKas 3aMeHa IIeHTPAIbHOTO ITTACHOTO 3BYKa

/Al Ha GMYDKAMIINIT IO aPTUKYIALMOHHBIM
XapaKTepUCTUKaM ITIaCHBIN /D/, 4TO OTMe-
YaeTcs B TAKUX CTI0BAX, Kak: bus — asmobyc -
[bvs], cut - pesamv - [kvt], luck - yoaua -
[Ik] [7].

doHeTMYeCKasT HATUBU3ALMS aHIJIN-
CKOI'O A3bIKa B QAHIJIOA3BIYHOM HI/[I‘epI/Iﬁ-
CKOM MefMafiucKypce oOyclIOBIeHa MWH-
TepdepeHineil cO CTOPOHBI ABTOXTOHHBIX
A3DBIKOB, B KOTOPOI‘/‘[ OTCYTCTBYIOT apTUKY-
JIAOVOHHO TIIPMBBIYHDBIE 3BYKU [JII MECT-
HBIX HUTE€PUIICKUX A3bIKOB. CyllleCTBEHHYIO
pONIb  3BYKOIPOMU3HOCKUTENbHON CUCTEMBI
HUTEPUIICKOTO BapyaHTa aHITIMIICKOTO A3bI-
Ka urpaeT TOHa/IbHaA IIpMUpOJa aBTOXTOH-
HBIX A3bIKOB, KOTOpasi XapaKTepU3yeTcs OT-
HOCHUTEIDPHO POBHBIM TOHOM II0 CPaBHEHNIO
C 6pMTaHCK0171 MHTOHAIIMOHHOM CUCTEMOIA,
TeHJeHIIMelT K CH/ITabN4ecKOMY PUTMY, IPU
KOTOPOM CJ/IOTY IIPOU3HOCATCA C IOYTH PaB-
HOJT CTEIIEeHbIO yIApPHOCTHU. YKa3aHHbIe 0CO-
6eHHOCTM OOYCTIOBNIMBAIOT OrPAaHMYEHHYIO
PeNYKLVIO [TTaCHBIX U 6oJee YETKYIO apTu-
KY/IALUIO.

IpammaTyeckas HaTMBU3ALUMA AHIINI-
CKOTO sI3BIKA B QHITIOSI3bIYHBIX HUT€PUIICKIX
CMM omnpepnensieTcs Kak ajanTalyus Mop-
(HONIOTMYECKNX ¥ CUHTAKCUYIECKUX CTPYK-
TYP, OTPaKAIOIIVX KaK MHTepdepeHIINIO aB-
TOXTOHHBIX SI3BIKOB, TaK 11 (HOPMUPOBaHNUE
YHUKQ/TbHBIX TPaMMaTUYECKUX MOJeNelt,
olpefe/NAINX ClelUpUKy HUTePUIICKOTO
BapUaHTa aHIIMIICKOTO A3blka. [paMmarn-
YecKas HaTUBU3ALVS IPOSIBIAETCA B CUM-
wimbuKauyuy TpaMMaTHYECKMX BpeMEH,
MOJJa/IbHBIX IJIATOJIOB, MHOUHUTUBHBIX U
TePYHMIANbHBIX KOHCTPYKLMIL, OIYIIEeHUN
apTHKJ/IeN U IPefJIoroB, WIN UX 3aMeHe [8].

PaccMoTpyuM IpyMep HOBOCTHOJI CBOJKM
AHII0A3BIYHBIX Hurepuiickux CMUJ, roe Ha-
6mogaeM cuMIIMUKALVIO KaTeTOPUM IIPO-
mepirero Bpemenu Past Perfect B ciyuae: ...
he perpetrated during his time as governot...
(... OH ocywsecmenan 60 6pems c60ez0 npe-
bvL8anust Ha nocmy eybepramopa’), KOraa no
IpaByIaM OPUTaHCKOTO aHIJIMIICKOTO SA3bI-
Ka HeoOXOIMMO NCIIONIb30BaTh IpaMMaTu-

! 3neco u nanee mepeBox aBTOpoB cratey — 1. B. u M. b.
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yeckoe BpeMs, KOTOpOe yKasblBaeT Ha OCy-
IeCTB/ICHe IeJICTBIUSA NI er0 3aBeplleHIe
[0 Havyaja JPyroro JIeiiCTBUA B IIPOLIIOM,
TO ecTb — had perpetrated — ocyujecmensin
rpamMmarmndeckoro Bpemenn Past Perfect:

The agency accused Mr Bello in the 19
charges of diverting over N80 billion in Kogi
State funds through a money laundering
scheme he perpetrated during his time as gov-
ernor.! - Aeenmcmeo 008UHUNO 20cNOOUHA
Benno no 19 nynkmam e npucsoenuu 6onee
80 munnuapoos Hatip u3 cpedcmse wmama
Koeu uepes cxemy ommovieanus deree, KOMo-
DY OH 0CYU4eCMEBTIAT 60 BPEMSA CB0€20 Npe-
6vieanust Ha nocmy 2ybepHamopa.

B cnepyromieM BbICKasbIBaHMM TpaMMa-
TUYecKas HaTMBM3ALA aHITIMIICKOTO SA3bIKa
QHITIOSA3BIYHOTO HMUIE€PUIICKOTO Mefyau-
CKypca yCTHOTO BbICKa3bIBaHMA IIPOSBILAET-
Csl Cpasy B HECKOJIBKMX MeCTaX, IOCKOIbKY
IUIA YCTHOM pedy THUIIM4YHA OoOjbluas cre-
[leHb OTKJIOHEHMA OT HOPM OpUTAHCKOTO
aHIJIMIICKOTO A3bIKa. Bo-IepBbIX, B yC/IOB-
HOJ YacTy npenoxenns ...if Pascal refused
to do what is necessary, he should not bother
(... ecnu Iackanv omxaxemcs coenams mo,
4o Heo0X00UMO, eMy He COUum 0aje nol-
Mmamucsy) IpU COIIACOBAHMY BPEMEH He0b-
XOJMIMO BMECTO MOJA/IbHOrO I1arosna should
UCIIONIb30BaThCsl Would, B COOTBETCTBUM
C mpaBuwiaMu OPUTAHCKOTO AHIIMIICKOTO
A3bIKA. BO-BTOPI)IX, I‘paMMaTI/[‘-IeCKaH (1)Op-
Ma r71arona to be — 6vimo B 9TOM Xe IIprMepe
OOJI>KHA MMETb (bOpMy Hpomemﬂero BpeMe-
HIL Was B COOTBETCTBIUI C IIPABI/IAMI COLTIA-
COBaHsI BpeMEH OPUTAHCKOTO aHITINIICKOTO
A3bIKa. PaccMoTpuM mpumep:

Hellen also once said that if Pascal refused
to do what is necessary, he should not bother.
She, however, noted that anywhere she sees
Cubana Chief Priest in the world, she would
hold his neck.? - Xennen maxice 00HANObL

Ndidiama Ede. Yahaya Bello’s Trial: EFCC seeks to re-ex-
amine prosecution witness, defence objects [9mekTpoH-
Hblit pecypc] // Premium Times : [caitr]. URL: https://
clck.ru/3Rm4Hc (mara o6pamenns: 31.10.2025).

Eniola Lasaki, Cubana CP Finally Replies to Hellen Ati
During Holiday in France: “Which kind Baby Daddy be
Dis?” [9nexrponnbii pecypc]// Legit: [caiir]. URL:
https://clck.ru/3Rm4]Jy (zara obpamenns: 01.11.2025).

©

ckazana, umo ecnu Ilackany omkaxcemcs
coenamv mo, 4mo Heob6xo0UMo, emy He Cro-
um Oasce noumamucs. OOHAKO OHA omMmemu-
714, umo 20e 6vt 8 Mupe oHa Hu yeudena Kyba-
Hy Qugp IIpucma, ona cxeamum ezo 3a uieio.

B cnepyromeit pennmke aHITIOA3BIY-
HOTO HUIepMIICKOTO MefMaiucKypca Ha-
OmiofflaeTcss HEKOPPEKTHOE HCIO/Ib30BaHIMe
MOJQ/IbHOTO IJIaro/a ¢can — Mo2y, KOTOPbI
[0 COITIACOBAHUIO BPeMEH OPUTAHCKOTO
aHITIMIICKOTO A3bIKA MO/DKEH INpuobpectu
dbopmy could - moey:

While it primarily affects women, she
noted that new fathers can also suffer from
postpartum depression — an often-overlooked
reality.’ — Xoms amo 6 nepsyio ouepedv xa-
CAemcs HeHuUH, OHA OMMeMund, 4mo mo-
7100ble OMYbL MAKHEe MOZym cmpadams om
nocnepo0osoii denpeccuu — peanvHOCMU, Ko-
MOPY10 4ACmo Ynyckarom u3 6uoy.

B crnepyromem npyMepe aHITIOA3BIYHOTO
HUT'€PUIICKOTO MeJMaicKypca HeoOXOoxu-
MO MCIIONb30BaHNUe OIPeNe/IEHHOrO apTH-
K51 the nepen BeipaskenueM political season —
noAUmMuYeckuil ce30H IJI1 KOHKpeTU3aLn
IaHHOTO ABJIEHNA, IOCKOJIbKY pedb UAET 00
olpefenéHHOM IIOTUTIYeCKOM 1301paTe/ib-
HOM ce30He 2027 1. B Hurepumn:

As political season begins in Nigeria
ahead of the 2027 elections, we are beginning
to see another round of promises, slogans, and
declarations of vision.* - Ilo mepe moeo xax 6
Hueepuu Hauumnaemcs nonumueckuti ce30H
8 npeddsepuu 6vi60pos 2027 200a, muvl Ha-
YuHaem HAOm00amv ouepeoHy0 6011y obe-
Wanuti, 103yH208 U OeKknapauuii o 6udeHuu
6ydyusezo.

* Zainab Adewale. PT Health Watch: Why postpar-
tum depression needs urgent attention in Nigeria
[Onexrponnbiit pecypc] // Premium Times: [caiit].
URL: https://www.premiumtimesng.com/news/top-
news/793254-pt-health-watch-why-postpartum-de-
pression-needs-urgent-attention-in-nigeria-experts.
html (mata obpargenns: 24.09.2025).

Dakuku Peterside. New wave of malnutrition and the
road to 2027 [OmextpoHHbI pecypc]// Vanguard :
[caiit]. URL: https://www.vanguardngr.com/2025/07/
new-wave-of-malnutrition-and-the-road-to-2027-by-
dakuku-peterside/ (zata obpamenvsi: 01.11.2025).
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PaccMoTpuM BbICKas3bIBaHuUe U3 aHITION-
3BIYHBIX HUTE€PUIICKUX COLMa/IbHBIX CETel:

“Please send the description of where I can
do DNA” - Lady recounts how a man doubt-
ed his own mother after she got him arrested
for b3ating his wife'. - Ioxanyiicma, om-
npasvme uHpopmayuio 0 mecme, de I mMozy
coenamv [JHK» - Oesywika pacckasvieaem,
KAK MY*HUHA YCOMHUJICA 8 COOCHBeHHOU
Mamepu nocze mozo, Kax oHa 000uUnaAch e2o
apecma 3a usbueHue HeHbol.

[TomuMoO TOTO, 9TO B IPUBEREHHOM IIPU-
Mepe IPOMCXONUT CeMaHTUYECKUIl CIIBUT
7leKceMBl description - onucauue, KOrnia
aBTOPOM  IIOfIpa3yMeBaeTCs  IOTydeHe
uHdopMaLMM O MecTe, COOTBETCTBEHHO,
enecoobpasHee JCIIONb30BAaTh JIEKCEMY
information - un@opmayus, TO UCIONB30-
BaHMe OIpele/IEHHOr0 apTUKA the He co-
BCEM KOPPEKTHO, TaK KaK OIpeMeNEHHbIN
apTUKIIb yOTpeOIaeTcs Ipy YCIOBUM, eCIIN
00BEKT WIN IpeMeT M3BECTHBI C/IyIIalo-
I[eMY ¥ TOBOPSIILIEMY, YTO He COOTBETCTBYET
KOHTEKCTY BbICKa3bIBaHMA.

OT/IM4YnTeNBHOI 0COOEHHOCTHIO TPaMMa-
TUYECKON HAaTUBM3ALMY aHIJIUICKOTO A3bI-
Ka B paMKaX CMHTAKCHCA SIB/LSIETCST OTKPBI-
ThIe KaBBIYKY B IIPsIMOIL peunt (cM. puc. 1).

[IpakTVKa OTKPBITHIX KaBBIYEK YacCTO
¢dukcnpyercs B Mepmapuckypce Hurepunu,
YTO OTPaKaeT TEHAEHLNMI0 K YIPOLIEHNIO
I‘pa(i)I/IKO—HyHKTyaLU/IOHHbIX HOpM U apal-

TaUMy IVCbMEHHOU (POPMbBI aHITIMIICKOTO
A3bIKa K JIOKQJIbHBIM CTaH/IapTaM MUCbMEH-
HOJI KOMMYHMKaIUL.

Takum o6pasoM, rpamMmaTuyeckass Ha-
TUBU3ALMsA AHITIMIICKOTO sA3bIKA B aHIJIO-
A3plyHbIX Hurepuiickux CMI BoIipaxkaeT
r1y6oKkye TpaHCchOpPMalMOHHBIE MIPOIECCH
JAHHOTO fA3bIKOBOTO KOJIa, IPOsB/AIONMECS
B (DOpMMPOBAHUY YHUKA/IbHBIX KOHCTPYK-
1uii, 4T0 obecrednBaeT GpyHKINOHANBHYIO
3¢ PeKTUBHOCTD aHITIMIICKOTO s3bIKa B Ou-
JIMHI'BAJIbHBIX coobmecTBax Hurepnn.

JleKCMKO-CeMaHTHUYECKas HaTUMBU3ALNA
AHIJIMIICKOTO f3bIKA B AHITIOA3BIYHOM HM-
TepPUIICKOM MeUaUCKypce OIpefensaeTcs
peobpasoBaHeM JCKOHHO aHIIMIICKO
JIeKCYIKY, B JJAHHOII paboTe paccMaTpuBa-
I0TCA TaKue IPOLECChl, KaK: paclIMpeHue
U Cy>KeHle 3Ha4eHMUsA JIEKCMYECKON eVIHM-
LIbl; CMelljeHNe 3HadeHV, MeTadOpUIecKmit
IIEPEHOC 3HAYEHNSA JIEKCUYECKOI eIV HUIBL.

Iop pacmmpeHnneM 3HaueHMA JTeKCUYe-
CKOJi eJTHIIIbI IOHMMAETCA IPOLIECC YBEM-
YeHUsA e€ CeMaHTUYECKOTO IO/, IPU KOTO-
POM K MCXOZHOMY 3Ha4eHMIO JOOABIAIOTCA
HOBBIE CMBICTIOBbIe OTTEHKM MU QYHKIINO-
Ha/IbHO-TIparMaTUYeCKMe MHTepIpeTalum,
He NPUCYIINeE el B CTAHJAPTHOM A3BIKOBOIA
HopMe. PaccMoTpuM IpuMep B aHITIOA3BIY-
HOM HUT€PUIICKOM MeIMaJNCKypce, Te Ha-
6moaeM ceMaHTHYeCKOe paclypeHe JIeK-
CUYeCKOV eIUHUIIBI:

“We wish to state unequivocally that the NMA remains united, functional, and guided by its

constitution in all actions and decisions.

“While the NMA leadership recognises and respects the right of members to express opinions, it

must be emphasised that only communications and decisions emanating from constitutionally
recognised organs of the association represent its official position. No informal group or ad hoc
platform has the authority to speak or act on behalf of the NMA.

“Importantly, the NMA constitution empowers members to request an Emergency Delegates Meeting
(EDM) to deliberate on pressing issues. This right remains fully acknowledged and protected.

Puc. 1/ Fig. 1. OTpbIBOK 13 CTaTh} aHIVIOA3BIYHON HuUrepuiickoit razersl The Punch / An excerpt from
an article in the English-language Nigerian newspaper The Punch.

Hcemounuk: Advocacy group applauds court verdict in Bamise’s murder case [9nexTponuslit pecypc] //
Premium Times : [carit]. URL: https://clck.ru/3Rm4e6 (nara o6pamenus: 24.09.2025).
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Cater to — yeonoamo.

B OpuTaHCKOM aHI/IMIICKOM sI3bIKe I71a-
ron to cater to onpenenseTcs Kak ‘to provide
the things that a particular type of person
wants, especially things that you do not ap-
prove of ”.! — npedocmasnsime mo, umo Hyx#-
HO onpedenénHomy mumny mooetl, 0c06eHHO
mo, umo euvl He 0000pseme. OTHAKO B KOH-
TeKCTe IpPe[CTaBIeHHOIO BbICKAa3bIBAHNA
IJIaTon to cater to — 3TO He IIPO yeoxcOeHue
HENAHUI0 KAK020-TUOO HenoeKad, a 00CYHU-
8aHUe KITUEHMO6 C BKII0HeHUeM PA3TU1HO20
poda PyHKyuil.

ITop cykeHmeM 3Ha4eHMA JIEKCUYECKON
eIVHUIIbI [OHMMAeTCS IIPOLIeCC yMeHbllle-
HYA e€ CeMaHTUYeCKOTO MO/IA, P KOTOPOM
CJIOBO yTpa4MBaeT YacTb MCXOJHBIX 3Haye-
HUIT MM KOHTEKCTOB YIOTpeOIeHNs 1 3a-
KperuiaeTcs 3a 6osee y3KOil, CIelaan3u-
pOBaHHOII cepoii.

Plight — 6edcmeernroe nonoxcerue oer.

B cBA3KM C perymapHBIMM COLMOIOMN-
TUYEeCKMMU IpoO/leMaMy BHYTPU CTPaHBI
NekcuyecKas efuHnua plight B 6puTaHCKOM
aHIIIMIICKOM fA3bIKe O3Ha4aeT 0edctneeHHoe
nonoxceHue aeﬂ. B aHrnosspraupix HI/H‘epI/II}‘[—
cxux CMM nekceMma plight ipereprieBaer ce-
MaHTUYECKOE Cy)KeHI/IeI BMECTO TOTro ‘ITO6I:>I
OJHO3HaYHO 0003HAYaThb KPUSUC WIN TH-
Xé70e TOJIOXKeHMe, JaHHAs JIeKCeMa 4acTo
MCIIOIb3yeTCsA KaK HEMTPaIbHbIN CUMHOHUM
K JIEKCHYECKUM efVHULIAM CUMYAausi, nosno-
Jicerue Oesl faXke B ONMMCAHVIIX, KOTOPBIE He
HECYT BBIPQKEHHOI SMOLMOHAIBHON OKpa-
CKM, HAITPUMED:

Also, the absence of medical facilities wors-
ens our plight.* - Kpome moeo, omcymcmaue
MEOUUUHCKUX YupeicoeHutl yxyouaem Haue
nonosxcerue.

! Cm.: Oxford Learner’s Dictionaries [9mekTpoHHBII pe-
cypc].  URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/definition/english/cater-to?q=cater+to (mara 06-
pamtenyst: 01.11.2025).

? Abdullateef Fowew. Sokoto communities where villag-
ers spend 10 hours hunting for water in Niger Republic
[Onexrponnsiit pecypc] // The Punch: [caiir]. URL:
https://punchng.com/sokoto-communities-where-
villagers-spend-10-hours-hunting-for-water-in-niger-
republic/ (gara o6pamenys: 01.11.2025).

He spoke on the plight of students during
the strike.> — On 06cyoun cumyavuio cmyden-
moe 60 8pems 3a0actmosKuU.

Ilop cmenieneM 3HaYEeHNS TEKCUYIECKON
eIMHULbI HOHMMAeTCs M3MeHeHue eé ce-
MaHTUYeCKOTO COJepPKaHNs, IIPU KOTOPOM
JICXOIHOe 3Ha4yeHMe TpaHcHOPMUPYeTCH
U 3aMelljaeTcAd HOBBIM, He COBIAJAIOLINM
C IlepBOHAYaJIbHBIM CMBICTIOM. B ormiune
OT pacCUIMPEeHUs WIN CYXeHMs, CMelleH1e
IpefIoaraeT KayecTBEHHOe IepeocMbIC-
JIeHMe JIeKCeMbl, KOTfla CI0BO Ipyuobperaer
IPYHLMIINAIBHO MHOI CMBICT, 00YC/IOBIIEH-
HbI KY/IbTYPHBIMY, KOMMYHUKAaTHBHBIMU U
KOTHUTUBHBIMU OCOOEHHOCTAMM pedeBoil
CpenbL

B craHpapTHOM aHITIMIICKOM S3BIKe
bullet 0o603HagaeT nynsi, OGHAKO B paccMma-
TpUBaeMOM BBICKA3bIBaHMJM OHO CMeIaeT
3HavyeHMe U O0O3HAYaAeT WNAPeanKy md
CIIUCBIBAaHMA B y4eOHOM KOHTEKCTe:

If you no get bullet, e go hard to pass that
exam.* — Ecnu y mebst nem wnapeanxu, 0y-
dem mpyoHo cOamv IMom IK3AMeEH.

B cnepytoiiem mpuMepe BolpakeHue long
leg mpepncraBnsier coboit MeTapopuUecKuit
HepeHOC, II0J] KOTOPBIM IIOHUMAeTCs CTUIN-
CTUYECKIIT TPOII, OCHOBAHHBII Ha ITepeHOoCce
3Ha4YeHMs CI0BA M/IM BBIPAXKEHUS C OJJHOTO
HOHATUA Ha JIpyroe Ha OCHOBE MX CXOJICTBA
M acCOUMATHMBHONM CBA3U. B cTaHZapTHOM
aHITIMIICKOM sA3bIKe long leg 6yKBajbHO 03-
HayaeT O7UHHAA Hoed, OLHAKO B HUTEPUIi-
CKOM aHIJIOSI3BIYHOM MeJIMaJMCKypce OHO
ucronb3yercs Metadopudeckn s 060-
3Ha4YeHMs BIMAHNA, BIACTYM VI BO3MOX-
HOCTeJ1 4eJIoBeKa, KOTOpble IIO3BOJLAIOT eMy
pemraTb BOpocs! 6bICTPO 11 3P PeKTUBHO:

She use her long leg to settle the matter
quickly.® - Ona ucnonv3osana c60é enusHue,
4mobul ObiIcMPo YIAdUMb B0NPOC.

* Instablog9ja : telegram-xanan. URL: t.me/Instablog9ja
official (mara obpamtens: 24.09.2025). Hanee - Insta-
blog9ja : telegram-kanar.

* Re: Bride’s Mother In Tears As Guests Leave Wedding
Before Food Arrives [9nexTponnbiit pecypc] // Naira-
land Forum : [carit]. URL: https://www.nairaland.com/
search?q=Werey+&search=Search (mara o6parjeHns:
26.09.2025).

® Instablog9ja : telegram-xaHarn.
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Jlexcmko-ceMaHTIYeCKas HaTMBU3A-
s (Ppaseonorn3MoB AHITIMIICKOTO SA3bI-
Ka B aHITIOA3BIYHBIX Hurepuiickux CMMU
npepcTassgeT co0oil Mpolecc ajanTaluy
U IepeOoCMbIC/IEHVS] YCTOMYMBBIX BbIpaX<e-
HIII B KOHTEKCTE€ MECTHOV KYIbTYPHI U CO-
yonuHrBucTHIecknx peammit. Ilox ¢pa-
3€0/I0IMYeCKUMI eV HUIIAMM [OHMMAIOTCSA
YCTOIYMBBIE C/IOBOCOYETAHMA M BBIpaXKe-
HISA C IEPeHOCHBIM, 0Opa3HbIM 3Ha4YeHIeM,
BBIpa)Xalolyie 0COOEHHOCTM JIMHIBOCOLI-
OKY/IbTYPHOJ KAapTHHBI MUpa HOCKUTENEN
A3bIKA.

To take the wind out of your sails - to
take the sun out of one’s life — pazouaposamo
K020-m0.

B npusenénHoM npumepe (QyHKIMOHU-
pyeT (pas3eonorn3M HUTEPUIICKOTO Bapu-
aHTa aHIIMIICKOTO A3bIKa fo take the sun out
of ones life - pasouaposamv K020-mo, KOTO-
PBIiT IIPOM3OLIEN OT Ppaseonorn3ma aMepu-
KaHCKOTO BapMaHTa aHTIUIICKOTO A3bIKa {0
take the wind out of your sails — 6yxBanbHO
«ybpamv eemep U3 napycos», TO €CTh Paso-
qapoBaTbcsi. Bo dpaseonornsme Hurepmii-
CKOTO BapMaHTa AHIIMIICKOTO $3bIKA IMPO-
UCXOMIAT JIEKCUMYeCKUe TpaHchOopMarymn:
1) nexcema wind — éemep MeHsIeTCS Ha JIeK-
CeMy Sun - contye, 9T0 0OYCIOBIEHO CIIell-
UUKOIl COMAPHOrO KIMMara; 2) IeKcema
sails — napyca TpanchopMmUpyeTcs B reKce-
my life - #cu3Ho, Tak Kax Ajist HUrepuiiLes (B
oT/IM4re OoT OPUTAHIIEB) MOpe 1 OKeaH BOC-
IPUHMMAIOTCS KaK SKeTTaHHbIE, HO He MIePBO-
CTEIICHHO 3HAa4YMMBbI€ yCHOBI/IH A HpO)KI/I-
BaHMsA. PaccMoTpyM npumep:

You took the sun out of my life." - Tot mens
pasouaposarn.

PaccmarpuBaemsliii fanee ¢ppaseonornsm
OpPUTAHCKOrO AHIMIICKOrO s3biKa a bold
journey nperepneBaer aduKcarbHOe U3-
MeHeHVe B aHIJIOSA3BIYHOM HUTePUIICKOM
Menmapuckypce: mupubasnenve Ccypoux-
ca CYLeCTBUTE/IIBHOIO -Hess K IIpujara-
tenbHOMY bold — omeaxcHbuil, 4TO TIpUKAET
JIEKCUYECKON e[VIHUIle KOHIIEITYa/lbHYI0

' O. Uj. Gabriel. Uj Idiom Dictionary with English inter-
pretations. Published via Amazon’s Kindle Direct Pub-
lishing platform, 2023. 281 p.

3aBepIIEHHOCTb ¥ CEMAaHTUYECKYI0 CaMo-
CTOATENIBHOCTD, TEM CaMbIM ITOAYEPKMBAET-
Csl KOHKpeTHKa JaHHOTO (ppaseonornsma:

Personal clarity precedes an entrepreneur-
ial journey because a confused owner is a con-
fused business. I also help them embark on the
‘boldness’ journey. Boldness is not shouting;
boldness is the process of knowing what to do,
how to do it, and when to carry it out. I also
call this the power of precision.? - JTuunas sic-
HOCMb npedulecmeyem NpeonpuUHUMamens-
CKOMY Nymu, NOMOMY 4O 3anymasuiuii-
cA enadesney, — IMo 3anymaunolii 6usnec. A
makice NOMO2al0 UM HAYAMb NYMb «CMeso-
cmu». Cmenocmp — 3mMo He Kpux, a npouecc
NOHUMAHUS, YMO HYHHO 0enamv, KaK mo
denamv u x020a 6vimonHAMy. A HA3bI6AI0
3MO CUNOU MOUHOCMU.

Yiyo ekun; tojo k¢ - B OykBanmbHOM
cmbiciie «Crmupaii cnésvl, OeHv eulé He 3aKoH-
4U7ICs1», IPOUCXOMUT U3 sA3BIKA L0pyoa.

Itor (dpaseomornsm o603HAYAET «He
cnewiu onaKueamy Ul cOa6amvcs, 6pems
eué ecmo», TIEPEBOJ, KOTOPOIL JOCTIOBHO 0y-
leT BecbMa HeIIOHATEH, TaK KaK B paccMa-
TpUBaeMOM IIpYIMepe 3ajI0XKeH ITTyOMHHBII
KYIbTYPHBIN CMbICIL. PaccMoTpuM npumep:

This poignant moment reminds us that
the gentleness of a lion is not a sign of weak-
ness, but rather a testament to its wisdom and
strength, as embodied in the proverb ‘Yiyo
ekun; tojo ko’ - dmom nponukHoserHbLiL
MOMEHM HANOMUHAEM HAM, YO MAZKOCHIb
JIb8a — He NPUSHAK C7Ia00CMU, a, HANPOMUs,
C6UOEMenvemeo e20 MyoOpOCtnuy U CUmbl, Kax
svipasceno 6 nocnosuve Yiyg ekim; tojo k¢’
(«He cnewu onnakueamv unu coasamvcs,
8PeMST eUé ecv»).

? Oluwakemi Adelagun. Women in STEAM: How
women can build online presence, showcase their ex-
pertise [OnexrponHsiit pecypc]// Premium Times:
[caitr]. URL: https://www.premiumtimesng.com/gen-
der/793335-women-in-steam-how-women-can-build-
online-presence-showcase-their-expertise-brand-ex-
pert.html (gara o6pamenns: 01.11.2025).

w

Awujale: Council for Ifa Religion to sue Ogun govt,
monarch’s family for violation of burial rites [Dmex-
tpouHbIit pecypc] // The Nation : [caitr]. URL: https://
thenationonlineng.net/awujale-council-for-ifa-reli-
gion-to-sue-ogun-govt-monarchs-family-for-violation-
of-burial-rites/ (zata obpamens: 24.09.2025).
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TakuM 00pasoM, JIEKCHKO-CEMaHTI-
YecKas HATMBM3AINS AHITIMIICKOTO sI3bIKa
Hanboree BBIPA)KEHA B AHITIOA3BITHOM HII-
repuiickoM Mepgyapuckypce. OHa oTpaxkaer
rnybokre TpaHchOpPMALMOHHBIE IIPOLieC-
CbI TIEPEOCMBICTIEHNST ¥ (PYHKIVOHATbHOM
afanTalmy aHITIMIICKOTO s3BIKA K JIOKAjIb-
HOMY JIMHIBOCOLVIOKY/IBTYPHOMY KOHTEK-
CTy.

3aknoyeHune

Vicxops 13 mpoBeREHHOTO aHAIN3A SIBJIe-
HMA HaTVMBU3ALMI AHIJINIICKOTO SA3bIKa B O1-
JIMHIBAJIbHOM COOOIIECTBE aHITIOSA3BIYHOIO
HUTEPUIICKOTO MefuafuCKypca O4eBUIHO,
YTO FAaHHBII MIPOLECC IPECTABIIET COO0IT
KOMIUIEKCHYIO 513bIKOBYIO TpaHC(HOPMAIINIO,
3aTparuBaIOLIYI0 BCe SA3bIKOBble YPOBHI.
®oHeTnYeCKass HATUBU3AIMSA AHIVIMIICKOTO
SI3BIKA B AHITIOA3BIYHBIX HUTrepurickux CMU
IIpefCTaB/IeHa KaYeCTBEeHHBIMY M3MEHEHNA-
MU B CICTEME BOKaJI3Ma ¥ KOHCOHAHTM3Ma.
[pammarmyeckas HaTMBM3ALNA BhIPAXKeHa B
cuMIUTMGUKAINY TPAMMATIYeCKUX BPEMEH,
MOJa/IbHBIX IJIaTOJIOB, VHBIX TpaMMarnye-
CKMX KOHCTPYKLIMI, ONYLIEHUM apTUKIIEN,

IPEUIOroB WM UX 3aMeHe. B pamkax cuH-
TaKCMCa BBUAB/IIIOTCS IYHKTYalMIOHHBIE
VIPOILLeHNsI, YTO OOYC/IOBIIEHO BIUSHUEM
ABTOXTOHHBIX A3BIKOB. JIEKCUMKO-CEMaHTM-
yecKas HATUBM3ALMA AHIVIMIICKOIO S3bIKa
B QHIVIOSISBIYHOM HUTEPUIICKOM Meazi-
CKypce BBIPaXaeTcsi TaKMMU IIPOL[ecCaMmi,
KaK pacliypeHne, Cy)KeHMe U CMeljeHMUs
3HaYeHMs JIeKCcudecKoit eguumipl. O6Hapy-
>KeHbl MeTadopudeckye IepeHocs u Gop-
MUpPOBaHMe HOBBIX (Paseoorn3MoB IIOf,
BIMAHUEM yHI/IKa}H)HI)IX KlebTyprIX KOH-
TEKCTOB.

Ha6momaemble M3MeHEHUS CBULETEND-
CTBYIOT He TOTIbKO 00 MHTepdepeHInn co
CTOpOHbI ABTOXTOHHBIX A3BIKOB, HO I O r}Iy-
OMHHOI aflalTalluM AHIJIMIICKOTO SA3bIKa K
HI/IHFBOCOL[I/IOKY]IbTyPHbIM n nparMaTI/me—
CKMM pealusaM HUTePUIICKOTo oO0IecTBa.
HatuBusanuss aHIIMIICKOTO $SI3bIKa B aH-
I710:A3bIYHBIX Hurepuiickux CMMW sapnsaerca
HpOHBHeHI/IeM HaHMOHa}IbHOﬁI NOECHTUYHO-
CTM, OTpaXKAIOIell CTpeMJIeHUE PedeBOro
coobilecTBa K BBIPXEHUIO KY/IBTYPHOI
CaMOOBITHOCTH ITOCPECTBOM INIOOAIBHOTO
SA3bIKaA.
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PA3NINYUA B PENPE3EHTALIUWA KATETOPUWN YUCITA
KAK NPUYUHA NHTEPDEPEHLIUU
(HA NPUMEPE PYCCKO-UCIAHCKOI0 A3bIKOBOI0 KOHTAKTA)

THarrok 0. A.

MockoBckuii aBTOMOOWITIbHO-HOPOXHbIN [OCYAAapCTBEHHbIN TexHuyeckui yunsepeutet (MALN),
r. Mocksa, Poccuiickas ®egepauns

loctynuna B peaakuymio 29.05.2025
lMocne gopabotku 08.07.2025
lMpunsta k nyénnkaymm 10.07.2025

AHHOTaynA
Llenb paboTbl 3aKM4aeTCs B BbIABMEHUM NCUXOMUHIBUCTUHECKOW OCHOBbI MHTEP(EPEHLMN, Bbl-
3BAHHOM PA3NNYUAMIA B KATEFOPUI YMCNA UMEH CYLLIECTBUTENbHbIX B UCMAHCKOM W PYCCKOM 3bIKax.

Mpouenypa u metofdbl. B paboTe NPUMEHEH KOMMMEKCHbIA NOAX0M, OCHOBHbIE METO[bl, UCMOJb-
3yeMble B UCCNEA0BaHNUM, CeayHLLMe: METOL CMIOWHOM BbIGOPKW, CONOCTABUTENbHBLIN aHaNN3,
Ka4eCTBEHHbII aHanu3.

PesynbTatbl. B pesynsrate npoBefEBHHOTO MCCNEA0BAHUS YCTAHOBMEHO, YTO WHTEP(EPEHTHbIE
OLLUNGKMN, BbI3BaHHbIE CYLLECTBEHHBIMI PA3NUYUAMM B KATEFOPUK YUCNA, MOTYT BbITb CrPYNNUpPOBa-
Hbl CneayroLLKmM 06pasoM: HEKOPPEKTHas popma COMyTCTBYIOLLEr0 3aBUCKUMOr0 CNoBa (UMs npu-
naratenbHoe, HeonpeaenéHHOe MeCTOMMEHNE); HEKOPPEKTHAA (hopma raronia (3HaMeHaTeNbHOro,
rnarona-csa3ku). [LocTaTo4HO BbICOKMIA YPOBEHb A3bIKOBOI KOMMNETEHLUN 00Y4atOLLNXCS, COOTBET-
ctBytowmnii G1, CBNAETENbCTBYET O MCUXONMHIBUCTUYECKOM XapaKTepe MHTEP(EPEHTHbIX OLUNBOK,
BbISIBJIEHHbIX 11 NPOAHaNN3MPOBAHHbIX B X0 UCCNef0BaHNS.

TeopeTuyeckas u/unm npakTu4eckas 3HaYMMOCTb. Pe3ynbTaTbl UCCNEL0BaHNS BHOCAT BKNAZ B TE0-
PUI0 NEepeBo/a, a TaKXKe ABNAITCA NOATBEPXKAEHNEM FMNOTE3bl BANAHNA A3bIKOBOI KapTUHbI Mipa
POHOrO0 A3blKa Ha A3blK N3y4aeMblii. [0Ny4eHHble AaHHbIE MOTYT HAWTK NPUMEHEHWNE NPU COCTaB-
NEHNN ABYA3bIYHbIX CII0BAPEI 1 FpaMMaTyecKinx nocobui.

Knro4eBbie cnoBa: pyccKO-NCMNAHCKUI 93bIKOBOIW KOHTAKT, MHTePEPeHLMs, OLNOKY, rpaMmaTinye-
CKas KaTeropus, 41crno
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Abstract

Aim. The aim of this study is to identify the psycholinguistic basis for interference caused by differ-
ences in the number category of nouns in Spanish and Russian.

Methodology. The complex approach is applied in the research. The main methods used in the work
are continuous sampling, comparative analysis, and qualitative analysis.

Results. The study revealed that interference errors caused by significant differences in the category
of number can be grouped as follows: incorrect form of the accompanying dependent word (adjec-
tive, indefinite pronoun); incorrect form of the verb (notional, linking verb). The students' relatively
high level of linguistic competence, corresponding to C1, indicates the psycholinguistic nature of the
interference errors identified and analyzed during the study.

Research implications. The results of the study contribute to translation theory and also support the
hypothesis that the linguistic worldview of the native language influences the target language. The
data obtained can be used in compiling bilingual dictionaries and grammar manuals.

Keywords: Russian-Spanish language contact, interference, mistake, grammatical category, number
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BeepeHne obmactu ¢unocodpun. Tax, Apucrorenem
BIIEpBbIE 6I)I}I0 BbBIJJCJICHO [OE€CATHb KaTeEro-
pI/H7[: «CYIIHOCTDb, KO/INYECTBO, Kade€CTBO,

S3bIk mpencTaBsgeT c0601 yHOpALOYeH-
HYIO CUCTEMY, YETKOE CTPYKTYpPUPOBaHNUE U

(byHKIMOHMPOBaHMe KOTOpPOIl obecrieyyBa- ~ OTHOIICHNE, MECTO, BpeMsd, [ENUCTBUE,
eTCs Ha/IM91eM KaTeropwil. cTpajjanue, obnmajaHne, CaMOHAXOX[EHIE
, 2
Tepmun kameeopus (ot rped. kategoria —(TOMOXeHNME)»?.

B TeueHme THICAYENETUII B paMKax pas-
JMYHBIX PUIOCOMCKMX TedeHWIT comepka-

(katnyopia) - obosnavaer «Hambomee 06-
IyIe OHATYSI ¥ IPVHINIIBI, ONMCBIBAIOLINE

CTPYKTYPHYIO OPraHM3aIlMI0 IIPUPOALI, 06-

I[eCTBA ¥ PACCYHTOYHOI JesATeTbHOCTI .
Vsy4yenne KaTeropmit KaK sABJICHUN eil-

CTBUTENIBHOCTY M3HAYa/JbHO HA4ajaoch B

! Cm.: Kareropus // CrnoBapb Gpumocockux TepMIHOB /
HayuHas pefakumsa mpodeccopa B.T. Kysuerosa. M.:
VMH®PA-M, 2010. XVI. C. 247.

HUe M KO/MMYEeCTBO KaTeTOpUIl MEHAIOCH,
OJHAKO IPMHIMII OTHOLIEHMA K KaTero-
pPUAM KaK K OIOPHBIM TOYKAaM CTPYKTYPBI
KapTUHBI MUPbI OCTaBajJICA HEU3MEHHBIM.
Kak ormeueno H. B. 3eHeHko, «kareropus —

? Cm.: Karteropus // ®umocodcknit sHIMKIONERMYe-
ckuit cnoBapb. M.: UTHOPA-M. 2009. C. 204.
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9TO CHOCOO OCMBIC/IEHUSI M CUCTEMATU3a-
Uy “II03HaBaeMoOro’ HAIMM CO3HaHUEM
u MblnieHnneM» [1, c. 35]. JleificTBUTENbHO,
KaTerOpuy MO3BOJISIIOT YIIOPSLOYUTH TOTOK
BOCHPUATHA U CTPYKTYPUPOBATh COIepKa-
HIe KapTUHbI MIpa.

Opuy U Te e KaTeropum MMeEKT pas-
MUYHYI0 Pelpe3eHTalMI0 B PasHBIX oba-
CTAX 3HAHUN. A3b1K084s KAmMe2opus — 3TO
«1I00as1 TPyIIa SI3BIKOBBIX 9/IEMEHTOB, BBI-
mensgemMas Ha OCHOBAHUM KaKOro-1mbo 06-
L[ero CBOMCTBa»!.

B ob6nmacty SA3bIKO3HaHMS IIOJ KaTero-
UMY HOHMMAIOTCS, IPEXe BCEro, rpam-
MaTu4ecKme Kareropuu. Ipammamuueckas
Kamezopusi OIIPeNesIeTCs] KaK «KaTeropuisi,
uMeroLas o6s3arenbHOe (popManbHO-sI3bIKO-
BO€ BBIP@YKEHIIE ¥ IPOSIB/ISIONIASACS Ha OCHO-
Be COITOCTAB/IEHNSI TPAMMATHYECKIX POpM»?.
[Tpu sTOM TpaMMaTHIeCcKasi KaTeropysi «BbI-
CTyIaeT KaK 3aMKHyTas CHCTeMa B3auMOVC-
KIIOYAIMNX TPAMMATUYeCKNX 3HAUYeHMIT,
3ajiaroljas pasdueHye OOIMMPHON COBOKYII-
HOCTU C/10BOGOPM Ha HellepeceKarolyecs
K/acchl»’. Bo BcéM MHOroo6pasun rpamMma-
TUYECKUX KaTETOPUIT MOXXHO BBIJIEUTH [iBE
OCHOBHBIE TPYIIIBI, @ UMEHHO: MOP(OTIOTN-
qeckie (pof, YMCIIOo, MafeX ¥ [ip.) ¥ CUHTAK-
cndeckne (CMHTaKCUYeCKUX KOHCTPYKIUN).

Yucno - 9T0 «rpaMMaTHYecKast KaTero-
pusi, BBIp@XKAloIasl KOMMYECTBEHHbIE Xa-
PaKTEPUCTUKM TIPeAMeTOB MbIcu»? . Ienb
paboTBl 3aK/II0YaeTCsI B PACCMOTPEHUM
K/IIOYEBBIX OCOOEHHOCTEN pelpe3eHTaln
KaTeTOPUM YUC/Id B VICHAHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX KaK [TOTEHI[Ma/IbHON [IPUYNHBI BO3-
HUKHOBeHVsI MHTep(epeHIL.

Cwm.: Bynpirnna T. B., Kpeinos C. A. Kateropus // S3bi-
KO3HaHMe. Bo/blIoil 3HUMKIONeNYecKIii CIoBaph /
1. pep. B. H. fIpuesa. M.: bonburas Poccniickas DHum-
xnonenus, 1998. C. 215. lanee — byneiruna T. B., Kpoi-
1o C. A. Kareropmus.

©

Cm.: Ipammatmyeckas kaTeropus // Matseesa T. B.
[onuplit cnoBapb NMHIBUCTUYECKUX TePMUHOB. Po-
croB H/[1.: Penuxc, 2010. C. 77-78.

Cwm.: Bynpirnna T. B., Kpoinos C. A. Kareropus.

w

IS

Cwm.: Bunorpagios B. A. Yncno // AspixosHanue. bomb-
IOV 9HLMK/IONEeNYeCKIit croBaps / I71. peni. B. H. fp-
neBa. M.: bonpias Poccuiickas duuukionenys, 1998.
C. 583. [Tanee — Bunorpanos B. A. Yncrno.

Ina moctypKeHus memu ObUIM HOCTaB-
JIeHbl CTIefyole 3a0duu: PaccMOTPETb
CYLIHOCTb Karmezopuu 4ucsia B JIMHIBUCTU-
Ke, [IPOaHa/IN3NPOBaTh OCOOEHHOCTM BBI-
paXeHMs Kameeopuu Yucia B UCIIAHCKOM U
PYCCKOM A3bIKaX, BBIABUTD TUIIMYHBIE VH-
TepdepenTHbIe OLWINMOKY, BO3HMKAIOLINE B
0071acTy Kamezopuy 4ucna Ipyu PyccKo-yc-
IIAHCKOM s3BIKOBOM KOHTAKTe.

Teopernyeckyo 6a3y mcciaenoBaHmA
coctaBUWM pabOTBL, paccMaTpUBalolile
KaTeropuio 4ncia B GprrocopCcKoM 1 JIMHT-
BUCTUYECKOM acnekrax [1-5], mcciemoBa-
HISA, 3aTParuBaiollyie BOIPOCH (PYHKIVO-
HMPOBaHMA KaTerOPUM YMC/Ia B MCIIAHCKOM
sasbike [1; 2; 6-9], a TaxoKe psif CIeaabHbIX
ClI0Bapeir’ 1 rpaMMaTHYecKux mocobmit®, B
TOM YVICJIe 3TIeKTPOHHbIE PeCypChl’.

VccnepoBanue IpOBeleHO Ha IIPAaKTHU-
YeCKOM Marepuajie YCTHON peduy pyccKos-
3bIYHBIX OOYYAIOLVXCSA VCIIAHCKOMY A3BIKY
B pamkax VMucturyra CepBanteca (Instituto
Cervantes), 00pasoBaTeIbHOII OpraHM3a-
VM, 3aHMMAIOIlelicd pasBUTMEM U IIpe-
HOfjaBaHVeM JCIIAHCKOTO fA3bIKa, a TaKXe
HOMy/IsApu3anyeil JMCHAHCKOM KYIbTYpBI®.
YpoBeHb BIafieHNs NCIIAHCKUM SA3BIKOM 00-
y4atomuxca coorBerctByer Cl, cormacHo

5 S3pikO3HaHMe. DBOMbIION SHIMKIONENNYECKUIT C/IO-
Bapsp / 1. pex. B. H. Apnesa. M.: bonbimas Poccniickas
Ouuuknonenus, 1998. 685 c.; Marseesa T. B. ITonubiin
C7IoBapb IMHIBUCTUYECKNX TepmyuHOB. Poctos H/]I.:
Denuxkc, 2010. 562 c.

Minova M. V. Gramitica teérica de Espafiol como
Lengua Extranjera. Morfologfa: yue6noe moco6ue. M.:
OI'BOY BO «P3Y nm. I B. [Tnexanosar, 2022. 112 c.
(HOamee - Minova M. V. Gramatica teédrica de Espanol
como Lengua Extranjera); Las 500 dudas mas frecuen-
tes del espanol. Barcelona: Instituto Cervantes, Espasa
Libros, 2013. 366 p.; Gramatica para todos: Proyecto
pedagégico con modalidad a distancia para terminali-
dad de estudios de EGB 3 y Educacion Polimodal ED-
ITEP / Maria Victoria Gémez de Erice. 1°. ed. Mendoza:
EDIUNC, 2005.134 p.

3mech 11 jajee epeBoy; TEKCTA MHOCTPAHHBIX ICTOYHN -
xoB Ham — O. I

EN

~

Diccionario de la lengua espafola [DmekTpoHHBII
pecypc]. URL: https://dle.rac.es (mara obpamjerns:
10.03.2025). [Tanee — Diccionario de la lengua espafiola.

E3

Vucturyt CepanTeca B MockBe [D/eKTpOHHBIN pe-
cypc]. URL: https://moscu.cervantes.es/ru/default.shtm
(mata ob6pamenns: 01.04.2025).
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OO111eeBpOIIEICKOI IIKajIe BAaJEHNUs MHO-
crpanHbiMu s3pikamu (Common European
Framework of References / CEFR)", 4To nop-
TBep)KziaeTcA camuM (pakToM OOydYeHus B
IPYyIIIaX COOTBETCTBYIOLIETO YPOBHS, IIpefi-
IHOJIaraloliMM BXOJHOE TeCTHpOBaHMe™.

Marepuan MCCIefOBaHMA COCTABUIIN
(bparMeHTh! YCTHBIX BBICKA3bIBaHMIT (MOHO-
JIOT'M, IUAJIOT), 3allICAHHbIE KaK B XOJle 3a-
Hatuit rpynn (CI. Nivel Dominio, Lectura,
Conversacion), Tak M B HepepbIBaX MEX[Y
HVYMY, TpPaHCOPMUPOBAHHbIE B IIUChb-
MeHHYI0 popMy mms ymobcTBa aHammsa U
odopmeHHble aBTOpoM cTatbn B «Kopiyc
YCTHOJ pedy Ha UCIIAHCKOM SA3BIKE PYCCKO-
A3BIYHBIX O00YyYaIOMMXCA», IINTENIbHOCTD
KOTOpOTro cocTasysger 6onee 10 4acoB 3By-
yaluiei pevn.

JlaHHBIT KOPIIYC SAB/IAETCSA UCTOYHUKOM
nadopmanyu o ¢axrax mHTepdepeHunN,
BO3HUKAIOLIET IIPY PYCCKO-VICIIAHCKOM SI3bI-
KOBOM KOHTAaKTe Ha Pas/IMYHbIX A3BIKOBBIX
ypoBH:X. [/ Liefelt JaHHOTO MCCTIeOBaHUA
B KOpIryce Ol OTOOpaHbI C/Ty4ay MCIIOTIb-
30BaHNA JIEKCeMBI gente (TI0IM), KaK Xapak-
TepHOFO HpI/{Mepa VIMEHI CyL[IeCTBI/ITe}H)HO-
rO, IMEIOL[ETO HeCOOTBETCTBILS B KAMe20puUl
41/C710 B UICIIAHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

Oco6eHHOCTU rpamMmMmaTNyYecKom
KaTeropum yncna

KonienryaspHble 0cOOEHHOCTH KaTe-
TOPUU YUC/Id, VM3HAYAIBHO OCMBIC/IEHHBIE
B ¢unocobun (mpexpme Bcero B paMKax
yaenus Iludaropa), u, 6e3ycioBHO, HO-
BeEHHBIE [IO JIOTMYECKOTO COBEPIIEHCTBA
B MaTeMaTNKe’, ¢ TeYEHNEM XOfja MCTOPUN
HOTYYM/IN Pepe3eHTalNI0 I B IPyruX 00-
JIaCTSAX 3HAHUIA.

! Cm.: The CEFR Levels [9nexrponnsiit pecypc] // Com-
mon European Framework of References for Languages
(CEFR) : [caitr]. URL: https://clck.ru/3Rm7g2 (nara
obpamennsi: 01.04.2025).

? Cm.: TectmpoBaHme ypoOBHA BIafieHMA HUCIAHCKAM
A3bIKOM [DnexTponHbIit pecypc] // Vincturyt CepBaH-
teca B Mockse : [caiit]. URL: https://clck.ru/3Rm7in
(mata ob6pammenns: 01.04.2025).

> Cm.: Number // Webster’s encyclopedic unabridged dic-
tionary of the English language. New York/ Avenel, New
Jersey: Random house, Gramercy books, 1989. P. 989.

B MMHTBUCTYKE 41C/I0 ABIAETCA HE TIPO-
CTO CAaMOCTOSATETbHBIM I CAMOJIOCTATOYHBIM
MOHATHEM, HO U OJHOI 13 K/TIOUEeBbIX KaTe-
ropuii. IIpn atom, kak ormedyeHo A. A. Pe-
(hopMaTCKMM, «rpaMMaTiyecKas KaTeropys
qJC/la TIPeNOMIAETCS B TI'PaMMAaTIYIECKON
CHCTEME Pa3NNYHBIX fA3BIKOB II0-Pa3HOMY,
U, HOOOHO TOMY, KaK KaTeropys pojia — He
OIHO M TO )K€, YTO PA3MMINA I0JIa, U TPaM-
MaTH4ecKoe YIC/IO — He KO MaTeMaTnye-
CKOro umcia» [5, c. 68].

CormacHo  «CroBapio  JIMHIBUCTHYE-
cknx tepMmnHoB» O. C. AXMaHOBOIL, 4ucso
(amen. number, Pp. nombre, nem. Numerals,
Zahl, ucn. ntimero*) xpome Bcero mnpode-
rO CAYKUT ISl 0003HAYEeHV «KONMMYecTBa
IIyTEM MPOTUBOIIOCTABIEHNUA Pa3[ebHOM
MHOXECTBEHHOCTM (C BapyMaHTaMu — [Ba,
Tpu, Gonble TPEX M T.I.) €AUHUIHOCTU
IIpeSMEeTOB» .

Cornacno H. B. 3enenxo, «rpaMMaTnye-
CKast KaTeTOpMs YMCTIa KOPPEMMPYETCs C 1M0-
HATUITHO-CEMaHTNYECKON KaTeropuen efu-
HUYHOCTVI/MHO>KECTBEHHOCTU 1 SIB/IAETCA
sppom JITK uncnurensHoro» [1, c. 39].

CoBeplIeHHO O4eBUHO, YTO YUC/IO SAB-
NIA€TCs  HENPEMEHHOM XapaKTePUCTUKON
YJCINTENbHOTO, TeM He MeHee Ba)KHO OT-
METHUTD, YTO OHA MPHCYIIA U IPYTUM YaCTAM
peun. Tak, IO OTHOLIEHNUIO K VIMEHHU Cylle-
CTBUTETTBHOMY UJCIIO BBIPAXKAET: «KONIMYe-
CTBEHHbBIE XapaKTepPUCTUKM IIpeIMeTOB (He-
3aBMCUMasi QYHKUMS) ¥ CHHTaKCUYECKOe
COTJIACOBAHMUE C [PYTVIMU CYIeCTBUTETbHbI-
MU (CMHTaKCcHYecKast QyHKIVS)»®.

MbI cOrnmacHBl € TeM, YTO «CeMaHTHde-
CKMe ¥ TpaMMaryiyecKiie 0COOEHHOCTH Cy-
MIeCTBUTENbHBIX OTPAXKAIOTCA B KaTETOPUM
YJIC/Ia U TIPeACTABIAIT C/IOKHBIN IMpefMeT-
HO-CMBICIOBOIT y3em» [2, ¢. 178].

* Cm.: Yncrno // Axmanosa O. C. CroBapb TMHTBUCTHYE-
ckux TepMyuHOB. M.: CoBeTckas sHUyKIoneaus, 1966.
C.516.

> Tam xe.

¢ Cm.: Ynerno // Pycckmit A3bIK. DHUMKIIONEANA / TTL. Pef.
0. H. Kapaynos; 2-e usg. M.: Bonpuras Poccmiickas
aHnuknonenus; Jpoda, 1997. C. 628. Tanee — Yucmo //
Pycckwmit sspik. Quuuknonenns (. pex. 0. H. Kapay-
JIOB).
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B pasmuuHbIX fA3bIKaX KaTeropus uc-
Jla MO>KET OXBaThIBaTbh LIeJIbIIT CIIEKTP IIa-
paMeTpoOB: «OT OIpeNe/IeHNsI TIPaMMaTy-
yecKoll Kareropuu udmcia (6ojee OFHOrO),
pasrpaHMYeHnsA MEeXIy MCUUCIAEMBIMU U
HEVCYNCISIEMBIMY  (CYIEeCTBUTEIbHBIMIA),
ollpefie/ieHNs IIPU3HAKOB KOJUIEKTUBHOCTYU
V/MIN COBOKYITHOCTHU IIPEMETOB OIMHOY-
HBIX U MJJEHTUYHBIX, IO CBOJICTB, IPYUCYIIUX
npenmeram» [10, p. 619].

[pamMMaruyeckass KaTeropus 4ucia co-
npsbkeHa ¢ GuaocodCKoil Kareropueit Ko-
JluMecmea, HO He SABJIAETCS aOCONMIOTHO CH-
HOHMMUYHON eil. Kareropus wucna - arto
«OJJHO 13 TIPOsIBNIEHNII 60TIee 001Iieit I3BIKO-
BOJI KaTeropyy Komm4ecTBar’.

Tak Kak rpaMMaTH4ecKoe BbIpaXkKeHMe
KaTeropmy 4ucsid He BCET[a COBIAfiaeT C
HOHATUIHBIM ~ COfiep>)KaHMeM  KaTeropuu
KOZu4ecmed, OIPeNeEHHbI  JJUCCOHAHC
CeMaHTNYeCKOrO BOCIPUATUA KOMUHECNBA
U TPaMMaTUYeCKOTO BBIPDAKEHUS 4UCId
BO3HMKaeT IIPM NCIO/Nb30BAaHUN psfia Cy-
I[eCTBUTE/IbHBIX, MMEMNX (OpPMY TONb-
KO eIMHCTBEHHOrO (singularia tantum) v
MHOXXeCTBEHHOTO0 uncna (pluralia tantum).

Kak ormedeno M. A. KymaxoBbIM, «3Ha-
YyeHye MH. YJCIIa [JalleKO He BCerzia BhIpaka-
eTCsl rpaMMaTnyeckoit popmoit MH. ducna.
< ... > CHOCOOGHOCTP MIMEH CYIIEeCTBUTENb-
HBIX B popMe efI. dcia 0603HaYaTh MHOXKe-
CTBEHHOCTb OOBEKTOB — OOBIYHOE SIB/ICHNE
B SI3bIKAX PA3NIHBIX TUIIOB» [4, C. 65].

MBI TOTHOCTBIO COITIACHBL C TEM, YTO
«rpaMMaTiYecKas KaTeropusi 4ucia OTHO-
CUTCA K paspﬂ,‘uy VIMMaHEHTHBIX KaTeI‘OpI/HZ,
MOCKO/IBKY KOHIIENT «YMCTIO», WM «KONV-
YeCTBO» OTHOCUTCS K 6a30BBIM KOHIIETITAM,
COCTaBJIAIOIINM KOHLIENTYAIbHYIO0 CTPYKTY-
pupyIolyIo cucTeMy A3biKa» [11, c. 151].

Yucno ABIAETCS MOCTOSHHO KaTErOpu-
eﬁ, KOTOpaH HPO‘{HO BXOOUT B CprKTypy
A3bIKOBON KapTuHbl Mypa (IKM) Hapany ¢
Kareropueit popa. Kareropust uucna ycsan-
BaeTCsl HEOCO3HAHHO B IIPOLECCe MTOCTIKe-
HVSI POJJHOTO sI3bIKa C PAHHETO JIETCTBA U
BCTPaMBaeTCsl B IPAMMATUYECKYIO CTPYK-

! Cm.: Bunorpapos B. A. Yucro.

typy AKM. Kareropusa umcna mn xareropus
pofia, CIIoCOOCTBY «IIPeIMEeTHOMY BOCIIPH-
ATUIO [ENICTBUTEIbBHOCTU HOCUTENEeN sA3bl-
Ka», SIBJIIIOTCSI XapaKTePHBIM OTPaKeHMeM
sI3BIKOBOII KapTHHBI Mupa [12, c. 35].

Kak otmevyeno O.Ecnepconom, kate-
ropusi YUC/Ia TOJBKO «HA IIEPBBIIl B3ITIS
Ka)XeTCs OYeHb IIPOCTOI, ... Hpu Oonee
TIATe/IBHOM PAcCMOTPEHMM MbI HATAJIKU-
BaeMCsi Ha MHOTYE TPYAHOCTM KakK JIOTH4e-
CKOTO, TaK ¥ JIMHIBUCTUYECKOTO IIOPSTKa»
[3, ¢.175]. O4eBUEHO, UIMEHHO CMBIC/IIOBbIE
HECOOTBETCTBIS YUCA VI KONUUECIN8A TIPU-
BOSIT K CEMAaHTUYECKOMY JVICCOHAHCY, 4TO
B KOHEYHOM UTOTE MOXKET CTaTh IIPUINHOI
HOsIBTIEHVsT MHTEP(EPEHTHBIX OMMO0K B
paMKax pasiMYHBIX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

B paMkax pycCKO-MCIIAaHCKOTO S3BIKO-
BOTO KOHTAaKTa MOPQOIOrndecKue 0co-
OEHHOCTM BBIPOKEHUSI KaTETOPUU UUCTIA
yKa3aHHbBIX S3bIKOB, a TAKXKe UX HECOOT-
BETCTBU MOAPOOHO OMICaHbI B GyHIaMeH-
TajbHOM MccnefioBanun B. C. Bunorpagosa
n V. I. Munocnasckoro «Conocmasumens-
HAsL MOPEPONO2US PYCcCKO20 U UCNAHCKO20
asvikoe» [6]. IpamMmaTndeckuit u JIeKCH-
YeCKMIl ACHEKTBHl KATETOPUU HUCNA VIMEH
CyH_[eCTBI/ITeHI)HbIX VMICIIAaHCKOTI'O A3bIKa OT-
paxeHnl B uccnemoBaHuax H. B. 3eHenko
[1;2], O.B.Jlasapesoit [7],A. A. Buxro-
posoit, JI. B. Bypenko [13], P. Amamunbo
(R. Alamillo) [8]; P. 3axapmnac ITonce fie Jleon
(R. Zacarias Ponce de Ledn) [9]; JI. Teppepo
(L. Guerrero) [10] n ap.

B Hacroseit paboTe MpeAIpUHATA IO~
IIbITKQA, IIOMNMO OIIMMICAHUA HEeCOOTBETCTBUN
pﬂ;[a HpOHBHeHI/Iﬁ[ KaTeFOpI/II/I Yyucia B paM—
KaX PYCCKO-MCHAHCKOIO sI3BIKOBOTO KOH-
TaKTa, BbIABJICHUA M aHA/IM3a KOHerTHbIX
HpOsIBIeHNIT  OMO0K MHTEepPEepPeHTHOTO
XapakTepa B pe3y/IbTaTe JCIIO/Ib30BAHMS B
pe‘H/I JIEKCEM, OTIMNYAIOIINXCA B KaTeFOpI/II/I
4UC/Ia B YKa3aHHBIX SI3bIKAX.

lpammaTtunueckas KaTeropus uncna
VIMEHM CYLeCTBUTENIbHOro
B MCMAHCKOM N PYCCKOM A3bIKaX

rpaMMaTI/I“IeCKaH COCTaBIAKOIIAA Ka-
TEropmum 4ucna 3aKIYaeTCaA BO BHEIIHEM
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BBIP2KEHNM MHOXKECTBEHHOCTY OIIpefe-
n€HHBIM 00pa3oM. B ncmaHCKOM 1 pyccKoM
A3bIKAX 00pa3oBaHUe MHOXKECTBEHHOIO
Y1CTIa MIMEH CYLeCTBUTENIbHBIX B OCHOBHOM
OCYIeCTBATCA QIEKTVBHBIM CIIOCOOOM.

B pycckoM si3bike HOpPMBI eAMHCTBEHHO-
IO 1 MHOXKECTBEHHOT'O YNC/Ia «Pa3/IMYaloTCs
crctemoit drexcuity'. IIpu aTom «B hpopmax
el1.4. BBIOOP (IeKCIM 3aBUCHUT OT TUIIA CKIIO-
HeHUs, BO MH.Y. pasjidye TUIOB CKJIOHe-
HISA TIPOABIACTCS LD B YaCTY TTafiexeri»’.
Ba)XHO OTMETUTb TaKXKe, YTO B PYCCKOM
A3BIKE «CTIOBO(OPMBI  €IMHCTBEHHOTO M
MHOXKECTBEHHOI'O 4YJC/IA MHOIJA OT/IMYa-
I0TCA [IPYT OT Ipyra He TOJbKO OKOHYaHUA-
MIf, HO Pa3INYHOrO POfa «HAPAIEHVSIMI»
(cBIH - CBIHOBBSI, OpaT — OpaThsi), Uepero-
BaHWsIMM (OKO — 04M, yXO — YIINM), ycede-
HysiMU (LIBETOK — IIBETBI, CYJQHO — CyAa), a
TaloKe KOMOMHAIMAMM STUX U3MEHEHMI
(cyk-cyubs, pebéHok-pebsita) [6, c. 27].

B mcnanckom s3bike (GOPMBI MHOXe-
CTBEHHOTO 4¥C/Ia VIMEH CYIeCTBUTENIbHBIX
TaKXe 00pasyloTcsi ¢ MOMOIIBI0 (IeKcuit.
MHOXeCTBEHHOe ~ 4MCI0  OOJIBLIMHCTBA
UMEH CYIeCTBUTENIbHBIX MCIIAHCKOTO SA3bI-
Ka 00pasyeTcs ¢ HOMOIIbI0 OKOHYAHWIl -§
WIN -es B 3aBUCUMOCTY OT KOHEYHOI OYK-
BBl (IIacHON mnu cornacHoi)®. Hampuwmep,
la mesa - las mesas, el papel - los papeles*.
Taxkce cnedyem ommemums HeKOMOopvle op-
pozpapuneckue ocoberHocmu 00pa3o6aHus
opMbL MHONECNBEHHO20 HUCTIA HEKOTNOPBIX
nexcem (la voz - las voces) n Hanu4ue psija
UMEH CYLIEeCTBUTEIbHBIX, VIMEIOLINX OJHY
¢dbopMy 1 eIHCTBEHHOTO U MHO>KECTBEH-
HOTO 4JC/Ia, CeMaHTUYeCKIe Pas/Inyus Ko-
TOPBIX omnpenessioTcs aptukiem (el lunes -
los lunes)®.

! Cm.: Yncno // Pycckmit s3bik. DHUMKIOIERNA (I7I. pef.
0. H. Kapaynos).

% Tam xe.

> Cm.: La formacion del plural. Plurales en -s y plura-
les en -es. Reglas generales [OnexrponHsit pecypc] //
Real Academia Espanola: [cairr]. URL: https://www.
rae.es (mara o6pamenms: 10.03.2025); Minova M. V.
Gramitica tedrica de Espafiol como Lengua Extranjera.
C. 10-12.

*+ Tam xe.

® Tam xe.

MBI COITIACHBL C TeM, YTO B MCIIAHCKOM
A3bIKe, Kak oTMedeHo B. C. BuHorpasoBpiM
n V1. I. MMIOCTTaBCKMM, «KaTeropusA YKCIa
Mopdonornyecku odopmieHa 6oree maKo-
HUYHO U eANHO00OpasHo» [6, ¢. 27].

ToT dakTt, 4TO MCIAHCKOMY M PYCCKOMY
A3bIKAM B OCHOBHOM IIPUCYIL (pJIEKTMBHBII
croco6 06pasoBaHMsI MHOXXECTBEHHOTO
41cla MMEH CYILIeCTBUTEIbHBIX, obeclie-
YMBaeT ACHOCTb HMOHMMAHUA I 00ydaro-
IMXCA, MUHVMU3UPYS HOSAB/IEHNe IpaMMa-
tdeckux ommbox. OgHaKo Hanmmuume psfia
VICHIAHCKMX M PYCCKMX VIMEH CYILeCTBUTENb-
HBIX, IMEIOIIX CeMaHTUYeCKIe Pa3/nynis B
HOHATUY eAMHIYHOCTI/MHOXXeCTBEHHOCTIL,
CrI0cOOCTBYET BO3HMKHOBEHNMIO KOTHUTMUB-
HOT'O IMCCOHAHCA, (POPMMPYIOLIEro MOTeH-
[[MaabHyI0 6a3y IMosBAeHUs MHTEpdepeHT-
HBIX OIIMOOK HEOCO3HAHHOTO XapaKTepa.
Peub upér 06 MMeHax CYLIeCTBUTEIbHBIX,
JIMEIOIINX TOJIBKO (bOpMy COIMHCTBEHHOI'O
(singularia tantum) WM MHOXXeCTBEHHOTO
(pluralia tantum) ducna, He COBIAJJAIOIINX
B KaTErOpUM 41C/id B UCIIAHCKOM U PYCCKOM
A3bIKAX.

0Oco6eHHOCTU penpe3eHTaLun
KaTeropum yucna nekcembl gente (n1100u)
B ICMIAHCKOM U PYCCKOM fi3blKax

B MCIaHCKOM U PYCCKOM s3BIKAaxX BbI-
[eTsieTCs LeNMbll psifi CYL[eCTBUTENbHBIX
singularia tantum n pluralia tantum. Oco-
ObIil MHTepeC IPeACTaBIAIT NMeHa CYylie-
CTBUTE/IbHbIE YKa3aHHBIX TUIIOB, MMeEIOIIVe
CeMaHTMUYeCcK/e HeCOOTBETCTBUA B pelpe-
3eHTALMM Kamezopuu uucna. Hampumep:
el dinero (em.u.) — menpru (MH.4.), la gente
(em.u.) — menbru (Mu.4.); las creces (MH.4.) —
poct, mpu6suIb (ef.4.)® u ap.

B pamkax maHHOI pabOTBl PacCMOTPUM
nHTEepdepeHTHbIe OUIMOKY, BO3HUKAIOIINE
Y UCIIONTb30BaHNN JIEKCEMBI gente (JTIOM)
B pe4M Ha VICIIAHCKOM S3BIKe PYCCKOS3bIYU-
HBIMI 00YYaIOIMUCS.

¢ Cm.: Mapuymresckas K. A., Copgpo-Ilenss b. X., Ma-
punepo C. KapMaHHBIN NCTTAHCKO-PYCCKUI U PYCCKO-
VCTIAHCKMIT CTOBaph; 7-e u3f. M.: Pycckuii A3bIK, 1985.
C. 58, 69, 83, 111; Diccionario de la lengua Espafiola.
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VMs cywecTBuTeNIbHOE gente MeeT (op-
MY >KEHCKOTO POfia ¥ eIMHCTBEHHOTO 4MC/Ia
B JCIIAHCKOM sA3bIKe, HO IIPM 9TOM COOT-
BETCTBYeT MIMEHV CYIIeCTBUTEIbHOTO /100U
MHOYXeCTBEHHOTO YJC/Ia B PYCCKOM A3bIKe'.

CreflyeT OTMETUTb OffHY BaKHYIO OCO-
6eHHOCTD yrnoTpeb/IeHnsT TaHHON JIeKCeMbl
B mcnaHckoM ssbike. CormacHo Kopones-
CKOJ akagemuy mcraHckoro aswika (RAE),
«MMS CYyLIeCTBUTETIbHOE gente — HEUCUNC-
nsgeMoe cobMpaTeIbHOe CYIIeCTBUTENbHOE,
obo3Havarollee «IOAN», ... KOTOpoe ¢op-
MaJIbHO CTOMUT B €IMHCTBEHHOM YICTIe, YIKe
OTHOCUTCA K IPYIIIe JIIOfell, I09TOMY OHO
yKe He YHOTpeO/IieTCst BO MHOXXeCTBEHHOM
qrce»’.

B T0 >ke BpeMs B MCIIAHCKOM A3bIKE MO-
XKeT HaOJTIofaThCs UCIIOIb30BaHMe IeKCEMbI
gente 1 BO MHO>KeCTBEHHOM YJCJIe, KOTOpOe
«MOXKeT OBITb OIPABJJAHO IO CJIeNYIOLIUM
ABYM IpUYMHAM: 1100 9TO CTUINCTUYECKOEe
MHOXKEeCTBEHHO€ 4MC/IO (MCIIO/Ib3yeMoe Kak
aBTOPCKUIL IPNEM B IMTEPATYPHOM S3bIKE),
b0 3TO aMepuKaHCKoe ymoTpebmeHne (B
OCHOBHOM B MeKcuKe, a Tak)Ke HeKOTOPBIX
crpanax IlenTpanpHOil AMepuku), TUIINY-
HOe J/Is PEerMOHOB, Ife gente sABJIAETCA VC-
YUCIAeMbIM, @ He COOMpaTe/IbHBIM CYlle-
CTBUTENIbHBIM, CUHOHIMOM CJIOBY persona»>.
Tem He MeHee fjaHHble (aKTbI ABIAIOTCH
YaCTHBIMM MCK/IIOYeHMAMHU (CTUINCTHUYe-
CKUMM ¥ TePPUTOPMATBHBIMU) U3 0011ero
[IPaBIJIa, COITIACHO KOTOPOMY getite MCIIONb-
3yeTCsl B €JIHCTBEHHOM YICTIE.

BBupy Toro, 4ro ommcbiBaeMoe Jccile-
[IOBaHJe BBIIIOJIHEHO Ha Marepuase YCTHON
peds PYCCKOA3BIYHBIX OOYYAIOLIMXCHA VC-
IIAHCKOMY A3BIKY B paMkax VHcTuTyTa Cep-
BaHTeca, (OPMUPOBaHNe A3BIKOBOII KOM-
HEeTEeHUV)  PECIIOHIEHTOB  IPOUCXOIMUT
COITIACHO OOIIeNpUHATHIM HOPMaM M Ipa-
BJJIAM MCIIAHCKOTO A3bIKa, NpuHATBIM RAE,
COITIACHO KOTOPBIM, B paMKaX KaCTU/Ib-

! Cm.: Diccionario de la lengua Espaiiola.

2 Cm. 4Es correcto el plural «gentes»? [ImexTpoHHbIit pe-
cypc] // Real Academia Espafiola : [caiir]. URL: https://
www.rae.es/espanol-al-dia/es-correcto-el-plural-gentes
(mata obpamenusi: 07.03.2025).

* Tam xe.

CKOTO BapMaHTa WCIAHCKOTO s3bIKA VM
CyIIeCTBUTENIbHOE gente yIOTpeOsieTcs: B
efl.4. >K.p., ¥ COITIACOBAHME C HUM OCYILeCT-
B/ISIETCSL COOTBETCTBEHHO 9TOMy. Hampu-
mep: “Cada afio va mds gente a las rebajas”,
“mucha gente”, “poca gente™.

B KoOHTekcTe IOFPOOGHOrO paccMoTpe-
HIISI 0COGEHHOCTeT COITTACOBAHNS JIEKCEMBI
gente CriefyeT TaK>Ke YIOMAHYTD OfVH BaKT.
CoracHO mpaBWIaM TPaMMATHKM JICTIAH-
CKOTO sI3bIKa, JIEKCeMa gente COIMACYeTCs C
LPYTUMI YaCTSMM Pedy KaK MMsI CYIeCTBH-
Te/IbHOE JK.p. €f.4. KpOMe C/Iyd4aeB, KOrja
SAB/IAETCS MOMJIEKAIINM M COITACYeTCST CO
CKa3yeMbIM, BBIPOKEHHBIM TaKXKe JIMeHeM
CYIIeCTBUTEIBHBIM C IIOMOLIBIO I7IAr0JIa-
CBsA3KM Ser (B 9TOM CrIydae MCIIONB3YeTCs
dbopma son: esta gente son asesinos)>.

IIpy cornmacoBaHmy ¢ FPYTUMI JacTSIMMU
peun (MMeHeM IpuIaraTtelIbHbIM I Ap.) MC-
no7b3yeTcs opMa es IIarona ser, a COMyT-
CTBYIOLIlee 3HAUNMMOe 3aBUCIMOE C/IOBO YIIO-
Tpebisiercst B popme X.p. en.d. Hampumep:
La gente aqui es desordenada®.

Paccmotpum nnTepdepeHTHbIE OIINOK,
BO3HJIKAIOII[Je TIPY MCIIONIb30BAHNI JAHHOII
JIEKCEMBI B pedl PYCCKOSI3BIYHBIX 00ydIaio-
IVIXCST ICTIAHCKOMY SI3BIKY.

UHTepdepeHTHDbIE OWINGKN,
BO3HMKaloLMe MO NpnYnHe
HeCOOTBETCTBUSA KaTeropum Yncna

C noMmo1ibi0 MeToAa CIUIOIHON BBIOOP-
ku B «KopIryce ycTHOI peun Ha MCIIAHCKOM
A3BIKE  PYCCKOSI3BIYHBIX  OOYYAIOIIMXCS»
0TOOpaHBl TpUMepHI (CITOBOCOYETAHNUS) C
JIeKCeMOVI gente, CCPYIIIMPOBAHbI ¥ IIPOAHa-
JIM3UPOBAHBIL.

KonunyectBeHHas XapaKTepnCTnKa

B pesynbrare NpOBEJEHHOTO aHaNM3a
BCero ObUIO BBIAB/IEHO 289 IpUMEpPOB JC-

*+ Tam xe.

® Cm. Diccionario panhispanico de dudas: Concordan-
cia [OnextponHbIit pecypc] / Real Academia Espano-
la: [caitr]. URL: https://www.rae.es/dpd/concordancia
(mata obpamenns: 07.03.2025). Janee — Concordan-
cia // Diccionario panhispanico de dudas.

¢ Tam >xe.
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MONb30BAaHNUA VIMEHM CYIIeCTBUTENTbHOTO
gente B YCTHOIL pedn, YTO CBUJIETETbCTBYET
O BBICOKOI IO YaCTOTHOCTM JTaHHOI JIeK-
cembl. Cpeiyt 0TOOpaHHBIX CTTOBOCOYETAHNI
3a(MKCUPOBaH ILIeNbI psf, IPUMEpPOB He-
KOppeKTHOro Bbibopa popm coB. Omnbxn
OTHOCATCA KaK K 00/1aCTy IPaMMaTHYeCKOI
KaTeropuu pooa, Tak 1 4ucna.

Ownbky B 067aCTV KaTeTOpUM ucia
HacyuThIBalOT 30 NpUMEPOB U COCTABJIAIOT
10,38% oT 0011ero Koam4ecTBa C10BOCoYe-
TaHUIL.

ITo 3HaYMMOMY KOMIIOHEHTY B CTTOBOCO-
JeTaHMM BCe BBIAB/IEHHBbIE IPUMEPHI MOTYT
OBITb CIPYIIIMPOBaHbI CTIEAYIOMINM 00pa3oM:

1. HexoppekrHas ¢opMa COINYTCTBYIO-
IIero 3HaYMMOTO 3aBUCUMOTO CIOBa:

- UM IpUIaraTenbHoe;

— HeollpefieJIeHHOe MeCTOUMEHIE.

2. HexoppexrHas ¢popMa I1arona:

- 3HaMeHaTe/IbHBII I7Iaror;

— [JIaTO/I-CBsI3Ka.

HarnsapHoe pacrpefiesieHne CIOBOCO-
qeTaHMil ¢ MHTep(EepPeHTHBIMNU OMINOKaMM
IpefCTaBIeHo Ha puc. 1.

Kak BupgHO Ha puc. 1, caMbIMU 9acTOT-
HBIMU OIMINOKaMM SIB/ISIIOTCS OMIMOKM TIpK
[OCTaHOBKe  (OpMBI  3HAMEHATETBHOTO
rarona (33%), a taioke GopMbI IIarona-
cBsi3knt (30%) 1 GopMbI IIpHIaraTeIbHOro
(30%). Tak>ke MOYKHO OTMETUTD, YTO OINNO-
KU B 0071aCTI KaTETOPUY Y¥C/Ia MMEHHO TIpK
CIIONIb30BAHMY [/Iaroja (Kak sHaMeHaTe/Ib-
HOTO, TaK ¥ IJIATO/A-CBSI3KM) COCTABUIN
6OTBIIVHCTBO BCEX HEKOPPEKTHBIX YIIOTpe-
6nennii (63%).

Adj-N
30%

Ind-N
7%

Puc. 1/ Fig. 1. Paciipesienenne uuTeppepeHTHRIX OMMOOK 110 3HAYNMOMY KOMIIOHEHTY B CTOBOCOYETa-
Hun / Interference Mistakes Distribution according to the Significant Component of the Word Collocation

Yenosnuie 0603nauenus / Legend

Adj (Adjetivo) — HexoppekTHas ¢popMa UMeHM IIpuIaratenbHoro / incorrect form of an adjective

Ind (Indefinido) — HexoppeKTHas GpopMa HeoIlpeeleHHOro MecTouMeHns / incorrect form of an indefi-

nite pronoun

Vs (Verbo significado) — HekoppekTHas ¢opMa 3HaMeHaTelIbHOro Iarona / incorrect form of a notional

verb

Ve (Verbo - copula) — HekoppekTHas popMa rmarona-ceasku / incorrect form of a copular verb

3
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KauecTtBeHHas xa PaKTepnCTNKa

PaCCMOTpI/IM Har/IAgHbIC HpI/IMepr JMH-
TepdepeHTHBIX OMIMO0K B PaMKaX KaXKHoii
ns3 yKaSaHHbIX prHH.

1. HexoppexmHas gopma conymcmeyio-
uie20 3HAYUMO20 3A8UCUMOZ0 CTI064

Wms npunazamenvroe

Siempre es mejor tener la gente educados /
Bcerga mydime, Korga mogu oGpasoBaH-
HbIE'.

B ykasaHHOM IIpyMepe HaO/MI0faeTCs He-
KOPPEeKTHBII BbIOOp (hOPMBI IIpuIaraTeb-
HOro educados BO MH.4. M.p., IPaBU/IbHBII
BapMaHT B TaHHOM ciydae — educada (en. 4.,
X.p.).

Heonpedenénnoe mecmoumerue

Ciertos gente tiene alergia a los gatos y los
perros / y HEKOTOPBIX JTIOfeNt (eCTh) ajep-
M Ha KOIIeK U CoOaxK.

B mpetokeHNn COIEPXKUTCS TpUMeEp
HEKOPPEKTHOI (OpMbI HeOoIpee/IéHHOTO
MeCTOMMEHMS ciertos (MH. 4., M.p.), IPaBU/Ib-
HBII BapMaHT KOTOPOrO [O/DKEH OBITh -
cierta (em. 4., X.p.).

2. Hexoppexmnas opma enazona.

3HnamenamenvHolli enazon

Gente que no pueden | JIromm, KoTOpbIE
He MOIYT ...

B pmaHHOM mpefioKeHUM HabIIOaeTcs
HeIIpaBI/IbHAs TIOCTaHOBKA IJIAroNa pueden
B $pOpMe MH.4., YTO COOTBETCTBYET PYCCKO-
MY CIIOBY «TIOfM». [IpaBUIbHBI BapuaHT
TaHHOII TIeKCeMbI — puede.

La gente no entienden / JI1opu He NOHU-
MAIoT ..

B ykasaHHOM IpuMepe HabIIOaeTCs
HEKOPpeKTHasi IIOCTAaHOBKA OTPUIATENb-
HoIT $opMBI I7Marona no entienden B popme
MH. Y., IPABWIbHBII BAPUAHT B JAHHOM CITy-
Jae — 1o entiende.

La gente ve los rascacielos del vidrio y
cristal y piensen que es algo feo / JIropu Bu-
IAT He6OCKPEOBI U3 CTEK/Ia M ZYyMAIOT, YTO
3TO HEKPacUBoO.

! Cm. 3pech 1 fazee WTIOCTPATUBHbIN MaTepuas mpu-
BOMTCA M3 cob6paHHOro aBropoM crartby «Kopnyca
YCMHOIL peult HA UCNAHCKOM A3blKe PYCCKOA3bIUHBLX 00-
YUAIOULUXCAY.

B pmaHHOM mpemoXeHMM HabIIOAeTCs
npuMep BbIOOpa HEKOPPEKTHOI (GOPMBI OfI-
HOTO VI3 OFHOPOGHBIX WIEHOB IIPeNIOKEHNS
(ckasyemoro), a MMEHHO IJIarojia piensen B
¢dopme MH. 4. DaKT TOCTAHOBKI LPYTOrO Of-
HOPOJHOTO WiIeHa (I/Iarozma ver B KOPPeKT-
HOJl ¢opMe Vve) MOXET CBUAETENbCTBOBATD
0 MAIUVHAJIbHOM XapaKTepe BBILIE OIMCAH-
HOVI MHTEeP(pEPEHTHOI OLINOKIL.

[naron-cBs3ka

B mcraHCcKOM s3bIKe POJIb I/IAro/Ia-CBs3-
KU MOTYT BBIIONHATD IJIATOTIBL Ser ¥ estar.
OmnpepenéHnple TpaMMaTHUeCKlie HECOOT-
BETCTBYsI B 00/IACTH UCIIONIb30BAHMS IIar0-
Ja-CBSA3KM KaK B KOTIMYIECTBEHHOM IIPOsIBTIe-
HUM, TaK VI B KAYECTBEHHOM B MCIIAHCKOM U
PYCCKOM 5I3BIKaX MOTEHI[VATbHO SIBJIAIOTCA
OPUYMHON psfia MHTephEPEHTHBIX MPOSB-
neHuit B peun [14, c. 50].

B pamxax jaHHOI paboTbl 6bUIN 3ayK-
CUpPOBaHbI CIydau MHTepPEePeHTHDIX OLIN-
60K KaK C [JIaTOJIOM Ser, TaK U C estar.

La gente estdn saliendo | /Iroou yesscatrom.

B nmaHHOM IpeNNOXXeHUM HEKOPPEKTHO
BpIOpaHa ¢popMa estdn (Bo MH.Y. 3 J1.) I/1aro-
7a estar, BMECTO IPaBUIBHOTO — estd (em.d.,
37.).

La gente son libre / JIxoqu cBo6omHbIe.

B paHHOM mpemioKeHMH HabIIOaeTCs
HEKOPPEKTHBII BBIOOp I7Iarosa ser B popme
son (MH.4., 3 J1.), 4TO COOTBETCTBYET PYCCKO-
MY CIIOBY «I0fy». [[paBUIbHBIN BAPUAHT B
IaHHOM cry4ae — es (em.4., 3 11.).

B 10 ke BpeMs B MCCIE[OBaHUM ObIIN
3adMKCUPOBAHbI CIy4ay KOPPEKTHOLO CO-
I[JIACOBAHMs I7IATOJIA Ser C IeKCeMOt gente BO
MH.4., 9TO, KaK OBIIO YKa3aHO BBIILIE, SIBJISI-
€TCsI ONHUM U3 UCK/TIOYEHNMI, @ IMEHHO:

En MD hay mucha gente que son
estudiantes /| B MK mHoro miopeit, koTopble
SABIAIOTCA CTYJeHTaMU.

B HaHHOM MpeNNTOKeHUM MCIIONb30Ba-
HMe IIarona ser B GopMe son OIpaBAaHO,
T. K. IIOf/IeKalllee U CKadyeMoe BbIPaKeHbI
CYIeCTBUTETbHBIMI.

? Cwm. Concordancia // Diccionario panhispanico de dudas.
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MHoecTBeHHble OWN6KN
(nBOWHbIE M TPOWHbIE)

B xope paborbl OblM 3aUKCHPOBAaHBI
HE TOJIBbKO €OMHNYHbIC, HO I MHO>XE€CTBCH-
HbIEC OHII/I6KI/I. HpI/I 9TOM COYE€TAaHMA OIIM-
00K BCTpeYaloTCsi HOBONBHO PasHOOOpas-
Hple. PaccMoTpuM npumMepsbl.

BO-HepBbIX, OTMETUM COYE€TaHUA IIpU-
JIaTaTe/IbHOTO U HEOPEeNeEHHOTO MeCTON-
MEHUA.

Hay muchas gente pobres /| Ectb MHOTO
OGeTHbIX TI0EI.

B npumepe HaGmopmaeTcs [iBOiHaA
oumbKa, a MMEHHO: HEBEPHBIIT BEI6OP dop-
Mbl HEONpefeNIéHHOr0 MECTOMMEHUS M-
chas (MH.4., X.p.), KOpPPEKTHbI/I BapUaHT
KOTOpPOTO B TaHHOM cry4ae — mucha (em.d.,
X.p.) @ TAK)Xe HeKOppeKTHast popma mpua-
raresibHOro pobres (MH.4.). IIpaBuIbHBII Ba-
PUAHT JAHHOTO IIPEIOKEHNs CIIeYIOLIIL:
Hay mucha gente pobre.

Bo-BTOpBIX, 3adMKCHPOBAHbI MHOTOUIC-
JIeHHbIE C/Iy4ay HEKOPPEKTHOTIO HCIIOb30-
BaHIST HECKO/IBKYX I7IaTO/IOB.

...la mayoria de la gente que emigraron de
Cuba a Florida viven y trabajan ... sin ningu-
na verdad oportunidad ascender en la escalera
social / BONBIIVHCTBO MIOAEI, KOTOpbIE MIM-
murpuposanu u3 Kyost Bo Onopnny, KuByT
U paboTaIoT ... 6e3 peaIbHOI BOSMOXKHOCTH
HOJHATHCSA [10 COLMAIbHOI TECTHULIE. . .

B manHOM nmpuMepe HabmoOgaeTCA TPOIL-
Hasl TUIOBas OIINOKA, a MMEHHO: IJIATONIBI
emigraron, viven, trabajan ctost B dopme
3 /1. MH.4., YTO COOTBETCTBYeT CYIIECTBHU-
TEIBHOMY  «/100U» PYCCKOTO A3bIKA, HO
AB/IAETCS HEKOPPEKTHBIM B JMCIIAHCKOM.
ITpaBumbHBIe GOPMBI YKa3aHHBIX IJIATOIOB
CIIepyIoNIe: emigro, vive, trabaja.

Kpome Toro, 6bUmM OTMEUeHBI CIydan
HEKOPPEKTHOTO MCIOIb30BAHNs I7Iar0/Ia-
CBSI3KY C IPYTUMMI YaCTMU PEYNL.

Y hay gente que son muy buenas / ... 1
eCTb /1100U X0pouie.

B pmaHHOM mpemioXeHMu HabmIOmaeTCs
HEKOPPEKTHBIII BBIOOP I/IArona-CB3KM Ser
B QopmMe son, a TaxKe IPUIATaTeIBHOTO
buenas BO MH.4., YTO COOTBETCTBYET CIOBY

«roy». COITTacCHO MpPaBUIaM MCIIAHCKOTO
A3bIKa KOPPEKTHBIN BapMaHT CefyIomuii: ¥
hay gente que es muy buena.

Para mi es un chiste, porque la gente son
muy sensibles / [Ina MeHA 9TO IIyTKa, Tak
KaK JTIOfM OY€HDb BIEYATINTEeTbHBL.

B yka3aHHOM IIpyMepe aHaIOTMIHO Ipe-
ABIAyLIEMY HAOIIOaeTCsl HEKOPPEeKTHasI
[OCTaHOBKA I/IArOa-CBA3KM ser B (opme
son U TpuaaratenbHoro sensibles Bo MH.4.
ITpaBubHbLl Bapuant: Para mi es un chiste,
porque la gente es muy sensible.

Tak)Ke MOKHO OTMETUTBH IIpUMEpPHI 60-
Jlee KOMIUIEKCHBIX OIIMOOK, a MMEHHO: CO-
yeTaHne HEKOPPEKTHHIX (opM 3HaMeHa-
TEIbHOTO I7Iar0Ia, T/IAr0/Ia-CBs3KI, 8 TAKXKE
[PUJIAraTe/IbHOrO.

... ¥ la gente no estin hambrientan,
tienen la comida | v MIOAU He TOTOTHBIE, Y
HUX eCTb efia.

B yxa3aHHOM IIpel/IOXeHMM HaOIIo-
[AI0TCS HEKOPPEKTHble (OpPMBI I/Iaroja-
CBsI3KM  estar (estdn), IIpuUIaraTelbHOrO
hambrientan, a TaxXe 3HaMeHATEIbHOTO
[JIarofIa tienen B COOTBETCTBUN C JIEKCEMOIL
«mopu». IIpaBunbHBIN BapMaHT ITAHHOTO
HPeIOXKeHNs CIeRyIomuit: ... y la gente no
estd hambrienta, tiene la comida.

3aKknyeHne

B pesynbraTe mpOBEEHHOTO MCCIENO-
BaHIUS BbIABIEHBl MHOTOYNC/IEHHBIE IIPU-
Mepbl MHTepepeHTHbIX OMIO0K, BO3HMU-
KalOLIVX Y PYCCKOSIBBIYHBIX OOYYaIOLINXCs
UCIIAHCKOMY SI3BIKY IIPM MCIIO/Ib30BAHMUM
MM B P4l IMEHH CYIeCTBUTENbHOTO gente
(mogm). VIHTepdepeHTHBIE NPOABIEHUA C
YKa3aHHOI JIeKCeMOll 3aDMKCUPOBAHBI KaK
PV COUETAHUY C 3aBUCUMBIM CIOBOM (IIpH-
JIaraTe/IbHbIM, HeOIpee/IEHHBIM MeCTOMMe-
HIfeM), TaK J IIPU COITIACOBAHNUY C [TIaTOJIOM
(3HaMeHaTeIbHBIM, ITIaTO/IOM-CBSI3KOIL).

SI3BIKOBAsI KOMIIETEHIVIsI PECIIOH/IEHTOB,
COOTBeTCTBYyIOLIas ypoBHIo Cl, a Takxe 1x
npyHaAIeXHOCTh VIHCTHTYTy CepBaHTeca
B IIpoljecce 00y4eHMs CBUJETENbCTBYIOT O
GbOpMUPOBaHUM S3BIKOBBIX HABBIKOB CO-
[JIACHO O(UIIMATBHBIM HOPMaM UCIIAHCKOTO

G
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A3piKa. COOTBETCTBEHHO, Ha/luM4ye MHTEp-
(hepeHTHBIX OMMOOK B MX pedyu TOBOPUT O
MaIlMHa/TbHOCTH.

[IpakTudeckuit Marepuan MCCIE[OBa-
Hus, B3ATHI U3 «Kopmyca ycTHO peun Ha
VICIIAHCKOM SA3BIKE PYCCKOA3BIYHBIX 00yda-
OLIMXCsI», IPEJICTABILAOINIT COOOI YCTHYIO
peub, Tak>Ke II0Ka3bIBaeT Ha/lu4ye 3/IeMeHTa

TakuM o6pasoM, B pesynbprare IIpOBe-
IEHHOTO JICCIE[OBAHNMS MOXKHO CJe/aTh
BBIBOJ, O IICHXOMMHIBUCTIYIECKOM (Mall-
Ha/JIbHOM I HEOCO3HAHHOM) XapaKTepe MH-
TepdepeHTHBIX OMMOOK, BBIABIEHHBIX B
YCTHOJL peunt IpK MCIIONb30BAHM TeKCeMBbI
gente (JIofu), MMeIOLell HeCOBIANEHMA B
KaTerOpUN 4Uc/d B UCIHAHCKOM U PYCCKOM

HEOCO3HAaHHOCTY IIPYM CIIOHTAHHOCTHU pedn. A3bIKaX.
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AHHOTaynA

Llenb. lccnenoBaHune f3bIKOBbIX CPEACTB U CNOCOO0B BbIPAXXEHMS ABOCTBEHHOCTU OLIEHOK 06LLe-
4eN0BEYECKOr0 AMOLMOHANbHO-MAPKMPOBAHHOIO KOHLIENTA «/H060Bb».

Mpoueaypa u metoAbl. B xoze nccnefoBaHns 661110 npoaHanuanposado 200 peyeBbiX akToB U3 aH-
rnos3bl4HOro guckypca u 200 peyeBbiX akTOB U3 PYCCKOA3bIYHOMO. VICTOYHUKOM aHrMos3bI4HOr0
martepuana ctanu BbickasbiBaHua u3 pasgena “The Learning Network. What Teenagers Are Saying
About Love” («410 nopoCTKM roBopsT Npo nto608b») Ha cainTe The New York Times 1 KOMmeHTa-
pUn K HAM. VICTOYHUKOM PYCCKOA3bIYHOMO MaTepuana BbICTYMUAN MUHI-3CCE, HANUCAHHbIE CTYAEH-
Tamu nepeoro Kypca «Cubupckoro rocyaapCTBEHHO0 aBTOMOOUIbHO-A0P0XHOI0 YHUBEPCUTETA>.
[Mpwn aHanu3e A3bIKOBOTO MaTepuana npUMeHsNCh METObl: KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKOrO aHanmaa,
nparmacemMaHTU4ecKoro aHannaa, ConocTaBaeHNs U ONUCAHNUS, AUCKYPCUBHOTO, IMHIBUCTUYECKOrO
I IMHIBOKYNLTYPOSIOrMYECKOro aHannaa.

PesynbTatbl. YCTAHOBIEHO, YTO LIEHHOCTHbIE KATErOpUK B 060MX A3blKax KOHCTUTYUPYIOTCS CXOXUM
06pa3oM NoCpeAcTBOM BBEEHUS B ONUCATENbHbIN ANCKYPC OTPULIATENbHBIX TPUMEPOB, MeTadhopu-
3aUKm, aHaNOrNYHbIX MOPONOrMYECKNX 1 CUHTAKCUYECKMX CPEACTB U NPUEMOB. BbIfin BbISBIIEHbI
CaMble YaCTOTHbIE N1 KaXA0r0 13 A3bIKOB LIEHHOCTHbIE KaTEropun B pamkax KOHLENTa «o60Bb»>,
13bIKOBbIE CPEACTBA 11 CNOCOOLI MHTEHCUGUKALNK C LiENbI 3MOLIMOHANBLHON CYrrecTUi.
Teopetuyeckas u/unu npakTuyeckas 3Ha4yumocTb [JaHHOEe WUcCneaoBaHuWe AaéT MHGOPMaLNo 0
13bIKOBbIX BOSMOXHOCTAX NPELCTABNIEHNS HESA3bIKOBOrO MaTepuasna (3MOTUBHOIO KOHLENTA) C y4é-
TOM UCTOPWUYECKOr0 KOHTEKCTa, HaLMOHAIbHOrO KONOpPKUTa, CTEPEOTMNOB M OLIEHOK, YTO NO3BONUT
rMy6Ke MOHATH HALMOHANbLHYIO cneunguKy MUPOBUAEHNS MONOAEXM 1 OCOBEHHOCTU UX A3bIKOBOM
pedbniekcui Ha AaHHOM 3Tane UCTOPUYECKOro Pa3BuUTMS 06LLECTBA.

Knro4eBbie ¢10Ba; KapTiHA MIPA, KOHLIENT, KyNbTypa, PELIENLKs, LIEHHOCTH, si3bIK, I3bIKOBbIE CPEACTBA
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Abstract

Aim is to study linguistic means and ways of expressing the duality of assessments of the universal
human emotionally marked concept “Love”.

Methodology. During the study, 200 speech acts from English-language discourse and 200 speech
acts from Russian-language discourse were analyzed. The English-language material is based on
quotes and commentary from the section “The Learning Network: What Teenagers Are Saying About
Love” on The New York Times website. The source of the Russian material was mini-essays written
by first-year students of the Siberian State Automobile and Highway University. Methods of cognitive
and semantic analysis, pragmasemantic analysis, comparison and description, discursive, linguistic,
and linguacultural analysis have been used in the research work.

Results. It was established that value categories in both languages are constituted similarly through
the introduction into descriptive discourse of negative examples, metaphorization, and relative mor-
phological and syntactic procedures and techniques. The most frequent value categories within the
concept of “love” for each language, as well as linguistic means and methods of intensification for
the purpose of emotional suggestion, were identified.

Research implications. This study provides information on the linguistic possibilities of presenting
non-linguistic material (emotive concept) taking into account the historical context, national color,
stereotypes and assessments, which will allow us to gain a deeper understanding of the national
specifics of the worldview of young people and the peculiarities of their linguistic reflection at the
current stage of the historical development of society.

Keywaords: worldview, concept, culture, reception, values, language, linguistic means
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BBepgeHme

CoBpeMeHHble JIMHTBUCTUYECKUE JIC-
C/IeloBaHMsA HOCAT aHTPOIOLEHTPUYECKNUIT
XapakTep ¥ BO MHOTOM HAIIpaBjieHbl Ha
U3y4YeHMe TAKMX aclleKTOB, KaK: A3bIKOBas
KapTMHA MMPA, SA3bIKOBAasA NMYHOCTD, SA3BI-
koBoe cosHaHme. Hawgaymo XXI B. cranmo 1me-

PMOJIOM MEXHAIMOHA/IbHOI MHTErpanuu u
flesuHTerpauuy  ogHoBpeMeHHo. IlosTomy
Bcé Ooree aKTya/JbHBIM CTaHOBUTCS W3-
yUYEHME «K/TI0UYEBbIX KOHIENTOB» KY/IbTYPHI,
Opucymux BceM HaumAM. CpaBHUTEIbHOE
A3BIKO3HAHUE CIOCOOCTBYET pPAaCKPBITUIO
0c06EeHHOCTell MUPOBOCIIPUATHA Pa3HbBIMU
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HapofiaMy, 4TO B JaJIbHeilIlIeM MOXeT IO-
MOYb IPUIATH K MEXKYIbTYPHOMY B3aJMO-
HOHVMMAHUIO.

«JI1060Bb» KaK SIPKMIT 9MOLMOHATBHBII
KOHIIENT, NPUCYIINI B Pa3HOM Mepe KaX-
[IOMY 4eJIOBeKY, IIPUBJIEK Hallle BHUMaHMe
TeM, YTO M3y4eHJ)e SMOLMII IOMOraeT Mpu-
61M3UTHCS K HOHMMAHWIO PabOTHI CO3HAHMS
4e/I0BeKa, TaK KaK SMOLVM COIPOBOXKHAIOT
BCe KOTHUTHUBHbIE Ipoueccel. ComocraBu-
TE/IbHDbII aHAIM3 [JAHHOTO KOHIeNTa IIO-
3BOJISIET NO/IyYNTh HOBbIE 3HAHMA O Pa3HBIX
MeHTa/IUTeTaX, MOPa/IbHBIX IPUOPUTETAX U
CpencTBax MX BbIpaKeHWs. Bce moHATHA B
paMKax Halllero CO3HaHMUA B IIpoliecce BOC-
HOpUATHA [eICTBUTEIBHOCTY M OCO3HAHUA
€@ IIPOXOJAT YIOPALOYMBAHNE Yepe3 TaKye
KOTHUTUBHbIE OIlepalyy, Kak KaTeropusa-
LV U CUCTEeMaTU3alVs, B Pe3y/IbTaTe 4ero
KOHIIENT IO/Ty4aeT OIpefe/éHHble IICUXO-
SMOIVIOHA/IbHbIC MapKepr 3HAYMMOCTI
Nnn peHeBaHTHOCTI/I A I‘OBOPHH.[GI‘O B €ro
KapTI/IHe MI/Ipa B 3aBUCUMOCTI OT JIMYHOIO
OIIbITA.

IyanucTmaHOCTD  COfEPXKAHUS
OpaHHOTO KOHI[ENTa SIPKO MapKUpOBaHA
B OMOIIMMOHAa/IbHOM IIJIAHE U ITOJIOXKUTE/Ib-
HO, 1 OTpMuaTeHhHO, 4qTo I_[eTepMI/IHI/[pyeT
pa3HbIe peHeHTI/IBHbIe yCTaHOBKI/I FOBOPH-
mnx, aKTyaTH/ISI/IpyH HE€ TOJIbKO CMBIC/IOBbIC
KOMIIOHEHTBI TIOHATUS «THO0Bb», HO COO-
CTBEHHBIN OITBIT I‘OBOpHH.U/IX, Hepe)KI/ITbIe
aMounu, cGopMUPOBaHHbIE ITOJ] X BO3ZEN-
CTBUEM LIEHHOCTH, OTPaXKAIoIIe SI3BIKOBOE
CO3HaHME MHOUBHUIOA UM YaCTUYHO IIE/I0ro
3THOCA, XapaKTepHBbIe [IS1 HETO CIIOCOObI 1
cpefcTBa Mepefaduyt abCTPAaKTHBIX TIOHATHIL,
HpI/ICyH_U/[X HaI_U/[OHa}'II)HOMy MeHTaHI/ITeTy.

BbI-

CBA3b A3bIKa U MblLLIeHNA

IToBbINIEHHDII MHTEpPeC K M3YYEHUIO
A3bIKa UM MBIIIEHMA BO3HUK elfé B XX B.
KaK B OT€UYeCTBEHHOI, TaK U B 3apy6e>1<H0171
muarsuctuke: Boerorckmit JI. C., Tak B. T,
Ban [lenk T.A., Xunkun H. V., 3anes-
ckast A. A., JleoutreB A. H., JTakodd [Ix.,
Yopd B.JI. (WhorfB. L.) [1-8]. fI3bikoBas
KapTUHA MMpa NpefolpesendeT MUPOOILY-
IIIeHIe VI CAMOBOCIIpUATHE. SI3bIK BNUAET HA

¢dbopMupoBaHue KaK MHANBU/YaIbHOTO, TaK
U KOJUIEKTMBHOTO CO3HAHMsA, TaK KaK IPefi-
cTaB/sAeT co00il pa3HOYPOBHEBYIO CUCTEMY,
OTOOp@XKAIOLIYI0 HAIMOHAJIbHBIN  JIMHI-
BOKY/IBTYpPHBIN OmBIT [9]. [l s13bIKOBOIT
KapTMHbI MMpa XapaKTepHa HalMOHa/bHas
MapKMPOBaHHOCTb, HO IIPM 9TOM OHa JMHa-
MIYHA, MEHAETCS IO}, BO3[Ie/ICTBIEM 9KOHO-
MMYECKMX U COLMOKY/IBTYPHBIX (DaKTOPOB,
oTpakaeT 00LIye YepThl MUPOBOCIIPUATHA
OIIpefe/IéHHON  OOLIHOCTBIO KY/IBTYPHBIX
M UCTOPUYECKMX COOBITUIT, LIEHHOCTE,
¢dbopMupys KO/UIEKTMBHOE BMIEHME MMpa.
BHemHmit Mup 1 co3HaHme — 9TO fiBa (ak-
TOpa, KOTOPbIE MIOPOXK/AIOT A3BIKOBYIO Kap-
TYHY MUpa T000r0 HAalMOHATbHOTO SA3BbIKa
[10, c. 8-12]. CBsi3b KY/IBTYPHO 3HAYMMBIX
KOHIIENITOB CO CPEACTBaMM MX BepOasm-
3alMM M3Y4YAeTCA C YYETOM IOHATUIHBIX,
06pa3HbIX I  OL€HOYHBIX KOMIIOHCHTOB
[11,c. 70]. B copmeprkaTenpHOE SIPO KOH-
L[eNTa KpoMe IIOHATUITHOTO Cofep>KaHusA
BXOJUT MCTOPUYECKMIT KOHTEKCT U Xapak-
TepHbIe JI/Is1 HeTO aCCOLMAINN, CTePEOTHIIHI,
OL€HKM, ITparMaTm4yeckKye yCTaHOBKU.

CBA3b amouumin
C KOTHUTUBHbIMMU NMpoLeccamun

OMOLMY CONIPOBOXX/JAIOT BCE ACIEKTBI
yemoBevyeckoit JkusHu. COOTBETCTBEHHO,
u3ydasg SMOIVIOHAJbHbIE KOHIIENITHI, MBI
HO/TyJaeM SI3bIKOBOI MaTepuas, B KOTOpPOM
SKCIVTMIUTHO (CO3HATENIbHO) ¥ JIATEHTHO
(mopico3HaTENbHO) BBIPXKEHbI 3HAYMMBIe
1711 mHAMBUAA GPeiiMbl 1 AKCHOIOTMYECKIe
YCTaHOBKN. OMOIVM BCeTfla HMPUTATUBAIN
BHIMMaHIE MCCIeNoBaTeNnell CBOell HEOTHO-
PONHOCTBIO M  HEIOC/IeJOBaTEeTbHOCTBIO.
YcTaHOB/IeHHas B3aMMOCBA3Db [1-8] Mexmy
MBIIIJIEHVIEM, WHTEJIEKTOM U SMOLVSMMU
nocnyxuna 6asoil s GOpMUPOBAHU U
PasBUTHA HAyIHON MapajurMbl IO M3yde-
HII0 SMOLVI B SA3BIKOBOM aCIIEKTE. IMOLVIS
MOJKET OBbITh 3a/I0KeHa B 3HAUEHUU CIOBa, a
MOXXeT IIPUBHOCUTBCS B IUCKYPC CAMUM TO-
BOPSIIVM B 3aBUCHMOCTY OT OOCTOSITE/IBCTB
peun, OTHOIIEHNs TOBOPSIIETO K MpefMeTy
BbICKasbIBaHMA U afpecary. B. V. Ilaxos-
CKUII OTMEYasl CBSI3b 3MOIMI C KOTHUTUB-
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HBIMI TIpOLleCcCaMM 4Ye/loBeKa, TaK KaK OHU
ABJIAIOTCSA HEOTheM/IEMOII 4YacThlo CO3Ha-
Hyst [12]. TakTvky 1 cTpaTerny BeIpaXKeHus
9MOLMIT SA3BIKOBBIMY CPECTBAMM IIpefio-
IPeJIeTSIIOTC MHOXKECTBOM (DaKTOPOB: 00b-
eKTOM BBICKa3bIBaHUSA, XapaKTepOM ajpe-
caTa, IICMXO9MOLMOHAIBHBIM COCTOAHUEM
TOBOPSIILET0, YPOBHEM €ro 3HaHWUil, BO3-
PacToM U BOCIIMTAHHOCTBIO. Bee atu dak-
TOPBbI BIMAIOT Ha PEYeBYI0 KOMIIETEHIVIO
U YPOBEHb CJIep)KaHHOCTM, COLMAIbHYIO
TOJIEPAHTHOCTb. YUEHBIN YTBEpKZas, 4TO
6a30Bble HMOLMM IPYUCYIY BCEM STHOKY/Ib-
TypaM, HO MOT'YT OBITb pelpe3eHTUPOBaHbI
PasHBIMM A3BIKOBBIMM (DOpMaMM, 4TO IIO-
CITY>KIJIO TOTTYKOM JJISi COLIOCTAaBUTE/IBHOTO
aHa/lM3a «9MOLVOHA/IbHBIX KOHIIEITOB» B
pasHbIX sA3blkax. Kareropus sMOTMBHOCTU
OTpa)kaeTCs B Pa3/IMYHBIX KY/IbTypax U Ha
BCeX YPOBHJIX s3bIKa [12].

CoumoKynbTypHble TpaHcpopmauun

B coBpeMeHHOI OT€4eCTBEHHOM U 3apy-
0e>KHO KOTHUTOIOTMH IPYUCTAIBHO CIIEHAT
3a COLMOKY/IBTYPHBIMU TpaHCpOpManms-
My depe3 A3bIK. Tak VMmTBan Keukemr aHa-
M3UPYeT B3aMMOJENCTBME OOIMX KyIb-
TYPHBIX M JIMYHOCTHBIX KOTHUTUBHBIX 6a3
[13]. KynbTypHbIE U TMYHOCTHBIE KOHIIETITHI
CMEHSIOT ApPYT ApyTa B AMAIOre, OHM IIO-
PasHOMY MOTYT CIIOCOOCTBOBATH MPOLIECCY
¢$bopMupOBaHUs CMBICIA M €T0 BOCHPUS-
TVsI, B PA3HOJ CTEIleHN 1 Ha pasHbIX (asax
KOMMYHMKAaTHBHOTO Ipouecca. J[xoH JIK.
Tamnepn n >xennu Kyk-lammnepr akieHTH-
PYIOT BHMMaHIE Ha B3aMOJEVICTBUN A3bI-
Ka, Ky/IbTypbl 11 obitectsa [14]. B. V. Kapa-
CMK pacCMaTpuBaeT KOHIIENT KaK efUHMILY
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO KOJQ, IOCKONBKY OH
HecéT B cebe JacTuIy IepeKMBaeMOro 3Ha-
HI, B KOTOPOM CTPYIIIMPOBAHbI COIIACHO
JIMYHOV M HalMOHA/JIbHOM KapTMHAM MMpa
VMHAVBYUAYaTbHO ¥ COLMANbHO 3HAYMMBbIE
KoMITOHeHTH! [15]. KoHuentsl paccMmarpu-
BAIOTCS B JIMHTBOKOTHUTVMBHOM ¥ KYJIBTY-
POJIOTMYEeCKOM KJII04e C IIENbI0 OMMCAHVA
CrI0co60B A3BIKOBOI Iepefady IICUX0IMO-
IIVIOHAJIBHOTO ONBITAa U HAI[MOHABHO Map-
KIPOBAHHBIX OCOOEHHOCTEN BOCIPYATHUA.

KoHuenTyanusanus npoTekaeT ¢ OlIopoit Ha
OpMEHTHUPBI. EC/ OpUEHTHPBI C TeUYeHneM
BpeEMEHN MEHSIOTCS, TO MEHSIETCSA ¥ MUPO-
BOCHPUATIE B OHATUITHOM, 00pasHO-TIep-
LIENITUBHOM WJIM IeHHOCTHOM acmekre [16].
B Hacrosiliee BpeMsi aKTya/lbHOI SIBIISETCS
HOTPEOHOCTh PACCMOTPeHUs  crenduKn
JIMHTBUCTIIECKOTO TPEICTABIEHNS dMOLI-
OHAJIBHOI CepbI KAK OT/[eNbHOI INIHOCTH,
tak u Bcelt Haumu [17]. Taxxe momgyépxu-
BaeTCsl MPUCYTCTBME B KKIOM COLMYME
CUCTEMBI OOIEUeIOBEYECKUX 1[€HHOCTEN,
HOCSIIMX BHEBPEeMeHHOIT Xapakrep [18].

Lienn n meTogbl NccnegoBaHuns

B pabote mpoBOAMICSA CPaBHUTENTbHBIN
aHa/In3 A3bIKOBBIX CPENCTB U CIIOCOOOB BbI-
P@XeHUsI MONOXUTENbHO ¥ OTPUI[ATENBHO
OKpallIeHHBIX CEMaHTUYECKIX KOMIIOHEHTOB
KOHIeNTa «II060Bb». CpaBHEHIE OCYIeCT-
B/IAZIOCh Ha Marepuae PycCKOSA3BIYHOTO U
AHITIOSI3BIYHOTO JUCKYPCa. AHIIOA3BIYHYIO
PECIIOHIEHTHYIO0 TPYNIy COCTaBWIM IIOJ-
pocTk; B BospacTte 16-18 jmert, ydamuecs
CTapIINX K/IACCOB, BBIPA3UBIINE CBOE OTHO-
IIeHNe K KOHIIENTY «II000Bb» Ha caiite The
New York Times B pybpuxe “What teenag-
ers are thinking about love” 8 popme munn-
3cce U KOMMEHTapHeB K HMM, TaKKe MMe-
foiux opmar paccyxpennsa'. B kadecrse
VCTOYHNUKA PYCCKOS3BIYHOTO Marepuana
VICIIO/Ib30BA/IUCD MVICbMEHHBIE OTBETHI CTY-
JIEHTOB, TO/IbKO YTO IIOCTYNVBIIVX Ha IIep-
BbIil Kypc CHOMPCKOro rocyfapcTBEHHOTO
aBTOMOOWM/IbHO-JJOPO>KHOTO ~ YHUBEpCUTe-
ta T. OMCcKa, Ha Bompoc: «4To BBI fymMaeTe
po mo60Bb?». [JaHHAsA BO3pacTHAs IPYIIIa
[pefCTaB/sieT MHTEPeC B CUIY TOTO, YTO OT
Heé OyfeT B JabHellIIeM 3aByceThb Oyaylee
KaK MIHCTUTYTa CeMbl, Tak 1 ob1iectsa. Kap-
TIHA MJPa MOJIOADIX JIIOfieil el HaXOUTCA
B [IPOLieCcCe CTAaHOBJIEHMSI, ¥ OUeHb Ba>KHBIM,
0COOEHHO B HACTOSIIVIT MOMEHT, SIB/IETCS
MOHUTOPUHI LIEHHOCTHBIX OPMEHTUPOB U

! The Learning Network. What Teenagers Are Say-
ing About Love [9nexrponnsiit pecypc]// The New
York Times: [caitt]. URL: https://www.nytimes.com/
2024/11/07/learning/what-teenagers-are-saying-about-
love.html (mata obparenns: 28.11.2025).
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6a30BBIX aKCMOJIOTMYeCKNX KaTeropuii. I1o-
CKOJIbKY OTBETBI PACKpbIBa/lM pPasHble L€H-
HOCTHBIE aCIIeKTbl KapTMHBI MUpPa, U IpK
9TOM UCIIO/Ib30BANCh Pa3sHOYPOBHEBbIE
A3BIKOBbIE CPE/ICTBA BhIPAXKEHNA B3aIMOOT-
HOLIEHNUA LIEHHOCTHBIX KOOP/IMHAT BHYTpPU
KOHIIeNTa «TI000Bb», B Ka4eCTBE e[MHMIIbI
VCCTIeiOBaHMA ObUI B3AT PeueBOll akT — 3a-
KOHYEHHOE JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKue CyXK-
IeHue, uMeroliee yHKIMOHATbHOE Ha3Ha-
4YeHue, ONpeJenAeMoe KOHTEKCTOM, TMYHbIM
OIIBITOM M IIparMaTU4eCKMMIU YCTaHOBKaMM
TOBOPAIIET0, B KOTOPOM 513bIKOBbIE €VIHM-
bl OTCBUIAIOT K KOHKPeTHBIM (paKTam, sB-
neHuAM win co6pitysAM. COITTaCHO Teopuu
Ix. OcTHa B pedyeBOM aKTe yCTaHaB/IN-
BaeTca pedepeHLNA K KOHKPETHOMY OT-
Pe3Ky COObITMIT HA OCHOBaHMNU OOIUX 3HA-
Huit [19]. Beero 6b110 mpoaHaaM3MpOBaHO
400 peueBbIx akTOB (200 peyeBBbIX aKTOB 13
AHIVIOA3BIYHOrO AucKypca u 200 pedeBbIxX
aKTOB U3 PYCCKOA3bIYHOTO). Kaxknplit peye-
BOJl aKT ObII pacCMOTpPEeH C TOYKM 3PEeHUS
IIparMaTKy, KOTHUTVBHO-CEMaHTUYECKOTO
HAIIOTHEHMA U JIEKCUKO-TpaMMaTUYE€CKOTO
odopmieHns. 3aTeM HOJMYYeHHBII KOPIyC
nH}popMaLuy ObUI COIOCTAaBIEH Y OIMCAH
C IIpMMEHEHMEM [OVICKYPCUBHOIO, JIMHIBU-
CTUYECKOT'O U IMHTBOKY/IBTYPO/IOINYIECKOTO
aHa/INM3a [JJd BbIABJICHUA CHeIH/[(l)I/IKI/I nuc-
II0/Ib30OBAaHNA A3BIKOBBIX CPE€NCTB pPa3HbIX
YPOBHeI [/ pacKpbITUA 1 Tlepefiadn Cofiep-
JKaHUSI KOHIIENTa «II000Bb», HEOTHOPOJ-
HOTO TIO CBOEMY IICMXOIMOIVIOHATbBHOMY
HAIIOJTHEHNIO, HO OY€HDb 3HAYVMMOTI'O B aKCIO-
JIOTMYeCKOIl KapTHHe M1pa II060ro Hapoyia.

CpepcTBa 1 cnoco6bl NpeacTaBieHns
AYanucTUYHOCTUN KOHLIENTa «1060Bb»
B aHrMOA3bIYHOM JUCKYypce

B anrnosserqHOM muckypce [14] nHaxo-
IOUT CBOE OTPaKeHMe ONIIO3ULUA KYAbTYp-
HBIX IIEHHOCTe} IPOIUIOTrO M HACTOALILEro:
today, ............ compared to how it was in
the past. Axcuonormdeckasi LIeHHOCTb IIPO-
IIIOTO MOAYEPKHYTA YCUIEHHOI (GOpMOit
cpaBHeHus: today, it is much harder to find
a genuine guy. HeratmBHOe OTHOIIEHNE K
CMeHe BeKTOpa IIeHHOCTell OTPa’keHo U JIeK-

cndeckn: this generation is very different and
honestly messed up.

B xagecTBe oTpULjaTENIbHON LIEHHOCTHOM
KaTeropuy BBOAUTCA PeHOMEH HeYBaXKeHUA
CO CTOPOHBI MOJIOJBIX JIFOfielT M @ TYHOCTD CO
CTOpPOHBI JieBylIeK: many people think that
love is romantic and is difficult to find these
days due to young boys not respecting and
showing appreciation to their spouses and
young girls having expectations to the roof.
BpemeHHOIT BeKTOp BBbIpaXK€H YKas3aTellb-
HBIM MecTouMeHueM (these days). Berxon ns
«9MOLIMOHA/ILHOJ JIOBYIIK/» HEBO3MOXHO-
CTM Ha JJAHHOM 9Ta1e 00pecTy «pOMaHTIYe-
CKYIO JII000Bb» IJIsI PECIIOH/IEHTOB COCTONT
B HEOOXOIMMOCTY OOEpPHYTHCS U IIOHSATH,
YTO OHU y)Ke TIOOUMBI IPY3bAMU M POINTE-
nsiMu. HepeanmusoBaHHOCTD TaHHOTO (peii-
Ma OTpaKeHa MPENUKATIBHO Yepe3 I/Iarojl
«3a6b1BaTb» (but they always seem to forget
their friends who were there for them at ev-
ery moment and their family). CpenctBom
I/IHTeHCI/I(i)I/IKaI_H/H/I HpI/I 9TOM ABJIACTCA Ha-
peure BpeMeHm: «Bcernar» (but they always
seem to forget); «yxe» (appreciating the love
that is already). IlonoxxnuTenbHble IMOLNU
LIEHATCS TOBOPSIIIMM GOJIbIle OTPULIATEND-
HbIX (there is far better than any boyfriend or
girlfriend).

s moppocTKoB ¢ emé Hemodopmum-
POBaHHOI IIeHHOCTHOM KapTUHON Mupa
(for immature teens) HeraTMBHBIN SMOLM-
OHAJIBHBIN OITBIT MOYKET OKa3aThb BAUSHIE
Ha BCIO JJAJIbHEIIIYIO )KI3Hb, TaK KaK He BCe
CIIOCOOHBI [ie/IaTh afleKBaTHble BHIBOABI (it
is just complicated). KoruutnsHas He3pe-
JIOCTh TIAPTHEPA MOXET CTaTh CEPbE3HBIM
HpeIsiTcTBMeM i06Bu. Tak yTBep)KmaeT-
Cs KaueCTBEHHAs! XapaKTEPUCTUKA JIIOOBIL,
OpMeHTI/IpOBaHHOCTb HE€ TOJIBKO Ha (1)]/[3]/[-
YECKYI0 IMPUBIEKATENBHOCTh MAPTHEPA, HO
n Ha HpaBCTBeHHO-I[yXOBHbIe Ka4yecCTBa,
cpOpMUPOBAHHOCTD 1IEHHOCTHOI KapTIHBI
Mmupa: never be with anyone less mature than
you. It's ok to be fun and not serious, but you
also need to be able to have serious and ma-
ture conversations.

B HpoaHaHI/ISI/IpOBaHHOM AHTJIOA3bIY-
HOM JIUICKYPCe IIOCTOSIHHO HAO/I0aeTcst Co-
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HpsDKeHMe ¢ OOIVIM MHEHUeM: TOBOpSIIe
mo60 OTPULIAIOT €ro, IPOTUBOIOCTABIAA
cebst 061eMy MHeHuIo (many people think...
but I disagree), nu6o npumsikaior (A lot of
people think that love can’t be one sided and
I agree). TToutn Kakzoe BbICKasbIBaHUE CO-
IPOBOXKJIaeTCA MEHTa/IbHBIM IJIarojioM: I
do believe; I agree; I also understand; I do not
deny; 1 feel; I argue; I do not think; I feel.

AMOUBaNIEHTHOCTD /TI0OBM TaKXKe CBsA3a-
Ha C TeM, 4TO Ke/laHMe VM YyBCTBA TOJDKHBDI
6bITh OboromHBIMIL: love can’t be one-sided
because if both people aren’t willing to put in
equal effort into the relationship then it won't
work out. SI3bIKOBBIMU CpeficTBaMU Ilepefia-
9) ABJIAETCA JIEKCUKA C YUCTUTENIbHON ce-
MaHTHUKOIL: one-sided, both, equal.

JMHaMUYHOCTD U KadeCTBEHHbIe Xapak-
TEPUCTUKU STUX YYBCTB JO/DKHBI IIOCTO-
AHHO TIOAJepXMBATbCA IIyTEM BBIPAOOTKMU
yMeHI/IH CJIbIIIATDH N CHYHIaTI), a TaKXXe NaTn
Ha KOMIPOMICC: ... there will be times where
you and your partner disagree and argue, but
that’s when you learn the hard way and how
to handle the issue.

Emé opmH acmekT AyalaMcTUYHOCTU
MI0OBY 3aK/IIOYAETCSI B TOM, YTO HECMOTPs
Ha BCE€ TBOU YCI/UII/IH, HE TbI praBHHeIHI)
‘lyBCTBaMI/I, a ‘{yBCTBa praBHHIOT T060ﬁ.
O,IIHI/IM N3 A3BIKOBBIX CpeﬂCTB Hepe,ua‘H/I
SIBISIETCSL TIOPSIIOK CJIOB, KOTZIa aKTMBHBII
HelICTBYIOWNII CYOBEKT CTaBUTCA Ha MECTO
obwekTa: love makes you blind, it makes you
ignore. Hems6e>XHOCTb COOBITUIT KOHCTUTY-
UPYeTCsl YTBep)KAeHNeM, Jalle B OyayiieM
BpemeHn: everyone ... will fall in love; there
will be times; you will forget; you will forgive.

IIpOTVBOIONOXKHOCTD ¥ MPOTUBOPE-
IUBOCTD COREPXKAHMsI KOHIIENTa «TI060Bb»
MOXKeT IlepefaBaThCsl 1 HOCPETCTBOM aHTO-
HUMOB, Hanpumep great u horrible. Ycue-
HUEe KOHTpaCTHOCTI/I HpI/I 3TOM JOCTUTACTCA
3a cuéT pedpena sometimes: sure sometimes
it can be great, sometimes you will end up in
horrible situations. AHTOHUMMYECKUe HapbI
MOFYT 6I)ITb HE TOJIBKO a’/bEKTMBHOI'O, HO N
IesITeNIBHOCTHOTO XapaKTepa, Kak having u
losing: love is not always about having some-
one, but it is also about losing someone. Ha-

pedne BpeMeHN always MapKUpyeT Hajydue
MOMOKUTENbHBIX 9MOIINI, COI03 CO 3Haye-
HEM HpOTI/IBOHOCTaBHeHI/IH but n Hapqu/Ie
also ¢ CeMaHTUKOI MIPVCOEVHEH VST BBOISIT
B KOHTEKCT INTOHATUA OTp]/[]_IaTeHI)HI)Ie 9MO-
onmn, BI)Ipa)KeHHI)Ie B KOHHOTAaTMBHOM IIOJIE
rmarona losing. Teenage love can be some-
thing so wonderful, but it also has its down-
sides. MoganbHBII I71aTON «can» Iepefaét
CTEIIECHb BepOHTHOCTI/I, a 9TO 3HAYUT, YTO B
OCTA/IbHBIX CTyYasiX aKCHOTOIMYECKUIT T10-
JIIOC MEHSIeTCST C IIOTIOXKMUTEIBHOTO Ha OT-
pI/II_[aTe)'II)HbIﬁL OCTPOTY IIOJTO>KUTEIbHbBIX
SMOLIMIL TOBOPAILINIL IIEPEaéT IIOCPENCTBOM
BBIfIE/TUTENbHOI YaCTHUIBL S0, KOTOPast fena-
eT II0BeCTBOBaHNe 60/ee 9MOIMOHATbHBIM
1 TNYHBbIM.

K 3aTpygHeHMsM, KOTOpbIE MOJOJbIE
JIIOAV WCIBITBIBAKOT B OTHOIICHUMAX, OT-
HOCATCA: yMeHHMe porosapusaTbcs (how
to handle the issue); 3aBoeBaHMe [OBe-
pI/IH n KoppeKTHoe HpOHBHeH]/Ie ‘IyBCTB
(gaining trust, sharing feelings, having time
for another); rOTOBHOCTD IOJTH Ha >KEPTBBI
panu mo6Bu (sometimes love takes away the
closest things from you, whether you like it or
not). JIlo60Bb He Bcerga npeobpakaet 4emo-
BeKa, MHOT/IA OHA [le/IaeT ero CIIeIbIM 1 IIy-
XUM K HyXgaMm 6muskux: love blinds people
not just any people, but the people you value.
B paMKaX TAHHBIX HPI/IMCPOB I[yaHI/ISM BbI-
pa)kaeTcs Yepe3 CHHTAKCUIECKIe CPeACTBa,
HpOTI/IBI/ITeHbHI)Ie KOHCTPYKLU/H/I COX3HOro
tuna ¢ but. Ty >xe mparmarndeckyio QyHK-
L0 BBIMOMHSET VM Pasfie/INTENbHbI COM03
“either ... or”: love is that it’s either a lesson or
everything you've ever wanted. Jlexcema lesson
HeCET OTpUIlaTe/IbHble KOHHOTAIMM, aHa-
dhopuyHbIe 10 3By4aHUIO CI0Ba (everything,
ever) BBIIOTHSIOT CYTTECTUBHYIO (YHKI[HIO,
yCuIMBasi 3HaUYEHNe CTI0Ba wanted.

IlyanucTuaHOCTD M06BYU B TOM, YTO 3TO
He TOJIbKO CBET/Ibleé YYBCTBA, KOTOPbIE ThI
VCIIBITBIBAEIIb K MAPTHEPY WM OGMM3KOMY,
HO U TIOCTOSTHHO COIIPSDKEHHBIE C HUMU YYB-
cTBa 6ECIIOKOIICTBA I [IEPEKUBAHN 3 €T0
370poBbe U fiena: love is when you feel upset
when something bad happens, and you want
to find a solution to fix it, or comfort them.

X,



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2025/N°6

JI1060Bb — 3TO He TOJIBKO NOTYYaTb IOJIO-
XKUTeNbHbIE HMOLUY, HO ¥ TPAHCIMPOBATh
ux: I think its about giving them your time,
your appreciation, affection, your advice
and so much more. SI3BIKOBBIMU CPeCTBAMMU
nepefiadyl KOMIUIEKCHOCTY IIepeXVUBaHNA
ABJIAIOTCA COIO3HBIE ¥ 0eccor3Hble Iiepe-
YUCTINTE/NbHbIe CUHTAKCUYeCKue BbIpaXke-
HYS TIPEfMKATMBHOIO 1} HOMMHATHBHOTO
tuna. CeMaHTUKa «OIIACHOCTI» MOXKET BBO-
AUTbCA B IUCKYPC U IIOCPEACTBOM BbIOOpa
XKaHpa, HalpuMmep, HpegynpexjeHus: love
is something that you should be careful and
exclusive with, especially when it’s romantic.
[ToMuMO MOJA/IbHOCTM TOBOPAILEMY pac-
CTaBUTDb aKIIEHTBI IIOMOTaeT BBIOOP JIeKCH-
YeCKUX CPefICTB C CEMAaHTUKON HOCTVDKEHN
IIMKOBBIX 3HAYEHWIT: exclusive, especially.
[TprunHOI HeraTMBHBIX SMOLVIT MOXKET
CTaTb M JKeJlaHUe MOJPOCTKOB COOTBET-
CTBOBATH COLIMATIbHBIM Hpe,IICTaBT[eHI/IHM (6]
HOPMA/IbHOCTY WIN BOCTPeOOBAHHOCTHL: 4
lot of teenagers — who are still growing men-
tally - like to rush falling in love with someone
or on some occasions date people just so they
could say they’re dating someone which could
lead to a lot of ‘situationships” and drama.
BI[er HOH‘{epKHyTb HpV[OpI/ITeTI)I IIOMOTaeT
Mopdonorus. Present Continuous (are still
growing mentally) Tiepenaér He3aKOHYEH-
HOCTb HeJICTBUSI, a Yepe3 Hero He3penocTb
pemtenus. Ilpenukat like to rush BeIOpan
TAKXKE HE cnyqaﬁ[Ho, OH CBI/II[eTeHbCTByeT
(6] ,IIOMI/IHI/IPOBaHI/II/I SMOTUBHO yCTaHOBKI/I
HaJl KOTHUTMBHONM. OTU CHOHTAaHHbIE pe-
HIeHNA MOFYT ABIATHCA HpM‘{I/IHOﬁ MO M-
OHaJ/IbHBIX TpaBM. Vicnionb3oBaHHas (1)0pMa
HeosoruaMa  ‘Situationships” 06bITpBIBaeT
PaCIIPOCTPaHEHHOCTD U YaCTOTHOCTD Uepe3
MopdeMmy ship ¢ ceMaHTUKOM 006001IeHsT 1
HpeCTaBTIeHI/IH CO6bITI/IH KaK IIOBCEMECTHO-
ro sapjneHusA. OCTPOBKOM 3MOIMOHAIbHOM
6e30IacHOCTH SB/ISIETCA B I/Ia3aX aBTOpa
nosepue: being able to act vulnerable around
someone you love is a huge responsibility be-
cause it’s a big part of trust - like you’re trust-
ing them not to hurt you in any way. Cre-
[eHb OTBETCTBEHHOCTH IIEPE] UeIOBEKOM
nepenaércsl vepes Buayanmumsaunuio obpasa

IIOCPEICTBOM IIPOCTPAHCTBEHHBIX 06PasoB
(cemanTuky 6onpiroro pasmepa): a huge
responsibility, a big part.

[l mepemadm CTEIEHM OCTPOTHI 9MO-
onn MOFYT MCITIOJIb30BATbCA MeTa(bOpr Nin
runepb6onst: I think love is a killer, above all
else. I think that love — romantic love, ... can
be fairly considered, a wicked murderer. This
is true in metaphor and in reality. Onure-
TBOpPEHNe [IOMOTaeT TOBOPSIIeMY IIpefCcTa-
BUTbH JII0OOBD B BUJIE >KMBOTO JIe/ICTBYIOLIe-
ro cy0beKTa, OKasbIBAIOIIErO BIMSHME Ha
JKU3HD U MICUXOIMOLMOHATIBHOE COCTOSTHIE
B HeraTuBHOM Kiiode: Love throws your
heart at people who don’t want it, breaks it
into a million pieces, leaves you crying in
your bedroom cradling a tub of ice cream.
JeiicTBYsI CTpeMUTeNIbHBIE, 06pasbl OCTpBIE,
KaK M Te SMOLMNU, KOTOPbIE YETOBEK MCIIbI-
ThIBAaeT B yKa3aHHbBII MOMeHT. O0pa3 6aHku
MopoxeHoro (fub of ice cream) mapkupyer
HpI/ICyTCTBI/Ie HereCCI/H/I U TIOIIBITKN yﬁTI/I
oT Heé My TéM CyOmMManum.

JIr060Bb KaKk caMOOTpedYeHIe M CaMOOT-
[ady IIOMOTAeT IIepefaTh TeKCUIECKUiT I0-
BTOp, CIY)KAllIil ITlepefade KaK JIUTeTbHO-
CTU [IeIICTBYA, TaK ¥ MHTEHCUBHOCTU: “Love
without expectation” - it is the hardest thing to
do and it is a lifelong exercise - giving, giving,
giving and not expecting anything in return.
Ectp n HOHHPH&H TOYKa 3peHI/IH! Korjga TbI
HE HOTIY‘*IaeHH) HN4YEero B3aM€EH, HaJo yﬂTM:
They don't like you; leave. If your partner
never compliments you, leave. If you feel like
you can't talk about things ... leave. Katero-
PUYHOCTb MHEHUS IIEPEAAETCS Yepes3 BIOOp
UMIIepaTUBHON (opMbl I1arona. MHoro-
CTYMEHYATOCTh BBICKA3BIBAHUA CTUIU3YET
€ro IOJ MHCTPYKIMIO — PYKOBOZCTBO IIO Ca-
MOCOXPaHEHHIO B TIOOBIL.

[TpomuceiBaeTcss YCTAHOBKA, YTO Hadu-
HaTh JIIOOUTH Hafo ¢ cebs: love is not only
about other people, its also about loving
yourself. Giving yourself time, affection, ap-
preciation, and taking care of yourself. You
cannot love anyone else correctly if you do not
love yourself first, because then you do not
know how to love other people. Tonbko co3-
IaB 30HY KoMdopTa i cebs, BBl CMOXKeTe
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obecreunTh BCEM HEOOXONUMBIM IPYIOro.
BBopmHaA KOHCTPYKIMA 3afa€T aKCHUOJIOTH-
JecKye aKLeHTHI: it is crucial. Ilpennoru no-
MOTAIOT BBICTPOUTD PeLieTUBHbIE AITOPUT-
Mbl: before you can love someone else.

CpepcTBa 1 cnoco6bl npeacTaBaeHUs
AYaNnUCTUYHOCTYN KOHLIENTa «/1t060Bb»
B PYCCKOA3bIYHOM AUCKypCe

B pYCCKOSSBIYHOM HUCKypce Hyaln-
CTHYHOCTDb BBIP@XKAETCA Yepe3 IpUéM Iep-
coHnduKanym. PeclOH/IEHTbl UCIOIb3YIOT
puéM BU3YyaIM3aLMY, PEalu3ys ero depes
aJbeKTUBDBI (pKoe UY6CIME0; NpeKpacHoe
4y6cme0) Y IPeIUKATVBBl PELNTHBHOIO
xapakrepa (epeem Oyuly; oceeujaem nymv),
MeTadOpbI ABIDKEHNS (0Kpbinsiem venosexad;
07151 Me6st OMKPbI8AeM s HOBbILL MUP).

JIr060Bb IpeficTaB/IeHa [EMCTBYIOINM
CyObeKTOM, BBIIONHAIOIVIM JICHICTBUA U
3aIIO/THAIOIUM XXU3Hb CyObeKTa: OHA 0aém
NPUHUHDL HUMb U MPYOUMbCs; 0aém Cusbl,
MOMuUBAUUI, 600XHO6EHUE HAYUHAMDb YIMO-
b0 Oenamv; NOABNAEICA Uenb, CHUMYTL;
oHa oxpouisem modeil. CylepiATUBBI, IIO-
MOTQIOT BBIPasUTh MHTEHCUBHOCTD YyBCTBA,
OCTPOTY ITyTEM BU3YaIU3aLUN JOCTVDKEHIA
IpefieNia: camoe npekpacHoe 4yecrmso Ha
semne. JIOKanmusaTop «Ha 3emsie» TIOMOTAET
nepefaTh BCeOObeMTIOMIT MAaCIITA0 OLleH-
ku. HekoTopble pecrioHeHThI epcoHndMu-
LMPYIOT IF000Bb B BUJIE YUUTeENA, KOTOPDIit
IPEIOJHOCUT )XVM3HEHHbIE YPOKU 1 GOpMI-
pyeT LieHHble HAaBBIKU: YMeHue 008epsmp,
0enuUmvcst, Haxo00UMmv KOMIPOMUCC.

ITonoxuTeNbHbIE XapaKTEPUCTUKY TH00-
BJ VYT OT IO3UTUBHOJ 3MOLIVIOHATbHOM
peaxLuy MOJIOLBIX JIIOfell Ha Te, VU VIHbIe
HeiiCTBUA MAPTHEPA: OULyuiaeldv no00epHKy
00p02020 mebe napmmuépa. ITOLEHTPUY-
HOCTb OTpPa)KeHa MHOIOKpaTHO: Mopdo-
JIOrMYecKn depes mpepuKc «nod-» co 3Ha-
YeHUeM «IIPUCOeNVHEeHVs»  (ollylaentb
HOIIEPKKY), JTeKCHYeCK! depes3 aKCHOJo-
TMYECKM MAapKMPOBAHHBIN OIpeenTeNb
«00p02020», YKa3aTebHOE MeCTOMMeHIe
«mebe» TIOMOTaeT peann3oBaTh CTPATEIMIO
IePCOHM3ALUM YyBCTBA TOBOPAILEro. 3a-
buKcrpoBaHBl IpUMEpPHI, KOria I00OO0Bb

[pecTaBIeHa Kak WUTI3Ms U caMooOMaH:
0opozoti uenosex, onopa u nodoepiKa mo-
JHem OKA3AMbCA He MAKUM YHC XOPOUIUM,
KAk Kas3anoco 6 KoHgpemHo-OykemHuvlii ne-
puod. VIMEeHHO HOCPeACTBOM HEraTMBHOTO
OIIbITA HpI/IXOI[I/IT AHAZINTUYHOCTD K BOC-
OPUATHIO MUPA, TIEPeCTPANBAETCS II€HHAS
KapTUHa MUpa: 4epe3 Hii0Xoil Onvim HauuHa-
euib YHUMbCA HA C60UX OuUOKAX U 60mbULe
ueHums ceosl.

PemnrennbHOE MOATBEpIKeHIE, YBEPEH-
HOCTb B I_LyaHI/ICTI/I‘IHOCTI/I HIO6BI/I Bpra)Ka-
eTcA NYTEM SMOLIVMOHAJIBHON CYITECTUH,
[OCPENCTBOM BKJIIOUEHVS JIEKCEMBI «UMeH-
HO»: UMEHHO 71100068b F67TEMCS NPUUUHOTE
MHO2UX HeeamueHbIX A671eHULl; CTAHOBUINCA
npuuunoii camopaspyuwierus. Pacmmpenue
O/l peann3yeTcsl 3a CYET KOMMIECTBEH-
HOJl OITEHOYHOJ CeMaHTUKU B C/IOBE «MHO-
2UX», aKCUOJIOTMYECKasl OLleHKA BBIpa)kKeHa
IKCINIMOUTHO B JICKCMYECKOM 3HAYE€HUN
OIIpefieNieHnsl  «HeeamusHoix». Metadopa
«camopaspyuieHue» TIOMOTaeT II€peNaTb
IICUXO3MOIMIOHA/IbHbBIC (1)]/[3]/[‘IQCKI/Ie OH.[y-
IieHust roBopsiero. /Il060Bb MOXeET IOA-
TAJIKUBATh KaK K BEJIMKOMY, TaK ¥ K CTpalll-
HOMY: y6uticmea u npouue HezamusHvle
ABTIEHUS NPOUCX00TN UMEHHO U3-3a 110061

Psapn pecnioHZEeHTOB OTMeYalOT BIMsSHUE
CPEZICTB MaccoBOI MHPOPMALIMY Ha KapTHU-
Hy MMPa COBPEMEHHOI MOJIOHEXI: HecHu,
KHueu U umvmvl OyK8anvHO NPoNazaHou-
pytom o06pa3 udeanvHoil m1068U, U3-3a Hezo
MHO2Ue MONOOble 00U 0OMAHLIBAIOMC U
Oymarom, 4mo 6 HU3HU maxxie HPocmMo, Kax
u 6 ¢unvme. Tak peanusyeTcs: JyanucTud-
HOCTb B IUIaHe «IKOOOBb peajbHAasl — JIi0-
60Bb UIeaIbHAS».

Enié opHMM NOHATUITHBIM pa3pe3oM CTa-
JIO BBISIBJIEHHOE TIPOTHBOIIOCTABIIEHIIE TTI00-
BU, BIIOONMEHHOCTN U BredeHus. [locnenHme
aBa TpaKTyIOTCH KaK MUMOJIETHBIE U KpaT-
KOBpPEMEHHbBIE, 110 OCTPOTE OLIYILIEHWIT He
YCTYIIAIOLI/Ie HACTOsIIelt 00BN, HO «JIeTy-
4yie» TI0 CBOeJ CyTU: OONMbUUHCINGO NPUHU-
marm 3a 1106066 NPOCMy0 67110071EHHOCIb
u eneyeHue, a NOMOM My4arm cebs u nap-
MHEPA 3a U3MeHbl UNU HedoCMAamox 6HUMA-
Hust. AHTarOHMCTaMy JTIOOBM CTaHOBSITCS:
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ccopul; HeOONOHUMAHUST; OblN0Bble KOHMAUK-
Mol; pasHovle 63274061 HA HU3Hb; HePA30enEH-
HOoCmb 4wyecmed. B GONbIIMHCTBe CTydaes
9TO — KOTHUTVBHBIN W/ TMYHOCTHBIN JyIC-
COHAHC: K020a NApmHEp He 3ameudern c60U
MUMYCbL, 4 MONLKO ME0U; K020a evloupaern
ceOst u Opy3eti, a ML 0MOAéuib emy 6cto ceoss;
K020a He Xouem pPAa3eusamv OMHOUEHUT U
emy npocmo yoo6Ho ¢ moboti; K020a 2080pUMm
MonvKo o cebe, a NPo mebs U He CHPOCUM.
AHTNTE3a CTPOMTCA CUHTaKCUMYECKU IIO-
CPeACTBOM IPUJATOYHOIO YCIIOBUA «K02-
0a», MeKCHYecKy 3a CYET IPOTUBOIIOCTAB-
JIEHUST MECTOUMEHMI «OH — OHA», «S — Mbl».
OTrOLeHTPUYHOCTD NAPTHEPA TOXE B OCHOB-
HOM peaji30BaHa 3a cyera pOpM BO3Bpar-
HBIX MECTOMMEHMIT «ce0si», «0 cebe», OTPU-
LJaTe/IbHBIX KOHCTPYKIMII IIPEANKaTUBHOTO
TUTIA «He 3aMeudent, «He Xouem», «He cpo-
cum». OMOLVOHAJIbHDIE 1 aKCHOJIOTMYeCKyIe
AKII€HTbI paCCTaB}IeHbI CUMHTAKCUYECKN II0-
Cpef_[CTBOM HpOTI/IBI/ITe}IbHOI‘/’I KOHCprK]_H/H/I
C COI030M «a», YCUIIEHBI pePEHOM: d Mosb-
KO mMeou; a muvl omoaéuiv; a npo meos ...
npocmo yoo6Ho; MOAbKO MEO0U; MOMALKO O
cebe..., a nPOCMO UcnonvL30eamv u 6cé. B na-
uiem obusecmee maxue omMHOUEHUS He peo-
KOCHIb, U IMO 0HeHb Ne4anvHo, Max Kaxk 00UH
opyeomy moxcem pasbumo cepoye. IlotTpebn-
TEIbCKaA IO3MINA HapTHépa OLICHMBAECT-
CSI HETATUBHO. JIEKCHMYECKU 9TO BBIPAXKEHO
4yepe3 KaTerOPUIO COCTOSHMA «Ne4anbHo» U
KTACCUYECKYH0 MeTadopy MpeLeSeHTHOTO
Xapakrepa «paséumo cepoue».

B pycckoAspIlYHOM [UCKypce BCTpeva-
JINCh PeaKINi, B KOTOPBIX OTPAXKeHa MO3M-
LU 3alIMTHIUKA U «CHAaO)XeHIIa». Bocripusi-
TI€ JAHHON YCTAaHOBKM KaK HEOTHEMIIEMOTO
yCHOBI/IH yCHeLHHbIX OTHOIIIEHUII Hpenonpe-
[eNIO TIOSIB/IEHNE B OTBETaX MY>KCKOTO
I10/7Ia TAKUX HETATUBHDBIX qepT }IIO6BI/I, KaK:
cmpecc (8 0nNAcHbIX CUMYAUUSIX) U YO80eHUe
DpAacxo006; noeviuleHHble MPAMvL CO CHOPO-
Hbl MYHCHUHDL; OMBEMCIMBEHHOCb He MOb-
Ko 3a cebs, HO U 3a napmmuépa; pasdenerue
JIUMHO20 BpeMeHU eulé HA 00HO20 4enoBexd;
nepexusanue He mMonvko 3a cebs, HO U 3a
napmuépa. Myx4yHe CI0)KHee MOCTYIUTb-
CA CBOUMM JINMYHBIM HpOCTpaHCTBOM, yeMm

JKEHIIMHE, X «HaHpHI‘aeT HeO6XOHI/IMOCTb»
C0271AC0BAHUSA N0€300K, NOyHeHUS paspeie-
HUil, 3anpemvl co cmMmopoHvl desyuiex (Oadce
eé He kacarowjuecs). JII060Bb femaeT MyX-
YNHY CHJIbHEE, TAK KaK 3a HUM HBOﬁHaH OoT-
BETCTBEHHOCTb, 1 Cabee OfHOBPEMEHHO:
8/1100IEHHDILL BONIK Ve He XUWLHUK.

[Tommumo cTpeccoobpasyonmx ¢Gakro-
POB (1Mol 60NIHYEUWILCS 30 HOOUMBLX HAMHO20
bonvuue, vem 3a ce0:1, Mul NOCMOAHHO 06echo-
KOeH Ux cocmosHuem) MoOOBb IIPUBHOCKT B
JKU3HB U TepamneBTnaecknit a¢dext (mHozue
npobnemvL Kaxcymcsi mebe 6onvude He 6ax-
HbIMU, K02da ¢ moboti mobumblil 4enosex;
newanv He max cunvHa). VIHTEHCUMBHOCTB
HePEeKNBAHNS TEPeNaéTCsl JIEKCUIECKN C
IIOMOIIBIO KOJIMYECTBEHHDBIX onpeneHeHMﬁ
omucarenbHoro tumna (HamHozo 6Gonvuie),
Hapeuyusa BpeMeHU (NOCMOAHHO), COI3HO-
ro cnosa (max) co 3sHaYeHMeM BbIeNEeHUs
KayecTBa. J[1000Bb MOXKET HUBENIMPOBATH
HEraTmMBHbBIC BOJTHEHIA, A4 MOXXET U MHTEH-
CI/I(bI/[LU/[pOBaTb Hepe)KI/IBaHI/IH, KOTOpI)Ie
MOI'yT HAaHOCUTDH IICUXOJIOTUYECKUI Bpeﬂ
KaK caMOMY JH00sIIeMy, TaK ¥ €ro BO3JI0-
OIEHHOMY: MOJCeUtb criomams ceOs umu opy-
2020 uenosexa. /110606v bvi6aem MoKcu4Ho,
ko020a cmpadaiom 004 uenosexa; U3MeHbl,
pesHoCMb U mak 0asnee NPUSOOAM K PACKOTLY.
Pycckoe sI3BIKOBOE CO3HaHME HETATHBHbIE
HepEeXMBaHMs B PaMKaX KOHLENTA «IH0-
60Bb» TpaHchopMupyeT B 006pasbl OMTOro
CTeKJIa C OCTPBIMU KPasiMi, O KOTOPBbIE JIET-
KO HOPAHUTBCS: pasbumoe cepoue, comamy
cebst, npusodam K packony. JecTpyKTus-
HOCTb ‘IYBCTB MOJKXET TaKXXeE HepeﬂaBaTbCH
yepe3 «BOeHHbIe» MeTadopbl Moxcem Ho-
00p8ams OMHOWEHUST; Moxem Ovimyv pas-
Ppywumenva; NapmHEPsL MOZym 63pPbléarv
M032 0pye 0pyea; MUp HA4UHAEM PYUIUINDCSL.

JIr060Bb TpefCTaBsIeTC KaK Lenb Cy-
I[eCTBOBAHNMS Ye/IOBEKA, MYTh K CYACTBIO:
1106066 Xomesn Obl KaxObii 4enosex; 6 co-
COoAHUU 110068U 4en068eK 00607IeH HUHDBIO;
UCNbIMbLIBAEM YMUPOMBOPeHUe, HO ...41Mo-
6v1 docmuub makoil n1066u, HA00 npotimu
uepes cMpAdaHus, My4HeHUus, Pas3oaposa-
Hust. Hatimu my camyio poocmeenmyo oyuty

. nomyuumcs ne cpasy. JloBepue 1 Haméx-
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HOCTb TPAKTYIOTCH KaK IPU3HAKU MHTETPU-
pYyIOILLlero  xapakrTepa, IPOJIOHIMPYIOLIIe
OTHOLIIEHM, HefloBepye I COMHEHMs — KaK
IPU3HAKMU HECTPYKTUBHOTO XapaKTepa.

JT1060Bb MOXET TPaKTOBATbCs KaK Mppe-
aJIbHasA MOJAIbHOCTD, pasje/nAiouas BpeMs
U TIPOCTPAHCTBO, MEHAIOI[AS PeanbHOCTD.
Jlekcuueckn 9TO IepefaéTcs Yyepes NeKCUKY
C KOpHeBOil MOpdeMoit «uap»: uapyioujee
4y8cme0; nod Oelicmeuem n0008HbIX Hap;
3a4apoBanHbili; 04APOBAHHDLI.

[ToNO>XXUTENbHBIN OIbBIT POXKAAELT Ke-
JlaHMe 9KCTPAIOIMPOBATh €ro Ha BCeX JIO-
Ieil: npekpacHoe wyecmeo, Komopoe Jie-
naw ucnoimams ecem. HeraTUBHBI OIBIT
TPAHC/IUPYETCA IOCPENCTBOM MOJIA/IbHOTO
I7IaT0/Ia «MOJcern» WU ero GopM ¥ Ipous-
BOJIHBIX, BBONAILIMX IIPECYIIO3ULIUIO YC-
JIOBVsI, TIPY KOTOPOM «IH000Bb yiiepOHa»:
MOdHCEm He 3ameuamb; Mo2ym Obimb He 63a-
UMHBLMU; MOJNEM He UCHbIMbLeANb 1y6Ctne;
Moxewv 6vimp NPocmo yoobeH; 603MONCHDbL
ccopol u cnopuvl. AxBep6yanbHble KOHCTPYK-
onmn I/ICHOHI)3YIOTCH KakK CpeI[CTBa VMHTEHCU-
bukanun: omH00b He; 808ce He; NPOCINO He.
KaTeFOpI/IH COCTOAHMA MOXKET BbICTyHaTb
CPEICTBOM BBIPOKEHUS aKCHOIOTHMYECKOI
OLIEHKM COOBITVSI TOBOPSLIUM: 00/1bHO, ne-
4anvHo, eopvko. CTpeMeHMe K TpaHcOp-
Manun pea}IbHOCTI/I Bpra)KeHO B (bopMe
MIMIIEPATVBHBIX KOHCTPYKIUIL: /mobume uc-
KpetHe; He Oenatitne 60NbHO, MeM K020 N00U-
me; 6yOvime uecmHbvL ¢ Camum co6oii.

CrnoBoobpasoBaresibHble THE3[A «IIPO-
IIaxxa» mn «HOTCPH» MOFYT HpI/IB}IeKaTbCH
KaK [ad Hepena‘il/[ IIOJIOKUTE/IbHO OIIbITa
(nponadaem uyscmeso odunouecmaa, cmpax,
npo6nembt), TAK M OTPULIATENIBHOTO (nomepst
8pemeHU; Nomeps uHmepeca).

Yy>koil OTpUIIATENbHbIN IICUXO3MOLIMO-
HaJIbHBIN OIBIT MOKET OKa3bIBaTh HETaTUB-
HOe [IeNICTBUE HA DEUNINEHTOB, KOTOpPbIE
9KCTPANIONNPYIOT ero Ha cebst 1 Ha CBOI
OyZyLIMiT OMBIT, YTO POXK/AET CTPax M He-
YBEPEHHOCTh. JlaHHAs CeMaHTHKA Iiepe-
HaéTcsT JIEKCHYEeCK) depe3 Hapedne obpasa
nencTBus «uacmo» (wacmo 6vieaem; uacmo
B03HUKAIOM; YACMO NPOUCXOOUM) W MOP-
¢dbemHO uyepe3 BBIOOpP I/IAro/nbHON (OpMBI

HECOBEPILIEHHOTO BUJJA I MHOXXECTBEHHOTO
qcna (Pacxodssmest; pazeo0simcst; CCOPMCS;
KOHGRUKMYIOm; cmpaoarm; npecnedyiom;
Hauocsam 6ped). bpino 3aUKCUPOBAHO, YTO
A Hepe,uaqm HpI/I‘H/IH CTpa,[[aHI/IH pyCCKI/Ie
PeCIIOH/IEHTBI VICIIOIb3YIOT NpKEMBI (peii-
MI/IpOBaHI/IH Nn Ka,[[p]/[pOBaHI/IH "Iepe3 HO-
MUMUHATUBHbIC pHJII)I, rge 3a KaKIbIM YJICHOM
[apajurMbl CTOMUT ILie/blit 00pas, OKyTaH-
HBIN KOHHOTAVAMU HETATUBHOTI'O XapaKTe'
pa: 6virosyxa, KOHPIUKMbL; CCOPbL, HEONO-
HUMAHUSA; USMEHDL, PEBHOCHID.

Pasurie IJEHHOCTHBbIC KapTI/IHbI MI/Ipa
MOIYT CTaTh IIPerpagoil [l MIOBI: pas-
Hole 63e7150bl; PA3Hble UHIMEPecvl; PA3Hoe
socnumanue; 4mo Moxem Ovitnb HOPMOLL
07151 00H020, 07151 Opy2020 Oyderm OUKOCMb.
3ajorom ycrexa B TF0OOBHBIX OTHOIIEHVSIX
KOHCTUTYMPYETCS Ha/m4ye OOIIero mcmuxo-
9MOLIMOHAIBHOTO MIPOCTPAHCTBA, KOTOpOE
HY>XXJAeTCA B IIOCTOAHHONM OPraHM3alUU U
peOpraHMsalui: MHOZUe CHUMAION, UIO
00cynoamo npobnemvL CBOU U 8 OMHOWEHU-
SIX, — MO YMOo-mMo cmpanHoe. 35ecb MapKu-
pYyeTcsl HeKast SMOL[MOHAIbHASL 3aKPbITOCTb.
TpaHCHH]_H/IH ‘IYBCTB y My)K‘II/IH B pyCCKOﬁ[
KapTVHE MUpPa MOXET TPAKTOBATHCSI Kak
cmaboctp. IIpuBsiska K aKCHOTOTMYECKOIT
OIleHKe OCYIIECTB/IEHA ITyTEM BKIIOYEHUA
B [IUCKYPC BBOJHOJ KOHCTPYKUMM (MHozue
cuumarom). TIcMX03MOLMOHAIbHBIE M KOI-
HUTVBHDbIC BeKTOpI)I Bpra)KeHI)I Hpe,IUIOI‘a'
MU n yKaSaTeHbeIMI/I MECTOMMEHMAMMU (u3-
3a 91020, HO 071 911020, MO O7IA IM020, 00
3m0M) CO 3HAYE€HMEM HpI/ILII/[HbI, HpOTI/IBO-
IOCTAB/ICHNSI, YCTYIIKIL: U3-3a 911020 HPOUC-
X00um OONLUUHCMBO KOHPIUKIMOS; HO O7IS
aMo2o uenosex 00/eH 0amv Iy NOOYUKY
dosepus. LleHHOCTb HEKOTOPBIX HuddepeH-
[MaTbHBIX IPU3HAKOB JII0OBM yTBEP)KIAIOT-
Cs1 IOCPENCTBOM CEMAaHTUKY JO/DKEHCTBOBA-
HVISI, BHECEHVIS] U3MEHEHMIT B COOCTBEHHYIO
HapafurMy IPUOPUTETOB: 00e CHOpoHbL
O0THCHBL UHMEPeco8amuvcs 0pye 0py2om; noo-
Oepicusamp yeneueHus, 0dxce eciu Mol UX He
pasdensieuiv; 06e CMOPOHbL OONHKHLL BKIA-
0b18AMbCA, €CNU HYHHO MeHAMbCA. Ab-
eKTUBHbIE ONpefeNNTenu ¢ QUINIECKIMU
XapaKTePUCTUKAMYU [OMOTAI0T BBIPA3UTh

Y
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CTelleHb YCWINIL: 9mo mAménas paboma
Opyz ¢ 0pyzom; 60nbUIAS BbIOEPIHCKA U OTNEEN-
cmeeHHOCMb. PedeBass TaKTVKa OTPULIAHNA
[IOMOTaeT BBIIEINTh KOHCTAHTHOCTb HEOO0-
XOIMMOCTY PabOThbl Hall OTHOLICHUAMMU: He
Ovieaem uOeanvHbIX OMHOUEHUTI; 1106066 —
3Mo HUK020a He 71e2KO.

C 0fHOII CTOPOHBI, TI000Bb TPAKTyeTCsA
Kak 0e3BO3Me3JIHas IOMOLIb, IOAJepXKKa,
C IPYroil CTOPOHBI, PECIIOH/IEHTOB IIyraer
yrpo3a pacTBOPUTLCA B Apyrom. Bo BTO-
poOM CiIy4ae B AMCKYPC BK/IIOYAIOTCA IIPO-
CTpaHCTBEHHble 00paspl C CEeMaHTUKON
IPUCYTCTBUA 4Yero-TO HEraTMBHOTLO MU

Tabnuya 1/ Table 1

OTCYTCTBUA 4€T0-TO BAXKHOTO: CHIPAX 00U-
Houecmea; nomeps ce6s Kax JUYHOCMU;
npobnemul co 300posvem; Heycmotiuusoe co-
CMOsTHUE NCUXUKU; 0mCcymcmeaue cobcmeen-
HOIX UHMEPecos; ougyujerue 3a6UCUMOC;
cmpax nomepu; cmpax npeo HeonpedenéHHo-
cmui0; 605I3Hb NpedamenbCMea unu 00Mana.

BbiBogbI

brito yCTaHOBHeHO, 9YTO Ha Ppa3HbIX
A3BIKOBBIX ypOBHHX 6IJUII/[ VICITIOJIb3OBaHbI
CXOXXI€ A3PIKOBBIE CPENCTBA N CHOCO6I)I BbI-
paxeHnu:Aa JIya)II/ICTI/I‘IHOCTI/I KOHIICIITA «JII0-
60Bb» (TabmI. 1).

OO61ye sI3bIKOBbIE CPENCTBA BBIPAKEHN JyATNCTUIHOCTY KOHI[ENTA «TI000Bb» /
Common linguistic means of expressing dualism of the concept "Love"

CHOB006pa3OBaTeHBH])Ie cpencrea

HPI/ICTaBKI/I CO 3HaY€HNMEM OTCYT-
CTBUS KadyeCTBa MM JIeICTBUS

HeJloBepye; HEBOSMOXKHOCTD; He-
006paTNMOCTb; HEBOOOPAZUMOE;
6e3HaIEXKHOCTD; 0€3BBIXOTHOCTD

misunderstanding;
disconnection; indirectly;
insecure

Bossparuble cyddukcel n moct-
uKCh

CCOPATCA; MUPATCA; Pa3BOATCA;
B}'IIO6)'IH€TCH; YB/IE€KAETCA

myself; yourself; oneself

CrereHy CpaBHEHMsA IIPH-
JIaraTe/bHBIX, 06pa3oBaHHbIE
cyddukcanpHbIM, IPUCTABOIHO-
cyddukcanpHbIM coco60M 1 ¢
IpVB/IeYEHNEM CYIIUICTYBIU3MA.

NpeKpacHelilee; HayTyJIInii;
TPyZIHEe BCETO; CaMOe CTPANTHOE

the hardest; the best; the most
complicated; most incredible;
the biggest; the happiest; most
evident; most important

JIekcudeckue cpecTBa

KaTeI‘OpI/IH COCTOAHMA

CIIOXKHO; TPYAHO; TOCTaTOYHO

difficult; complicated; easy;
completely

KonuuectBentbie OonpeneneHna

ropaszo; 6oree; BakHee

much more; beyond, greater,
even more

ITpuiaraTenbHble MacIITaOHO-Ka-
TETOPUYIOIEro XapaKTepa

OTPOMHOE YyBCTBO; ITTyOOKas
MIPMBA3AHHOCTD

huge; big

O6006uame MeCTOMMEHNUA

06a JODKHbI

both people; we both

Hapeuns Bpemenn

JMHOTI/I; IOPOJ; BpeMEHaMM

sometimes

MO,HaTIbeIe T/1arOJIbl

MOJXKeNIb; MO/DKEH; CIIEfyeT

you just have to let love take;
love can change; I would say;
you can learn; can cause;
should feel

CHHTaKCHMYeCKIe cpencrea

Orpuianne

HE pa3fienAaAeT; HE YIENIAET;
HE TyMaeT

can’t figure, wasn't meant,
wasn't good; don't see

YcrmoBHBIe KOHCTPYKLUM (COCTa-
raTe/IbHOe HaKJIOHEeHMe)

eC/u [iyMaeT TOJIbKO O cebe;
€CTI BAPYT Thl BCTPETUIIb; €CIIN
CIIyYUTCA; €C/IY HaTPSHET; eCTIu
CTOJIKHEIIbCS

if you think the person is not
for you; if you love someone; if
both people aren’t willing

&Y
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CUHTaKCMYeCKIiT IOBTOP

KOTI7ja JI0OMIIIb, KOTja >K/IEI1Ib;

how much you change yourself
or how much you try; who will
love you ... who will make you;
my humor, my ideals ..., and
my interests.

YrBepxpeHne B popme fedHu-
I

JI'o60Bb — 370 ...

Loveis...

Hpr/maTqume N3DACHUTEIIbHbIC

KOT/Ia OH BC€ BpeMs TIPOBOMNT C
T060I1; KOIZla OHA He 3alMK/IeHa
Ha cebe

when all you see is that person;
when you hug someone after
they’ve had a long day

JoMuHMpOBaHye OOIINX SI3bIKOBBIX Me-
XaHN3MOB CBU/JETENbCTBYeT 00 0obliederno-
BeYeCKOIl 3HAYMMOCTH KOHIIENTa «TI000Bb»,
a MHOXKECTBO OIIVICAHHBIX aCIIEKTOB O Jie-
TAJIbHOI KAaTerOpMaIbHON M ICUXOIMOLIIO-
HaJIbHOI TPOPABOTKe KOHIIEIITA MOTOABIMU
JIIOAbMIY, HE3aBUCUMO OT HAIMOHAIBHOCTH,
TaK KaK OH OTpaXaeT (pyHJaMeHTaIbHbIE
LEHHOCTU 1 ToTpebHOCTH momeit. Tud-
bepeHnupyOLINe S3BIKOBbIE CPENCTBA I10-
0c06eHHOCTH
KaX/[0J1 HALlMY, €€ STHOKY/IBTYPHYIO CIIELI-

KasblBAIOT  peleNITUBHbIE
¢uxy (cm. Tabm. 2; Tabmn. 3).

Tabnuuya 2 / Table 2

B aHII0A3BIYHOM AUCKYpCe ObLIa 3ayK-
crpoBaHa 60sblasi CKIOHHOCTb K OIpefe-
JE€HHBIM pedeBbIM LrabnmoHam. O6o061eHe
[PUCYTCTBOBAIO B 41 BBICKA3bIBAHWM; MO-
manbHblil T1aron (should) B 20; 6e3nm4nble
MeCTOUMeHMsI B 28; MPOTUBUTE/IbHbIE KOH-
CTpyKUMu B 47; NpUKATOYHOE U3bACHU-
Te/bHOE B 39; BBOIHBIE KOHCTPYKLM (Map-
KUpYyIOLI/ie MEHTAJbHYI0 YCTAaHOBKY) B 52
BBICKa3bIBaHVISIX.

B pycckosA3pIMHOM AUCKypce yHupuum-
pyolias TeHAeHIMs BblpaxkeHa cmabee. Ho
Obta  OOHapy)XeHa [pyras OCOOEHHOCTb.

SA3bpIKOBBIE CpeACTBA BBIPAKECHNA NYATNCTUIHOCTY KOHIIEIITA «IIIOGOB]:-», XapaKTEepHbIE
VIS PYCCKOA3BIYHOTO AMCKypca / Linguistic means of expressing dualism of the concept

» s

“Love” inherent in Russian language discourse

JIekcuveckme cpeacrea

BOSBpaTHbIe T/1arOJ/Ibl

CCOPATCA; paCXOATCA; pa3BOIATCA; 6ECHOKOHTCH, MEJYTCA

®a30Bble TTaTrOIbl

Ha4dMHaCllb, nepeCTaémb, IIOABIACTCA, BOSHUKAET

[maromsr HECOBEPIIEHHOI'O B A (,EUIH
Iepemadn JINTEeIbHOCTU NeCTBUA U
VMHTEHCUBHOCTN Hepe)KI/IBaHI/[H)

HE 3aMeE€YacT, BI:I6I/[paeT ce6;1, HE MIHTEPECYETCA, HE IIPOBO-
J[NT, HE TOBOPUT, HE XO4YET

[arossl B HQUHUTNBE (KaK BBIBOJ)

YUYMUTBCSA, CTPEMUTDBCH, CTAPAThCS, HAXOAUTD, BBIOMPATh

I/marosel B IOBEUTENHHOM HAKIOHEHUY
(kak BBIBOJ)

nmobute, bepernte, HaXORUTE, OOLIANTECH, ETNTECH, CTPe-
MITECD, He fefalite 60IbHO, Gy/bTe YeCTHBI

OMOTUBBI

60)II)H0, II€9a/IbHO, TOPBKO, IIOTPY>KEHNE, IIEPEXXMBAHNE, OT-
BETCTBEHHOCTD, BbIJEPIKKA, IYCTOTA, IIOTEPA

CHUHTaKCHYeCKIe CpeacTBa

CprKTYpI/IpOBaHI/IC ACIIEKTOB B BIJI€
CIIMCKa

e IIOBBIIIEHHbIE TPAThI,

o HeO6XOHI/IMOCTb COIVIaCOBAHU II0€3/10K,
e IIOTydeHNE pa3penieHns1,

* 3alpeThl

ITorpy>keHue B abCTPaKTHbI BpeMeH-
HOJ IVaIia3oH

BriBaer, uyto
BriBaeT nHorma
briBaer nopoit
Cry4aeTcs, 4TO
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Tabnuya 3 / Table 3

SA3bIKOBBIE CpeaCTBA BPIPAKECHNA JYATNCTUIHOCTI KOHIIEIITA <<JI]060BI)», XapaKTepHbIE
VIS QHTTTOA3BIYHOTO AMcKypca / Linguistic means of expressing dualism of the concept

“Love” inherent in English language discourse

JIekcuveckme cpencrea

O6006ueHns

love makes people different in a good way and bad; love
blinds people not just any people, but the people you value.

MOI[aTIbeIe T/1arojbl 1A II€penavin

Mopyca (coser) to feel

you should feel; you should be careful; you shouldn’t have

BesnuyHbie MecTOMMEHUS

losing someone; something I have learned; someone not
willing; you cannot love anyone

CHUHTaKCMYeCKIe cpencrea

[IpoTuBUTENIBHBIE KOHCTPYKLINN
(corosHoro Turma)

but you are constantly lying to them; but that's when you
learn the hard way; but you know they wouldn’t do

HPI/[JIaTO‘{HOE N3bACHUTEIBHOE

love is when all you see is that person.

BBozHBIE KOHCTPYKLMY (MapKupyromjue
MEHTA/IbHYI0 YCTAHOBKY)

I think; I believe; I agree\ disagree

PyccKosI3bIYHbBIE PECTIOH/IEHTHI Pa3fie/IsiIn
[O/TOKNTENbHbIE U OTPUIATENbHBIE MO-
MeHThI ¢usndecky. Kaxaplil HOBbI acClIeKT
OHU OIMCBHIBAIM C HOBOroO absama (42), mnbo
odopmIIsIH B Brifie MAPKMPOBAHHOTO CIIVCKA
(57). NanHast popMa O4eHDb CXOXKa CO CIIOCO-
6amu perpeseHTaIMN MHPOPMAIINY Ha S7TEK-
TPOHHBIX PECYPCaX, KOTOPBIMMU PECIIOH/IEHTHI
[O/TB3YIOTCS KKMBI JIeHb JIs TIOMYYeHNUS
nHdopManmy, KOMMYHVUKAINY, 00yIeHns 1
pasBIIeYeHNs], YTO HAK/IA/IbIBAET OTIEYATOK
Ha GOPMBI 1 C1IOCOObI BhIpaXKeHMs. [laHHas
CTPYKTYpa ITO3BOJISIET HE IPOCTO IEPeaTh
nH(OPMALNIO, HO CTPYKTYPUPOBATh €€ ue-
papXm4ecku B COOTBETCTBUM C MHAVMBULY-
QIBPHOIT 1 HAIIVOHAIBHOI KaPTUHAMM MIUPA.

B paMkax KOHIENTa «I0O0Bb» ObUIN
SKCIUIMIMPOBAHBI KaK OOIe [IeHHOCTHbIE
KaTeropmy, Tak u obmye mMetadopudeckme
06passl (cM. Tabm. 4, TabNI. 5).

Ilpu sTOoM OBUIM 3aUKCUPOBAHBI U
HAL[MOHATIbHO JleTepMUHUPOBAHHbBIE Me-
tapopuyeckue o6passl mpu nepenade fy-
AUCTUYHOCTY KOHIIENTA «II000Bb», OT-
paxamomie  0COOEHHOCTM  BOCIPUATHUS
peanbHOCTY OIIpeMleNIEHHON HalMel U TIPe-
cTaBrsoye co60it crennpuyecKe sA3bl-
KOBBIE 1 KY/IbTYPHBIE CIIOCOOBI perpe3eHTa-
LUV aKTYa/IbHBIX J/I1 TOBOPSIIIETO CMBIC/IOB
(cm. Tab. 6; Tabm. 7).

Tabnuua 4 / Table 4

OO6111e IeHHOCTHBIE KATETOPUI B PYCCKO-
SAI3BIYHOM M AaHITIOA3BITHOM JUCKypcax /
Common value categories in Russian-lan-
guage and English-language discourses

Hosepue / trust

ITonumanme / understanding

Cornacue / agreement

O6uenne / communication

3a6ora / care

Tabnuya 5/ Table 5

Oo6mue Mmetadpopuieckue o6passl B pyc-
CKOA3BITHOM U aHITIOA3ZBIYHOM NUCKYPCAX /
Common metaphor images in Russian-
language and English-language discourses

JT10608Bb — yunrens (ypok) / teacher (lesson)

JIr060Bb — TparemuA (gpama) / drama

JT060Bb — 9TO JTy4lIIee, YTO MOKET CIYINTHCA C
yesioBekoM / love is the best, you have ever had

JTro60Bb — 970 >Kemanne / wish

JTI1060Bb — 5T0 sMonMM / emotions

3aknyeHne

VlccrnenoBaHme 1oKa3aao, YTO KOHIIEIT
«T000Bb» ABNAETCA AKTyaJbHBIM B II€H-
HOCTHOJ KapTMHe Mupa MONOA&XM. MHo-
TUe A3BIKOBBIE CPEJCTBA U CIIOCOOBI 3KC-
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Tabnuuya 6 / Table 6

MeTtadopuueckue 06paspl, XapaKTepHbIe AL PYCCKOSA3BITHOTO AMCKypca /
Metaphor images inherent in Russian language discourse

CaeToBbIE 06pasbI

SAPKO€ 9yBCTBO; OCBENIAET ITyTh; IIBIJIKNE IyBCTBA; CEPALIE IIBIIAET; CrOpaclilb,
BBDKUTAECT OJOT/IA, UCIICIICIACT

bubneiickue

BO3BDBIIIAECT; OKPbUIAET; BOSHOCUT; HU3BEPraeT

Paspymenne

PpaspylLIaeT, JOMaeT, KPYINUT Ha KyCOUKM; PACTOINTAH

buroe crekmo

OCTpbI€ SMOI NN, pa36I/IT06 ceppne, packom; TpemHa B OTHOIIEHMAX

BoeHnnble MeTaopbI

IIOJOPBATh JOBEPME, B3PhIBATH MO3T, Pa3pyIINTEIbHAsA CUIA, MUP PYLINTCA

Tabnuya 7 / Table 7

MeTtadopuueckue 06paspl, XapaKTepHbIe AL AHITTOA3BIYHOTO IUCKYpca /
Metaphor images inherent in English language discourse

Criminal metaphor

love is a killer; love is a murder; love is dangerous

Personification

makes you blind; makes you stupid

Intrinsic value
inadequate

respect yourself; love yourself; prioritizing self-care; without self-love, I feel

Equivalence

equal effort; equality; identical

Marine metaphor

safe harbor for us to come home to

Sport metaphor

like a basketball bouncing, relations have their ups and downs

TEPMOPU3ALMH [Iyalu3Ma PacCMOTPEHHOTO
KOHIIENTa COBIIA/IAIOT, HO IIPU 9TOM 00pas-
HO€ MBbIIIJICHUE, OTpa)KéHHOC B A3BIKOBOM
AVICKYpCe IpM ISKCIUVIMKaOuN IEHHOCTHDBIX
XapaKTEepUCTUK, HOCUT HAIlMOHA/IbHO Map-
KIPOBaHHbIT XxapakTep. Bxodenne B auc-
Kypc MeTaop OOBACHAETCHA TeM, YTO UX
COIPOBOX/aeT Ooee IMPOKMIT KOHHOTA-
TUBHBIN pAn, BMECTE C KOTOPBIM B BbICKa3bI-

BaHMe BBOJATCA YCTONYMBbIE HAIIMOHAIBHO
MapKMPOBaHHbIE aCCOLMATUBHBIE CBA3U U
OlleHOYHble CO3HaueHMA. [lepcreKTMBHBIM
NIpEMICTAB/IAETCA [JajbHelllee MCCIefoBa-
Hue MeTadop B paMKaX pelpeseHTaLn
00IIeHAIIOHAIPHBIX KOHIIENITOB C IIE/IbI0
BBIAB/IEHUS U ONMCaHUA KOTHUTUBHO-Ce-
MaHTUYECKIX 0COOEHHOCTEN KOHHOTAIINIL Y
Pa3HBIX HALUIL.
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Abstract

Aim. To identify, quantify, and compare dominant Evidentiality (E) — Modality (M) interaction con-
figurations (marker co-occurrence) in contrasting English scientific registers (linguistics vs biology),
interpreting them as register-specific ‘epistemic grammars’.

Methodology. A comparable corpus (1.2M words, 2020-2023 high-impact journals: Journal of Lin-
guistics, Applied Linguistics; Cell, Nature Ecology & Evolution) was analyzed. E-M markers were
identified (spaCy + manual validation, k = 0.82). Interaction was defined as co-occurrence within
a 4-word window. Quantitative (frequency, Log-likelihood, Welch's t-test, Cohen's d; p < 0.01) and
qualitative methods were used.

Results. Significant register differences (p < 0.001) emerged. Linguistics favoured [Reportative E +
Hedge M] (14.2 vs 2.1 / 1k words; LL = 89.4), reflecting engagement with scholarly discourse. Biol-
ogy preferred [Inferential E + High Certainty M] (12.8 vs 3.7 / 1k words; LL = 103.1), aligning with
data-driven claims. Markers were syntactically closer in biology (M =1.8 vs 3.2 words; p < 0.01,
d=1.15).

Research implications. E-M configurations are core to register-specific ‘epistemic grammars’ shap-
ing knowledge claims. Findings refine SFL models by linking context with the selection of combined
interpersonal resources, illuminate disciplinary epistemologies, and inform discourse analysis and
academic writing pedagogy.
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AHHOTayna

Llenb. BeifiBneHne, KONMYECTBEHHOE OMUCAHNE U CPABHEHUE JOMUHUPYIOLLMX KOH(DUIYpaLIMiA B3au-
MOZeNCTBUS 3BUAEHLMANIBHOCTY (3) — MoganbHoCTK (M) (cOBMeCTHast BCTPE4aemMOoCTb MapKepoB) B
KOHTPACTHbIX PEr1CTPax aHros3bI4HOr0 Hay4HOro AMCKypca (JIMHrBUCTUKA VS 6MONOMNS) C UHTEp-
npeTauUmen ux Kak perucTpoBO-CreUnmmuyHbIX ‘ANNCTEMUYECKIX FPaMMaTHK .

Mpouepaypa u metoabl. [poaHanusupoBan conoctaBumbli Kopnyc (1,2 miH cnos, 2020-2023 rr.,
BbICOKOPENTUHIrOBble XypHanbl: Journal of Linguistics, Applied Linguistics; Cell, Nature Ecology &
Evolution). Mapkepsl 3-M ngeHTudmunposadsl (spaCy + py4Has Banupauus, kK = 0,82). Bzanmo-
JeicTBMe ONpefeneHo Kak COBMECTHas BCTPEYaeMOCTb B 4-ClIOBHOM OKHe. [pUMeHeHbl Konuye-
CTBEHHbIE (4aCTOTHOCTb, Log-likelihood, t-Tect Yanuya, d KoaHa; p < 0,01) 1 Ka4eCTBEHHbIE METO/bI.
PesynbTatbl. BoifiBneHbl 3Ha4uMMble pasnnynsg (p < 0,001). B nuHreuctuke npeobnagaet [Penopra-
TuBHas 3 + Xempxupyrowas M] (14.2 vs 2.1 Ha 1 Tbic. cnos; LL = 89.4), oTpaxas B3aumMoLeincTame ¢
Hay4HOW nuTepatypon. B 6uonoruu gomuHupyet [AndepeHunansHas 3 + M BbICOKON YBEPEHHOCTH]
(12.8 vs 3.7 Ha 1 TbIC. cnoB; LL = 103.1), cooTBETCTBYS (POKYCY Ha AaHHbIX. Mapkepbl CUHTAKCUYe-
cku 6nuxe B 6uonorum (M = 1.8 vs 3.2 cnosa; p < 0.01, d =1.15).

TeopeTnyeckas u npakTuyeckas sHaummocTb. KoHdpurypauum 3-M — afpo peructposo-cneunuy-
HbIX ‘9NUCTEMUYECKNX rpaMMaTUK’, DOPMUPYIOLLNX YTBEPXKAEHUS 0 3HAHWN. Pe3ynbTathl yTOUHAOT
mogenu COJ1, cBA3bIBas KOHTEKCT C BbIOGOPOM KOMOUHUPOBAHHbIX MEXTUYHOCTHBIX PECYPCOB, OC-
BeLLas AUCLMUMIIMHAPHbIE 3NUCTEMOSIOrMI U BHOCS BKNaf B AMCKYPC-aHaNu3 1 Neaaroruky akane-
MMWYECKOro NucbMa.

KntoyeBbie cnoBa: akafieMn4eckoe nucbMo, KOPMyCHas JIMHIBUCTUKA, MOAAIIbHOCTb, PErncTpoBas
BapWATUBHOCTb, CUCTEMHO-(DYHKLMOHANTbHASA IMHIBUCTIKA, 3NMMCTEMUYECKAsA rPaMMATUKA, 3BUJEH-
LMANTbHOCTb

Ana yntuposanus:

Mankosa H. B. PacnakoBka AMCLMNAXHAPHON NO3WULMK: KOPMYCHBIA aHann3 KOHMUrypaumin B3au-
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Introduction

The construction and negotiation of
knowledge within scientific communities
are intrinsically linguistic achievements.
Beyond conveying propositional content,
scientific discourse entails complex rhetori-
cal work where authors must meticulously
ground claims in accepted forms of evidence
while concurrently signaling their degree of
commitment to those claims [1, p. 20]. Evi-
dentiality (E), marking the source or basis
of knowledge [2, p. 3], and modality (M),
expressing stance towards the proposition's
likelihood or factuality [3, p.229], are the
primary linguistic systems governing this
critical epistemic management. Effective
deployment of E and M resources is indis-
pensable for establishing credibility, shap-
ing arguments, integrating new findings,
managing disciplinary community relations,
and achieving persuasion [1, p. 15; 4, p. 10].
Their ubiquity underscores their centrality to
academic communication [5, p. 21].

Despite their co-critical roles, linguistic
inquiry has largely treated evidentiality and
modality as distinct domains. Extensive re-
search exists on E typology [2, p.40] and
M, especially epistemic modality and hedg-
ing [6,p. 55; 7, p.78]. However, this pre-
dominantly separate analysis risks obscur-
ing the dynamic interplay characterizing E
and M marker usage. As scholars like Nuyts
[7,p-102; 8,p,54] emphasize, evidential
and modal meanings often cluster, mutu-
ally influencing interpretation and combin-
ing to create nuanced epistemic stances. A
comprehensive understanding of epistemic
positioning thus demands analysis of these
integrated ‘epistemic packages.

Furthermore, how these E-M interaction
configurations vary systematically across
scientific registers remains a significant re-
search gap, particularly concerning large-
scale, statistically robust investigations.
While disciplinary variation in academic lan-
guage is well-documented [9, p. 134; 10, p. 5;
11, p. 12], comparative studies targeting E-M
interaction are scarce [12, p. 152], often rely-
ing on small-scale qualitative analysis. This

constitutes a critical gap because under-
standing these conventionalized E-M pair-
ings is essential for grasping how different
disciplines linguistically encode their spe-
cific epistemological assumptions.

This study addresses this gap through a
comparative corpus analysis of E-M interac-
tion configurations in linguistics (representing
humanities, HUM) and biology (represent-
ing natural sciences, NAT). This contrastive
design, focusing on fields with typically dif-
fering epistemic practices (interpretation vs
empirical demonstration), aims to maximize
the potential for observing fundamental dif-
ferences in E-M combination strategies, while
acknowledging the internal diversity within
these broad disciplinary areas.

Theoretically, the study is framed within
Systemic Functional Linguistics (SFL) [13,
p. 45; 14, p. 102; 15, p. 60]. Register variation
is viewed as arising from systematic differ-
ences in the contextual configuration (Field,
Tenor, Mode) which probabilistically shape
lexicogrammatical choices [13, p. 110]. We
investigate how linguistics and biology con-
texts influence the combination of E and
M resources realizing the Interpersonal
metafunction. We propose that these con-
ventionalized combinations form part of
register-specific ‘epistemic grammars’ - the
tacit, systematic lexicogrammatical conven-
tions concerned specifically with construct-
ing, grounding, qualifying, and negotiating
knowledge claims within a discipline. While
related to broader concepts like ‘epistemic
stance’ as defined by Biber [5, p. 80] (encom-
passing certainty, doubt, sources, perspec-
tive), ‘epistemic grammar’ as proposed here
offers a more focused, system-oriented per-
spective. Specifically, it emphasizes the con-
ventionalized interaction patterns of E+M
resources as a systemic lexicogrammatical
toolkit shaped by register, rather than solely
the overall evaluative positioning conveyed
by stance markers.

The primary objective is to identify,
quantify, and compare the dominant E-M
interaction configurations characterizing
each register. The central hypothesis is that
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these registers exhibit statistically significant
preferences for particular pairings (e.g., [Re-
portative E + Hedge M] vs [Inferential E +
High Certainty M]) and differing degrees of
syntactic proximity.

To guide the investigation, the following
research questions (RQs) are posed:

— What are the overall frequency dis-
tributions of major E markers (Reporta-
tive, Inferential) and epistemic M markers
(Hedging/Low Certainty, High Certainty) in
linguistics versus biology research articles?

— What are the most statistically signifi-
cant and frequent configurations of E-M co-
occurrence (interaction) within a 4-word
window in each register?

- Does the average linear syntactic dis-
tance between co-occurring E and M mark-
ers differ significantly between registers?

- How can observed differences be in-
terpreted functionally within SFL as realiza-
tions of distinct, register-specific ‘epistemic
grammars’?

By addressing these RQs using a robust
corpus methodology, this study aims to pro-
vide empirical evidence for the systemic na-
ture of E-M interaction as a key mechanism
of register differentiation, contributing to
discourse analysis, register theory, SFL, and
academic writing pedagogy [9, p. 148].

Theoretical Framework
and Literature Review

This study integrates linguistic typology,
SFEL, and corpus-based discourse analysis.
The central concept proposed is register-spe-
cific ‘epistemic grammars.

Conceptualizing Evidentiality: Per-
spectives on Source Marking

Evidentiality concerns marking the
source of information [2,p.1]. English
academic discourse utilizes lexical/phrasal
means. Adapting typological frameworks
[2, p. 40], this study focuses on two func-
tional categories paramount in research ar-
ticles [1, p. 88; 8, p. 60]:

* Reportative  Evidentiality  (Re-
portE): Information from an external source
(e.g., state, argue, according to X). Crucial for

intertextuality. Relates closely to Appraisal's
‘Engagement’ resources (specifically sourc-
ing) [14, p. 110].

* Inferential  Evidentiality  (In-
ferE): Information derived through reason-
ing or interpretation (e.g., indicate, suggest,
results suggest). Central to interpreting find-
ings. Also linked to Engagement (interpreta-
tion as source).

E markers are multifunctional, contrib-
uting to stance and negotiation [2, p. 115];
their choice interacts with modality.

Conceptualizing Modality: Expressing
Stance and Certainty

Modality expresses the writer's attitude
towards the proposition [3, p.230]. Epis-
temic modality, assessing certainty/prob-
ability [13, p. 500; 7, p. 15; 16, p. 185], is key.
Realizations include modal verbs, adverbs,
lexical verbs (seem, suggest). A core dimen-
sion is commitment: High Certainty (boost-
ers) vs Low Certainty/Possibility (hedges)
[6, p. 25]. Hedging is studied for precision,
politeness, self-protection, and conform-
ing to norms [6, p. 145; 4, p. 10; 12, p. 160].
Modality connects to Appraisal's ‘Gradua-
tion’ (force/focus) and implicitly shapes ‘At-
titude’ (judgement/appreciation implied by
stance) [14, p. 135]. Modality is also integral
to broader frameworks like Stance [5, p. 50].

The Evidentiality-Modality Nexus: The-
orizing Interaction

E and M are not independent [7, p. 120;
8,p.70]. Interaction involves semantic
scoping, functional synergy, and overlap
[7, p- 135]. Operationally, interaction here
refers to statistically patterned co-occur-
rence within defined proximity, indicating
potential functional integration. While con-
ceptually distinct, E and M often operate
jointly in epistemic qualification [7, p. 102].
Empirical studies of E-M interaction across
registers remain scarce.

Register Variation, SFL, and Epistemic
Grammars

SFL explains variation via register theo-
ry [13, p. 605; 6, p. 105; 15, p. 20]. Context
(Field, Tenor, Mode) influences lexicogram-
matical probabilities.

8
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— Field: Nature of activity (Interpretation
vs Observation).

— Tenor: Participant roles (Expert-expert;
norms of objectivity, negotiation).

- Mode: Role of language (Formal writ-
ten; flexible argumentation vs IMRaD).

A specific F+T+M configuration defines
a register. E and M are key for the Interper-
sonal metafunction [14, p. 100; 15, p. 150].
Their interaction patterns are predicted to
be sensitive to register. This study proposes
‘epistemic grammars to denote the regis-
ter's conventions for constructing, ground-
ing, qualifying, and negotiating knowledge
claims, highlighting systematic combina-
tions of E and M markers as part of a toolkit
shaped by context.

Theoretical Synthesis and Hypotheses

The study defines E and M functionally,
operationalizes interaction as patterned co-
occurrence, and uses SFL register theory
(including ‘epistemic grammars’) to predict
variation across linguistics (HUM) and biol-
ogy (NAT). Hypotheses:

* H1: HUM > NAT for ReportE and
HedgeM; NAT > HUM for InferE and High-
CertaintyM.

* H2: [ReportE + HedgeM] more fre-
quent in HUM.

* H3: [InferE + HighCertaintyM] more
frequent in NAT.

* H4: Mean syntactic distance E-M
smaller in NAT.

Materials and Methods

A corpus linguistic methodology was
employed.

Corpus Design and Compilation

A specialized, comparable corpus (Gen-
re, Impact, Time) was created.

* Register Representation: Journals
were chosen for their high impact within
prototypical humanities (linguistics) and nat-
ural science (biology) fields. For linguistics,
Journal of Linguistics and Applied Linguistics
were selected to represent both core theoreti-
cal concerns and applied perspectives within
the discipline, ensuring broad coverage. For
biology, Cell and Nature Ecology ¢~ Evolution

were chosen not only for high impact but also
to represent core areas (molecular/cellular vs
ecological/evolutionary), aiming for clear
disciplinary signals compared to broader
venues like Science or PNAS, thus maximiz-
ing potential register contrast with the select-
ed linguistics journals while acknowledging
internal disciplinary diversity.

* Corpus Parameters:

— Time Frame: 2020-2023 (ensuring con-
temporary data).

— Text Type: Full-length original research
articles.

— Source: Publisher websites via institu-
tional access.

— Size/Balance: Total 1,201,500 words
(HUM: 598,300; NAT: 603,200). Balanced
contribution from journals within each sub-
corpus was sought.

- Data Processing: PDFs converted to
cleaned plain text (UTF-8). Quality checked
manually.

Identification and Annotation of Evi-
dential and Modal Markers

A hybrid approach (automation + manu-
al validation) was used.

* Marker List Development: Based on
literature [2, p. 40; 3, p. 240; 6, p. 50; 4, p. 150;
16, p. 25], refined via pilot searches using
AntConc'. Focus on lexical markers for Re-
portE, InferE, HedgeM, HighCertaintyM.

* Automated Extraction: Python
3.9.12 scripts using spaCy (v.3.4.1) per-
formed tokenization, lemmatization, POS
tagging, dependency parsing. Custom pat-
terns identified candidates.

* Manual Validation: Crucial for poly-
semy. Rigorous manual validation by three
trained annotators (author and two assis-
tants) focused on resolving polysemy and
functional ambiguity using detailed cod-
ing guidelines. A 15% random sample was
independently annotated. Inter-Annotator
Agreement (Cohen's Kappa) was k = 0.82.
Disagreements were resolved through dis-
cussion.

! AntConc (Version 4.2.4): Computer software. In: Lau-
rence Anthony's Website. URL. https://clck.ru/3RrJxk
(accessed: 16.04.2025).
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Analysis of Interaction Configurations
and Syntactic Proximity

¢ Operationalizing Interaction (4-
Word Window): Co-occurrence of validated
E and M markers within max. 4 intervening
words. Chosen based on pilot analysis to bal-
ance precision and recall for frequent local
integrations.

* Quantitative Analysis: Python
scripts counted markers and co-occurrences.
Frequencies normalized per 1k words. Log-
likelihood (LL) test used for comparison.

* Syntactic Proximity Analysis: Lin-
ear distance calculated. Mean distance and
SD computed. Normality tests (Shapiro-
Wilk) indicated non-normal distribution
(HUM: W =0.92, p<0.01; NAT: W =0.89,
p <0.001), and Levene’s test showed unequal
variances (F=15.2, p<0.001), justifying
Welch's t-test. Results report t-value, ap-
proximated df, p-value, and Cohen's d.

Table 1/ Tabnuya 1

* Statistical Significance: Assessed us-
ing alpha p < 0.01.

* Qualitative = Functional  Analy-
sis: Concordance lines generated using Ant-
Conc analyzed interpretively.

Results

Analysis revealed significant, function-
ally distinct patterns.

Overall Frequencies of Evidential and
Modal Marker Categories

Significant register preferences con-
firmed (Table 1).

Results strongly support H1. Linguistics
(HUM) relies more on ReportE. Biology
(NAT) prefers InferE. HUM prefers Hedg-
ing, NAT prefers High Certainty.

Dominant Evidentiality-Modality In-
teraction Configurations

Distinct preferred combinations revealed
(Table 2).

Normalized Frequencies (per 1k words) of Major E and M Categories & LL Comparison /
Hopmanusosanusie 4actorsl (Ha 1000 c1oB) ocHoBHbIX Kateropuit E u M u cpaBHenue LL

Marker Category HUM Freq. | NAT Freq. | LL Score | p-value | Register Preference’
Evidentiality

Reportative 14.2 2.1 89.4 <0.001 |HUM >> NAT
Inferential 3.7 12.8 103.1 <0.001 |NAT >>HUM
Epistemic Modality

Hedge / Low Certainty 10.5 6.8 35.2 <0.001 |HUM > NAT
High Certainty 4.1 8.2 48.7 <0.001 |NAT > HUM
Source: author's data

'Note: >> indicates a much stronger

preference (ratio > 5:1); > indicates

a clear preference (ratio < 5:1).

Table 2 / Tabnuya 2

Frequency of Dominant E-M Interaction Configurations (per 1k words) & LL Compari-
son / Yacrora goMuHupyromux Kondurypamuit B3anmopeiicrsusa E-M (ua 1000 coB) n

cpaBHeHue LL

Interaction Configuration HUM Freq. |NAT Freq. |Log-Likelihood (LL) |p-value
[Reportative E + Hedge M] 14.2 2.1 89.4 <0.001
[Inferential E + High Certainty M] |3.7 12.8 103.1 <0.001

Source: author's data
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Findings strongly support H2 and H3.
[ReportE + HedgeM] is characteristic of lin-
guistics (HUM). [Inferential E + HighCer-
taintyM] hallmarks biology (NAT).

Qualitative Analysis of [ReportE + Hedg-
eM] in HUM: Functions in intertextual dia-
logue and nuanced positioning.

(1) "As De Bruijn & Antonides (2022,
p. 53)' suggest, 'variation in payday ... might
reflect variation in..."

(2) "While Charlwood & Guenole (2022)?
argue that Al presents new risks for HR prac-
tices, their analysis implies that existing legal
frameworks may constrain how these tech-
nologies can be ethically implemented.”

(3) "Lundorff et al. (2020)° claim that
observed gender-based variations in grief
trajectories could potentially originate from
differential social coping mechanisms rather
than biological predispositions."

Qualitative Analysis of [InferE + HighCer-
taintyM] in NAT: Asserts conclusions from
empirical evidence.

(4) "The data... conclusively demonstrate
that... fragmentation reversibly reduce..."

(5) "Our analysis shows that... Gene X in-
variably disrupts..."

(6) "The absence of growth... proves that
the antibiotic is essential..."

Analysis of Syntactic Proximity

Linear distance differed significantly.

* Mean Distance: NAT (M = 1.8 words,
SD =0.5) <HUM (M = 3.2 words, SD = 1.1).

* Statistical Significance: Welch's
t(approx. df = 875.3) =4.68, p <0.01. Ef-
fect size large (Cohen's d = 1.15, indicating

De Bruijn, E.]J. & Antonides, G. (2022). Poverty and
economic decision making: a review of scarcity theory.
In: Theory and Decision, 92 (1), 5-37. DOI: 10.1007/
s11238-021-09802-7.

Charlwood, A. & Guenole, N. (2022). Can HR adapt
to the paradoxes of artificial intelligence? In: Hu-
man Resource Management Journal, 32 (4), 729-742.
DOI: 10.1111/1748-8583.12433.

Adapted from the following study's findings: Lun-
dorff, M., Bonanno, G. A., Johannsen, M. &
O’Connor, M. (2020). Are there gender differences in
prolonged grief trajectories? A registry-sampled cohort
study. In: Journal of Psychiatric Research, 129, 168-175.
DOI: 10.1016/j.jpsychires.2020.06.017.

©
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a very large effect size according to Cohen's
thresholds [17]).

Hllustrative Examples:

NAT adjacency: (7) "Data show must..."
(Dist 0); (8) "Results strongly suggest will..."
(Dist 1).

HUM separation: (9)" Acharya (2020,
p. 414)* argues that the concept of the 'civi-
lization state' might pose a deeper challenge
to the liberal order than initially suspected"
(Dist 2); (10) "It seems... that hypothesis
should..." (Dist 4).

Results support H4.

Discussion

Findings evidence systematic, register-
driven variation in E-M interaction, inter-
preted via SFL as components of distinct
‘epistemic grammars.

Unpacking the Dominant Configura-
tions: Reflecting Disciplinary Epistemolo-
gies and Practices

Preferred E-M combinations reflect dif-
fering norms.

* Humanities (Linguistics): Grammar
of Dialogue and Interpretation

Prevalence of [ReportE + HedgeM]
linked to epistemology of interpretation,
centrality of intertextuality [18, p. 30], rhet-
oric of negotiation [6, p. 100], allowing nu-
anced engagement.

* Natural Sciences (Biology): Gram-
mar of Demonstration and Empiricism

Dominance of [InferE + HighCertain-
tyM] reflects empirical orientation: epis-
temology of empiricism, focus on results
linked via InferE [15, p.180], rhetoric of
certainty [1, p. 50], packaging warrant with
assertion.

Syntactic Proximity: Indexing Integra-
tion and Conventionalization?

Closer E-M proximity in NAT (H4 con-
firmed) suggests distinct integration:

* NAT's Tighter Packaging: May reflect
direct evidence-conclusion links, conven-

* Acharya, A. (2020). The myth of the “civilization state™:
Rising powers and the cultural challenge to world or-
der. In: Ethics & International Affairs, 34 (2), 139-156.
DOI: 10.1017/50892679420000301.
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tionalized phrasing, rhetoric emphasizing
immediacy.

* HUM's Looser Coupling: May reflect
complex argumentation, syntactic elabora-
tion tolerance, rhetoric allowing nuancing.

The large effect size (d = 1.15) indicates a
practically meaningful difference.

Systemic Functional Interpretation:
Context, Metafunction, and Realization

Findings align with SFL [13, p. 650;
14, p. 50]:

- Register Variables: Differences relate to
Field (interpretation vs empiricism shaping
ReportE/InferE), Tenor (negotiation vs as-
sertion norms shaping HedgeM/HighCer-
taintyM), and Mode (flexible argumentation
vs IMRaD potentially affecting proximity).

— Interpersonal Metafunction: E-M con-
figurations realize Interpersonal meaning
(stance).

- Systemic Choice ¢ Probability: Context
influences selection probability.

- E-M Packages as Meaning Units: Inter-
action configuration functions meaningfully,
refining SFL.

Contribution to Literature and Future
Directions

This study contributes by:

- Providing empirical evidence for sys-
tematic E-M interaction (cf. [8, p. 75]).

- Demonstrating E-M configurations in
register differentiation using the ‘epistemic
grammar’ concept.

- Supporting SFL theory linking context
with lexicogrammatical choice.

- Providing data for contrastive rhetoric/
EAP [9, p. 140; 18, p. 100].

Further research needed across disci-
plines, methods (e.g., parsing), languages, and
diachronic perspectives. Future work should
incorporate latest developments (2024+), po-
tentially building on frameworks like [10] and
recent syntheses [16], as the field evolves [7].

Methodological Reflections and Limi-
tations

Limitations:

- The 4-word window simplifies syntax
and may miss longer-distance relations.

- Potential residual errors exist in auto-
mated tagging despite validation.

- Broad functional categories involve
generalization.

- The focus on lexicogrammar excludes
discourse structure/multimodality.

- The corpus consists only of high-
impact journals; findings might not gen-
eralize fully to all forms of disciplinary
writing, potentially overlooking variation
in lower-impact or pedagogical genres.
Despite these limitations, the observed dif-
ferences suggest fundamental register char-
acteristics.

Conclusion

This study investigated E-M interaction
configurations in linguistics vs biology regis-
ters using corpus methods and SFL.

* Recapitulation of Key Findings: Con-
firmed hypotheses: (1) Divergent E/M pref-
erences. (2) Distinct dominant interaction
configurations  ([ReportE+HedgeM] in
HUM, [InferE+HighCertaintyM] in NAT).
(3) Closer syntactic proximity in NAT.

* Theoretical Contributions and Sig-
nificance: Provides empirical evidence for
conventionalized E-M interaction in register
differentiation. Introduces and supports the
‘epistemic grammar’ concept. Refines SFL
theory.

* Implications for Practice: Informs
academic writing pedagogy, discourse analy-
sis, potentially NLP.

* Limitations and Future Re-
search: Acknowledged limitations suggest
future work: wider disciplinary range, other
methods, cross-linguistic studies.

In conclusion, combining source and
certainty markers is systematic and register-
shaped. Distinct ‘epistemic grammars, real-
ized via preferred E-M configurations, reveal
linguistic mechanisms underlying diverse
scientific epistemologies.
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AHHOTayna

Llenb nccnenoBaHus: BbIsBUTb 0COOEHHOCTY NPOSIBNEHMS TEPMIUHO06PA30BaTENbHbIX CNOCOOHO-
CTeil Y APEBHErPeYECKMX KOPHEN C YH4ETOM CEMAHTUYECKOr0 SIBMIEHNS — KOHCYBCTaHLMOHANBbHOCTH.
Mpoueaypa n metoabl. OCHOBHbLIM UCCNEA0BATENLCKIM NPUEMOM ObIN BbIOPAH METO[ COBAPHbIX
JnecpuHuumin. NpoBeéH aHann3 cnoBapen, kak 06LLMX TONKOBbLIX, TaK U OTPACNEBbIX, NEPEBOAHbIX,
y3KocneunanuanposaHHbix. Matepuanom ans uccnenoBaHns noCAYXUN NEKCUYECKNE eUHNLIbI, B
CTPYKTYPE KOTOPbIX MPUCYTCTBYET TEPMUHOINEMEHT rPEYECKOro nponcxoxaenus @ObYA.
PesynbTatbl. [Ioka3aHo, 410 TepMuHoanemeHT OOBA 06naaaeT BbICOKOW CTENEHbH TEPMUHOO-
6pa30BaTenbHON NPOAYKTUBHOCTM, Y4aCTBYET B CO3AaHNN KAk TEPMUHOB, NPUHAANEXKALLNX Pa3HbIM
0TpacnsM Hay4HOro 3HaHUs, TaK 1 CaMOCTOSTENbHbIX 00LLeYNOTPEOMTENbHBIX CMOB.
MpakTnyeckas u TeopeTUyecKas 3HaYUuMOCTb NPOBEAEHHOIO UCCNEA0BaHNS ONPeaensaeTcs TeEM, HTO
UTOrN paboTbl MOTYT PacLUNPUTL CBEAEHUS O KOHCYOCTAHLMOHANBHOCTI B TEOPUM A3bIKA U B TEOPUM
TEPMMHA, a TaKXXe 06M1aaatoT NoTeHLNanbHbIMW BO3MOXHOCTAMM ObITh UCMNONb30BAHHbIMI B NPaK-
TUYECKUMX KypCax no 06LLEA NEKCUKONOrW, TEPMIHOBEAEHNIO, A3blKaM NS cneluanbHbIX Lenen.

KntoueBble ¢10Ba: TePMIUH, TEPMUHOIIEMEHT, KOHCYGCTAHLNOHANBHOCTL, OTpaceBas TepMUHOMO-
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Abstract

Aim. The aim of the study is to identify the features of the manifestation of term-formation abilities in
ancient Greek roots, taking into account the semantic phenomenon of consubstantiality.
Methodology. The primary research method was dictionary definitions. Various dictionaries were
analyzed, including general explanatory dictionaries, industry-specific dictionaries, translation dic-
tionaries, and specialized dictionaries. The material for the study was lexical units, in the structure of
which there is a term element of Greek origin PHOBIA.

Results. It has been proven that the terminological element PHOBIA has a high degree of term-
formation productivity and is involved in the creation of terms belonging to various branches of
scientific knowledge, as well as independent commonly used words.

Research implications. The results of the work can expand the knowledge about consubstantiality in
the theory of language and in the theory of terms, and also have the potential to be used in practical

courses on general lexicology, terminology, and languages for special purposes.

Keywords: term, term element, consubstantial-
ity, branch terminology, t terminology,, lexicog-
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BBepgeHue

B cOBpeMeHHOM OTEYeCTBEHHOM sI3bl-
KOSHAHUM  SIBIIEHMIO  «KOHCYOCMAHUuo-
HAZLHOCMb»! YEENSAI0T JO/DKHOE BHYIMAHIE
MHOTHME TEPMVHOBENBI, IOCKONbKY KOH-
CyOCTAHIMOHANIBHOCTD, BO-IIEPBBIX, MPH-
CYTCTBYeT B KaX[OM OTPACIeBOM CIIVICKe
TEPMMHOB, ¥, BO-BTOPBIX, TECHBIM 06pa3oM
CBsA3aHA CO MHOTVIMM CEMAaHTUYECKUMU M
C/10BOOOpasoBarenbHbIMU  (TepMUHOOOpa-
30BaTe/IbHBIMM) IIporeccamu [1].

! KoHcy6cmanyuoHanoHocmo — sBJIEHNE, TIPU KOTOPOM
OfIHa U Ta )Ke JIeKceMa OfHOBPeMeHHO (PyHKI[MOHUPYeT
KaK o0ujeynoTpebuTenbHoe CI0BO M KaK CIOBO-Tep-
MIH. ITO IIPONICXOINT B PasHbIX IIOACUCTEMAX HALM-
OHA/IbHOT'O A3BIKA, B PA3TINMIHBIX O6HaCT5{X Hay‘{HOFO
sHanuA. Cum. taxoke: JlaBpentbena E. A. Koncy6cran-
IMIOHAJIPHOCTD KaK OJIVH /13 OCHOBHDIX 3/IEMEHTOB pa3-
BUTHA OOLIEA3BIKOBOI KyIbTyphl // ®unonoruyeckne
Hayku. Borpocsr Teopyn 1 mpaktykm. 2018. Ne 1-1 (79).
C.131-134; Copoxuna . A. KoHcybcTaHIMOHAb-
HOCTD JIEKCUYECKUX eNVHUI] KaK sS3bIKOBOE siB/IeHeE //
SI3BIK — KOTHUIMA — COLMYM: T€3UCHI IOK/Ia 0B Mex-
JYHAapOJHOI Hay4HOI KoHpepentyu (MnHck, 12-13
HOs6ps 2012 1.). MuHCcK: MMHCKMIT TOCYapCTBEHHBII
TIMHTBUCTUYECKMIT yHUBepcuTeT, 2012. C. 62-63.

Bompoc 0 KOHCYOCTaHIIMOHATBHOCTI
S3BIKOBBIX CPEACTB 00/MajjaeT  BBICOKOII
CTENeHbI0 aKTYalbHOCTU, IIOCKONBKY SB-
JIsIeTCs1 BOCTPEOOBAHHBIM IIPY PaccMOTpe-
HUM TPaMMAaTMYECKOM, CEMaHTUYeCKON W
(YHKIMOHAIBHOM XapaKTEPUCTUKY CIOBa-
TepMUHA IPAKTUYeCK! B KaXOoi mpodec-
CMOHAJIBHOM TEPMMHONIOTUU ¥ OCOOEHHO
BOXHBIM OKa3blBaeTCA B UCC/IEOBAHMAX,
HNOCBALIEHHBIX TEPMMUHONOIYAM, OTHOCA-
IUMCSL K MOJIOAbIM, €lé TOMbKO (GopMu-
PYIOLIMMCA OTpAciAM HAay4HOTO 3HAHMA, B
KOTOPBIX 4acTO HaOTI0faeTCsl 3aMMCTBOBA-
HIe JIEKCeMbI, CTAHOBALIENCA TePMUHOM, U3
00111eyIOTPeOUTEIBHOTO A3BIKA.

Bonpekn BBICOKOIT aKTyaTbHOCTY BOIIPOC
0 KOHCYOCTaHIIMOHAIBHOCTM U eé Xapak-
TepUCTUKAX B HACTosAllee BpeMs He PelIEH.
JlaHHasA cTaTbA — 3TO IOIMbBITKA [JONOTHUTD
MMeIOLIMeCst B TeOpun s3bika (Kak B 00mjeM
A3PIKO3HAHUY, TaK U B TEPMMHOBEJIEHIN, B
IIepEBOJIOBEJIEHNY, B TEOPUM MEXKYIbTYp-
HOJT TNpOQeCcCHOHANTbHOM KOMMYHUKALVIN)
CBeJleHNs O KOHCYOCTaHIIMOHAIbHOCTH.
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Llenbio HaIIETo MCCIENOBaHMA SABUIOCDH
JKeJlaHue PaccMOTPeThb OCOOEHHOCTU IIpO-
ABJIEHMA KOHCYOCTaHIMOHAIbHOCTH TIpe-
yeckoro cnosa/kopusa @POBMA B nponecce
TepMuUHOOOpasoBaHMA. B 3agaum Inposo-
OVMMOTO aHaIM3a BXOAW MOUCK TeX OTpac-
7€l HAyYHOTO ¥ HAayIHO-NPAKTNYECKOTO
3HAHNUA, YbM TEPMMHOJTOTUM BK/IIOYAIOT
nexceMbl co cnosoM/kopHeM ®ODBJIA, a 3a-
TeM — BbISIBJIEHME OTCYTCTBYIOLIX/TIPUCYT-
CTBYIOIIVX M3MEeHEHMII CMBICIOBOTO HAIION-
HEHU: aHAIN3UPYeMOTrOo KOPHA.

KoHcy6cTaHLMOHanbHOCTb
KaK f13blKOBOe fIBJIeHe

B coBpeMeHHOM OTeYeCTBEHHOM SI3BI-
KO3HaHMM sIBJIeHMEe KOHCYOCTAHIVOHA/Ib-
HOCTH IIPUCYTCTBYET I KaK IIpeJMeT OIuca-
HVIS, U KaK 97IEMEHT IIPAKTUIECKOTO aHa/IN3a
CEMaHTUKU JIeKceM. MHOTIMe JIMHIBUCTHI B
CBOMX paboTax BBIHY)KIEHbI 3aTparuBarh
npo6iemsbl KOHCYOCTaHI[MOHATBbHOCTH,
KOIZIa PEeLIaloT BOIPOCHI CEMaHTUKY 00IIe-
YIOTPeOUTENIBHBIX ¥ CHELMaNbHBIX CJIOB,
IIOCKOJIbKY C sIBJIEHMEM KOHCyOCTaHIO-
HAQJIBHOCTU CBSI3aHBl TakKue IMPobIeMHbIe
BOIIPOCHI, KaK

— IIO/ICEMUS] i OMOHMMIS;

—npobnemMa pasIMYeHuss CIOB-OMOHH-
MOB U CJIOB-IIO/IICEMAHTOB;

— CTENeHb aCCUMWMIALMNA 3aMMCTBOBAH-
HBIX JIEKCEM;

— pOTb 3aMMCTBOBAHHOI JIEKCUKM B
bOopMUPOBAHNMYN HALMOHATIBHBIX TEPMIHO-
cucTeM;

— MECTO MHTEPHAIMOHAIN3MOB B JIEKCH-
Ke SA3BIKa;

— BOIIPOC O CEMAHTUYECKNX OTHOIIEHN-
SIX TUIIEPOHMIMA U TUIIOHMMA;

— IIPOLIECChl TEPMMHOIOTM3ALNN U [ie-
TePMIHOIOTM3ALINIL.

Crycok mpo6eMHbIX BOIIPOCOB, B OIN-
CaHUU (MM B PeIIeHNN ) KOTOPBIX Y4aCTBYeT
sIBJIeHe KOHCYOCTaHIIMOHAIBHOCTI, MOXKET
OBITH MPOJO/DKEH, MMOCKOMBKY, KaK M3BeCT-
HO, Mo0O0Il HAIMOHAJIIBHBI A3BIK IIOCTO-
SIHHO COBEpIIEHCTBYeTCs: (opMmpyoTcs
HOBBIE 513bIKOBbIE CUCTEMBI, YBeIMINBACTCS
JIEKCMYECKUI U TePMMHOIOTMYECKUIT 3amac

JIeKCeM 3a CYET IOSABJICHV VM pasBUTHUA Ha-
YYHBIX OTpacreil, GOpMMUPYIOTCS HOBbIE 1
PasBMBAIOTCA Y>Ke MMeIOLecs JepuBalii-
OHHbIE CIIOCOOHOCTY A3DbIKA U T. [I.

Koncy6craHimonanbHOCTh CoB (B TOM
YJMC/Ie ¥ TEPMUHOB) — 9TO SABJIEHME, IIPU KO-
TOPOM OJJHA M Ta K€ 3BYKO-OyKBeHHast 060-
JIOYKa CIIYyXXUT OJIHOBPEMEHHO HasBaHUEM
PasHbIX IIOHATUI, CBA3AHHBIX C OOIIeyIO-
TpeOUTEe/IbHbIM SA3BIKOM M C A3BIKOM Hayy-
HOJI OTpac/Iy, WIN C AByMsA HOHATUAMMY, HO
OTHOCAIIMMICH K PasHbIM OTPAc/AM IIPO-
(heccroHaIbHOTO 3HAHSL.

Y>ke 1ojiBeKa IIPOIIIO CO BpeMeHM Iiep-
BOT'O YIIOMIHAHYIA ABJIEHNA KOHCYOCTaHIIN-
onanpHOCTH: ‘... We began our discussion
with those cases where a word of the general
language and the are «consubstantial», that
is have the same material form” [2, p. 8]. -
«.. Mol Hawanu Hawe o6cyxnoeHue ¢ mex
cy4aes, 20e /1060 NOBCeOHEBHO20 A3bIKA U
MepMUH S87SIOMCS «KOHCYOCMAHUUOHAb-
HbIMU», M. K. OHU UMEM 00UHAKOBYI0 MdA-
mepuanvHylo popmy» (IepeBos aBTOPOB
crateu - 9. C., O. I1.).

3a IOTyBEeKOBOe CBOE CyllecTBOBaHME
paccMarpuBaeMoe sIB/IeHIe YKe Iprobpeno
[IOCTATOYHO 0O'BEMHOE OIMCAHNE CBOUX Xa-
PaKTEpOIOrNIeCKIX PU3HAKOB U OCOOEH-
HoCTelt. VI3ydeHUI0 KOHCYOCTaHI[MOHANb-
HOCTU B TOW WIM MHOWM CTENEHU ITOTHOTBI
nocATIIM cBoy paborsl H. B. IBumuanu
[3, «¢7,16,25], C.B.Ipunes-Ipunesny
n gp. [4, c.36-37], . IO. Bepexxanckas!,
E. A. JlaBpentneBa [5], JI. B. PrrukoBa [6],
H. C. Hukonaesa [7; 8], Xyan Wlannyn [9,
¢. 38-50] u MHOTHMe pyTVie TMHTBUCTBL

IIo MHeHuI0 YYEHBIX, 3HAYUTEIbHYIO
YacTb KOHCYOCTAHIVIOHA/IbHBIX JIEKCEM CO-
CTaBJIAIOT C/IOBa, 0Opa3oBaHHbIE OT JIeKCEM
IPEKO-TIATHCKOTO MPOUCXOKAEHMS (CM. 06
srom: [10]).

OtrMmeyass BaXHYI0 pPOb TI'PEKO-TaTUH-
ckoro ¢OoHJa B CTAHOBJIEHM) HAl[OHA/Ib-
HBIX ¥ MHTepHALVIOHA/IbHBIX TePMUHOJIO-

! Cm.: Bepexxanckas I1. 10., Copoxnna 3. A. AHrmo-pyc-
CKMIT ¥ PYCCKO-aHITIMIICKIIT CTTOBapb KOHCYOCTAHIINO-
Ha/IbHBIX TMHIBYCTUYECKNX TEPMIHOB. M.: Komnauust
CryTHuk+, 2006. 80 c.
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ruii, B.®.HoBoppaHoBa momu€pKuUBaeT:
«EgymHnnpl  9toro QoHAa MCIONb3YIOTCA
PasHBIMM HayKaMM M PasHBIMU JUCLVUIIIN-
HaMU OJJHOJI HayKM, II09TOMY MOXXHO T'OBO-
PUTb He TOTIbKO O MEeX/YHAPOJHOM CTaTyce
IPEKO-/IATMHCKYUX 9/IeMEHTOB, HO 1 O TOM,
9TO B fA3bIKe HAYKM OHM CO3JAI0T OCOOBIi
IUIACT C SAPKO BBIPQ)KEHHBIMU MEKHAy4HBI-
MU ¥ MEKAMUCLUIUIMHAPHBIMU CBA3SAMM»
[10, c. 277].

[lna Hallero MCClIefOBaHMA Marepua-
JIOM IIOCTTY K1/ rpedecknit kopenb OB,
KOTOPDIiT, ABJAACh MHTEPHALMOHAIbHBIM,
uMeeT 6OJIbIIIOE KOTMYIECTBO IIPOM3BOJHBIX
nekceM. VIHTepec K M3YYEHUMIO HAaHHOTO
IPEeYecKoro Cl0Ba/KOpHSA BO3HUK B CBSA3U
C TeM, 4TO B COBPEMEHHBIX CPeJcTBaX Mac-
coBoit KomMmyHuKaun (ganee - CMU) u B
HOMUTU3NPOBAHHBIX TEKCTaX Ype3BbIYaiiHO
HOIY/IAPHBIM CTAHOBUTCA IIPOM3BOLHOE OT
9TOTO KOPHsI C/IOBO pycogpobus. CrenoBa-
TE/NbHO, TeMa HAIIEr0 MCCIIefoBaHms 06a-
JlaeT BBICOKOII CTENEHBIO0 aKTYaTbHOCTI.

KopeHnb/cnoso ®OBUA

B obmeynorpeburensraom cmbicie PO-
BV - aT0 cTpax mepeq 4eM-To/KeM-TO, 60-
SI3HD 4ero-1mbo mwinm Koro-nnbo. Megukam
3TOT TEPMMH XOPOILIO 3HAKOM IO CBS3U C
IpeBHErpevYecKuMN cKasanmsamu: «TepmuH
po6us TPOUCXOFUT OT JPeBHErPEeYecKOro
c7oBa (po6oc, KOTOpoe O3HA4aeT “IOJeT,
“aHMYIecKUiT CTpax, a TaKXXe OT VMMeHN
npeBHerpeveckoro 6oxecrBa Poboca, Ko-
TOpOE BBI3BAJIO CTPAX U Y>Kac y Bparos»'.

bmwkanmumu cuHonumamu cimoa OO-
BUA asnarorca cnosa CTPAX n BOSA3HD,
TO/IKOBAHIME KOTOPBIX B M3BECTHBIX JIEKCH-
KorpaduyecKnx MCTOYHMKAX IIPOVCXOUT
B3aMIMO3aMeHsIEMOCTbIO, KaK, HalpuMep,
B cmoBape C. V. Osxerosa: «60s3Hb — Gec-
IIOKOJICTBO, CTpax Iepel KeM-ueM-H»?

! ITut. mo: Bek A. T., Omepu I. TpeBoxHbIe paccTpoii-
crBa un (obun. KorHnTrBHBIN NOAXOR / Tep. ¢ aHIL.
CII6.: Msn-Bo «Iuanmektuka», 2020. C. 160. [Tanee —
Bex A. T., Omepu I. TpeBoxxuble paccTpoiictBa un ¢o-
6uu. KOTHUTUBHBII ITOAXO,.

? Cm.: Bossub // Oxeros C. V1. CroBapb pyccKOro A3bl-
Ka. M.: Pycckmii s13b1K, 1984. C. 54.

«CTpax — O4YeHb CWIbHBIN MCIYT, CUTbHASA
6053Hb»".

Cnosom CTPAX B nicuxonorum o603Ha-
YeHO OJHO U3 SMOI[MOHAJIbHBIX MOHSTUI:
«CMpax — 3TO AMOLYA, KOTOpas BO3HMKAET
B CUTYaLMy YIPO3bI OMOTOTMYECKOMY WM
COLMa/IbHOMY CYIeCTBOBAHUIO YeToBeKar®.

Kak ncuxonormyeckoe 1 OM0I0rndeckoe
nmoHATusA, obosHayennnie cnosom CTPAX,
IIpOsIBJIEH)E JJAHHOM SMOLMM CBOJCTBEH-
HO BCeM >KMBBIM CYIIECTBaM, IIOCKOJIb-
Ky HaHHas SMOLVsI CIIOCOOHA COXPaHUTD
JKM3HD 4Ye/I0OBEKY, >KMBOTHOMY, PacTEHMUIO.
CnenoBatenbHo, nekcema DPOBUS, sass-
sICb WIEHOM CUHOHMMUYECKOTO psifa 00-
SA3HL — CMPAX — 6ecNOKOLCMB0 — YHAc — UC-

nye - pobus, ciocobHa  0603HAYUTH
9MOLINIO, CBOJICTBEHHYIO KaXXOMY SKUBOMY
CYILeCTBY.

B meguimuckom cmbiciie ®OBVS - ato
OecIIpUYMHHOE IPONO/DKUTEIBHOE YYBCTBO
CTpaxa, KOTOpPO€ BO3HMKAET KaK MHTE€HCUB-
Has peakyis Ha BOOOpa>kaeMblil paspaku-
TeJlb, VIV HeaJleKBaTHasA PeaKlMsA Ha peasb-
HOe, HO He IpefiCcTaBIgIoNee 00 beKTUBHYIO
OIIaCHOCTbD sIBJIEHNE.

ITo mpoucxoxpenuto nexkcema GOBNUA
ABNIAETCS T'pevyeckoil. B camMom m3BecTHOM
pyccko-rpedeckom  cioBape V. @. Cu-
HaJICKOrO yKa3aHO 0ojlee JlecsiTKa CJIOB, B
MOpGhEeMHOI CTPYKType KOTOPBIX HPUCYT-
CTBYeT JaHHbI KopeHb. IlpuBenéM B Ka-
YE€CTBE€ M/UIIOCTPATUBHBIX IIPMMEPOB JINIIDb
HeKoTopble: Pofépa — yzpo3a; 3anyzusaue;
pofépiopa — yeposa; 3anyeusarue; pofia —
Mme0d. Pobust; 60s3Hb; POf|og — cmpax; 6os3Hp;
ucnye... U T. 1.

B  cnoBape  MHOCTpaHHBIX  CIIOB
JI. TI. KpbicuHa gaHHas TeKCYecKas efyHM-
1ja IIpe/ICTaB/IeHa IBAXKbI: B KA4eCTBE CaMO-

* Cm.: Crpax // Oxeros C. V1. CioBapb pyccKoro s3bika.
M.: Pycckmit s3bIK, 1984. C. 687.

* Cabyposa O. Yto Takoe cTpax: OTKyfa 6epeTcsa u Kak
or Hero usbaBurcs [nexrpouHsiit pecypc] // PBK:
[casit]. URL: https://trends.rbc.ru/trends/social/6242b
31a9a794746d4d79053from=copy (mara obpareHns:
20.06.2025).

* Cm.: Pyccko-rpeuecknit cnoBaps / coct. ViBanom Cu-
HalICKUM; U3, 2-0€, UCHp. 1 1011 M.: YHMBepcuTeTcKas
tunorpadus (Karkos n K°), 1869. C. 49, 232, 619.
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CTOATENBLHOTO C/IOBA U KaK COCTaBHAs 4acTh
CJIOXKHBIX C/IOB. ABTOP Ha3BaHHOTO CTIOBaps
OIVICBIBAET CTIOBO (PpoOuA TakuM 0Opa3oM:
«DOBI, x. [< rped. phobos crpax]. meo.
HapsasumBoe cocTosHue cTpaxa, pa3BUBaIO-
1jeecs IIPY HEKOTOPBIX IICUX03aX»'.

OrtpenbHOMN CJIOBapHOI CTaTBEN
JI.TI. Kpbicun paér ommcanue cydduxco-
upa: «... DOBMI [< rpeu. phobos crpax].
KoneuHas cocTaBHas 4acTh CJIOKHBIX C/IOB,
0603HAYAOIas: «HETEPIVMOCTD, HeIpH-
sI3Hb K 4eMy-1160 mnn 60s13Hb 4ero-mmbon,
Hamp.: KceHOodoOms (Hempusi3HbP KO Bce-
MY MHOCTPAaHHOMY), ruapodobms (60s3Hb
BOJIbI)»2.

CrefoBaTennbHO, 0003HA4YEHHBIN CJIO-
Bapp JL II. KppicuHa cBoum crmocobom
ONMCAaHMsA JAaHHOM aHAIM3UPYEMOIL JIEKCe-
MBI YKa3bIBaeT, BO-IIEPBBIX, HA OTPACIIEBYIO
IPUHA/JIOKHOCTD C/10Ba (MeIUIMHA) I, BO-
BTOPBIX, Ha CJIOBOOOpa3oBaTe/IbHbIE IIOTEH-
LMY JAHHOTO KOPHS Kak cyddukconpa.

MpounsBogHble ¢ cypPukcongom
-dobuA

VI3BecTHO, YTO Ba)XXKHBIM YCTIOBMEM JIC-
CIefoBaHMs M0OOr0 TepMMHA ¥ TEPMUHO-
JIOTMU B II€JIOM, SIB/IAETCS aHamu3 MopdeM-
HOJI CTPYKTYPBI CIIELMAIbHOM JIEKCHYECKON
eVMHULBL, TIPY IPOBEIEHNU KOTOPOTO 00s51-
3aTe/IbHO IIPUCYTCTBYeT BbIeTieHNe Cyd-
(UKCOB 11 M3yYeHNe MX CEeMaHTUKY U PYHK-
unonuposanus. Cyddukcer, Hambomee
sIpKMe TI0 CeMaHTHKe U MMeloline 60sblie
C7I0BOOOpasoBaTe/IbHble MOTEHIINM, BbIfe-
JIAIOTCST TIPaKTUYeCKN B KaX[Ol oTpacie-
BoOII TepMuHOnoruu. Hanpumep, mmpoxumn
BO3MOXXHOCTSIMM OOJIaIAI0T B MEMIIMHCKOI
tepMmunonorun cypouxcsr -OM-A  (ade-
Homa, muoma), -UT- (punum, cunycum); B
JIMHTBUCTMYECKON TepMmuHonornn -EM-A
(¢ponema, mopgema); B XUMUIECKOI TEPMU-
Honmoruu -VICT- (800snucmouii, yenepoou-
cmulil).

Kak B o6uieM s3bIKO3HAHMHU, TaK U B
TePMUHOBE/IEHU, OTMEYAETCsI TO, YTO PONIb

! Kpoicun JI. I1. CoBpeMeHHbIIT CTOBaphb MHOCTPAHHbIX
cnos. M.: ACT-TITPECC KHMITA, 2018. C. 368.
> Tam xe.

cyddukca MOryT mrpaTb KOpHU MIU IOJ-
HbIe CaMOCTOATeNbHble cnoBa (6uonozus,
ncuxonozusi, epomonodobruiit). Takue Kop-
HJI/CTIOBA TIONYYMIN CBOE OIpelesieHNe U
HasBaHMe — Cypdukconnpl. JIMHrBUCTAMM
OTMeYaeTcAd M TO, YTO HOCTATOYHO YacCTO
dyHKIUN CYyPIUKCONTOB BBIOTHIIOT TEP-
MMHO3JIEMEHTBI I'PEKO-TTATMHCKOTO IIPONC-
XOXJICHYL.

BaXHBIM [JIl HAIEr0 MCCIIeOBaHMA
ABJseTCA  C/Iefylolliee  BBICKa3bIBaHIME
B. ®. HoBogpanoBoit: «B TepMmmHOMOIrmye-
CKOM C/IOBOC/IOXKEHMM OCHOBOIOJIAralomin-
MU eVMHUIIAMM CTAHOBATCSA TepMMHOJJIe-
MEHTBI T'PeYecKoro MPOMCXOKaeHus» [10,
c. 285].

IToTeHLMaIbHBIE [iepUBALMOHHbIE BO3-
MoyKHOCTH KOpH:/croBa OBV, peannso-
BaHHBIE B JIEKCUKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3bIKa IIOPAXKAlOT CBOMM KONMYECTBOM: B
COOpaHHOM HaMU sI3bIKOBOM MaTepuase Ha-
cunteiBaetcs 6oree 300 eKceM, B CTPYKTY-
pe KOTOprX HpI/ICyTCTByeT Ha3BaHHBIN KO-
penb. IIpu 9TOM CrIefyeT yKasaTh Ha TO, YTO
HeT TAKOTO IEKCUKOrpadmIecKoro mocoobms,
B KOTOPOM MOYKHO ObIJIO OB YBU/IETH OIINCA-
HIe Bcex nekceM ¢ kopueM O®OBM. Tak, B
cnoBape A. A. 3anusHsaka® ynoMmuHatorcs 11
cnoB Gobust: acopagobus, anenogpobus, 2an-
nogobus, zepmanododus, anmponogpoous,
eudpogobus, anopopobus, Hekpogpoous,
knaycmpogobus, pycopobus, gomopobus.
B TO/IKOBBIX CTIOBAPSX PYCCKOTO A3bIKA CAMO
cnoBo ®OBMS n ero mpousBoguble 1160
BOBCE OTCYTCTBYIOT (11O IIpMYMHE SBHOTO
3aMIMCTBOBAHHOTO XapakTepa), 1mbo mpu-
CYTCTBYIOT B €IV HIYHOM BUTE.

ITpy nepBMYHOM aHa/IU3e CINCKa CIOB
¢ xomnoHeHToM ®PODBMA mpexpe Bcero
006HApY)XMBAIOT cebs1 TaKye CBOJCTBA aHa-
JIN3MPYeMBIX JIEKCeM, KaK aKTyaJlbHOCTb,
BOCTPeOOBAHHOCTD 1 YaCTOTHOCTD YIOTpe-
671eHNs, IPOABIAIOIINECS Y KXK/IOTO C/I0Ba
B PasHOIl CTeIeHM: OTMETHM, 4TO, HAIlpu-
Mep, TepPMUHBI Kaaycmpogdobus (60s3HD
3aMKHYTOI'O IIPOCTPAHCTBA) U aAnKePoOuUs

* 3anusHAk A. A. O6paTHBIl CIOBapb PYCCKOTO A3BIKA.
M.: CoBerckas Duuuknonenus, 1974. 944 c.
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(60s13HD OJIEHEIT) Pas/INYAIOTCS U BOCTPebO-
BaHHOCTbIO, 1 YACTOTO YHOTpPeO/IeHN.

Ipevecknit koperp ®OBM, nmes, co-
[JIACHO JIeKCHKOTpapyu4ecKOMy OIMCaHMIO,
sHaueHne «Pobus, pobun, k. [rped. phobos
CTpax] — 3TO 4yBCTBO CTpaxa IIPU HEKOTO-
PBIX BUIAX IICMX03a»!, Yalile BCEro MpucyT-
CTBYeT B MEJULIMHCKON TepMuHonorun. Ho
IIpY 9TOM HeOOXOIMMO IIOZYEePKHYTb, YTO
B TPafMIMIOHHON OT€YEeCTBEHHOV MeNUIIN-
He tepmun OBV ynorpebnsaercs pexe,
4yeM ero o(uiManbHble MeJULMHCKUE CHU-
HOHMMBI «HaBA3YMBbIE COCTOAHUA», «He-
BPO3bl HaBA3YMBBIX COCTOAHUII», «obcec-
CMBHO-KOMITy/IbCMBHOE ~ PacCTPOICTBOY,
ABJIAIOLIYECS CIIOKHBIMM 110 MOpP]eMHOI
CTPYKTYpe COCTaBHbIMMU TepMuHamu. [lepe-
YJCTIEHHDbIe TEPMVHBI VICIOIb3YIOTCA IS
00111ero AMarHo3a, a 3aTeM y>ke yTOYHAeTCS
KOHKpeTHOe COCTOSHMEe WIM KOHKpeTHas
o6ust, n OTOMPAETCST KOHKPETUSUPYIOLINIT
maHHYI0 GO6MI0 TEpMUH: KaHuepopoous —
[IATOJIOTMYECKWIT CTPaxX OHKOIOTMYEeCKUX
3ab0eBaHmIL; Kapouogoobus — maToIornde-
CKMIl CTpax CMepTH OT CephedHOro 3aboje-
BaHUS; UHPApKmogpobus — cTpax 3aboneTh
nH}apKTOM MIOKapHa.

HeBpo3bl HaBsA3YMBBIX COCTOsIHUIT (Ha-
BA3YMBBLIX (OOMIT) COBpEMEHHOI MeyIu-
HOIT M3y4eHbI JOCTATOIHO ITyOOKO U PasHO-
CTOpOHHe, OXBAaTbIBAKOT MHOI'OYMC/ICHHBIC
pasHOOOpasHble CUTYaLMu, C KOTOPBIMMU
YEIIOBEK MOXKET CTOHKHYTI)CH B XX3HU, €CIIN
CYI[I/ITI) II0 TEM CIIO>KHBIM TepMI/IHaM, KOTO-
pbIMU OHU 00O3Ha4YeHbL: OT 00A3HM 3a60-
JIeTb pasIMYHbIMU 3aboneBaHuAMN (cugu-
n0¢po6ust, kanuepodoous, unpapkmogpoous,
Kapouogobus), cTpaxa BBICOTBI (euncogo-
6usT), 3aMKHYTBIX IIPOCTPAHCTB (Kaycmpo-
0o6UA) VI CIVIIKOM OTKPBITBIX MECTHOCTEI
(acopagobus) mo 60s13HM 3a CBOUX OIUSKUX
n CTana O6paTI/ITb Ha Ce6$[ YbE-TO BHUMaA-
Hye’. Heo6XouMo OTMeTHTb, YTO BCe BUJIbL

! Cm.: ®obus // Eroposa T. B. CroBapb MHOCTpaHHbIX
CJIOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa. M.: «Afleant»,
2012. C. 716.

? Cwm.: Ilcuxnyexne paccTpoiicTBa U (peHOMeHbI [Onek-
TpoHHbIit pecypc] // Kpacora n Mepgurmna: [caiir]. URL:
https://clck.ru/3RrNhd (mata obparenst: 20.06.2025).

¢bobuit MegUKYM CYUTAIOT 3a00/IEBAHUSIMIL.
W nmony4aercs, 9TO, MOCKONDbKY KaXK/bII1 de-
JIOBEK 4ero-To OOMUTCA, UCIBITBIBAET CTPAX,
00s513HP 1 B NPUHIUIE CIIOCOOEH Ha IIPO-
ABJIEHME HOJO0OHOI 9MOLUY, TO ¥ KaKIOT0o
ecTb cBOs1 o6, IPUCYTCTBYIOAs B Pas-
HOJ1 CTETIeH! CBOETO IPOsBIICHMA.

B menmiuHe (B mcmxmarpum) BBIEENs-
I0TCsT ffake Takme ¢Gobum, Kak asudcogo-
Oust — 60sI3HP TIpeBpaAllleHNsI B ITULY; d0-
ouyepogobust — 60sI3Hb JYPHOIT IPUBBIYKY;
annuymopobus — 60A3Hb YeCHOKA; K8UMU-
mapegobus — OOA3Hb KPUKOB; 0pxudopo-
6ust — 60s13ub opxupeit; X-gpobust — 60s3HD
OykBbpl X 11 MHOTMe [pyrye, KOTOpble 4esio-
BeKY, He CBI3aHHOMY C MEMIIMHON, KaXKyT-
s HeJIeTIbIMIA.

B namre Bpems — BpeMs 1upoBoIl Tex-
HUKM — IICHXMATpaMM BbIJieAeTCs Haxke
takast Goous, Kak HomMopobus — 6GOsI3Hb
ocratbcs 6e3 cmaprdona. Hy n Haxoner,
ectb obo6maromas Bce crpaxu Gobus -
namnmogo6bus — 60s13Hb Beero. [lanmogobus
(Takxe M3BECTHA KaK NAHPOOUS NN HAHO-
o6ust) — «yCTOYMBAsT HEMOTUBUPOBAHHAS
605[3}11) BCETO WM ITOCTOSHHBIN CTan 110
HeusBeCTHOI mpuyuHe»®. Ha To, 4ro maH-
HOe MOHATME CPaBHUTEIbHO HEaBHO 3a-
KPeIuIoCh B MeUIIMHCKOI TepMUHOJIOT YN,
yKasblBaeT Ha/ju4due CHHOHUMOB-/1y6/IeTOB,
a To4YHee — rpaMyYecKVX BapUaHTOB: MAH-
mogpobust — nanooous — nandoous.

ITanogobus (cun.: mantodobus, man-
¢dbobus; or fp.-rped. AV — BCE U Ap.-Tped.
-@oPia, oPog — «crpax») — 60A3HD BCero,
JIOOBIX IECTBUIL U COOBITUII, BCAKUX U3-
MEHEHNII BHYTPEHHE ¥ BHEIIHEN Cpefibl,
COIPOBOX/AIOLIAACA ~ 0eCHOKOMCTBOM U
nuckomdoprom®. YemoBek, CTpagarOLuiL
oT 310l (06NN, MMOCTOSHHO IMEePeXMBAET,
YTO MPOU3ONJET YTO-TO HETATUBHOE, U 3TOT
CTpax He mokmpaet ero. IlocrosHHoe Gec-

* Cm.: ITanodobus [Omextponnsii pecypc] // Llentp
MICUXIYECKOTO0 30poBbs «Jleto» : [caitt]. URL: https://
leto.clinic/lechenie/fobii/panofobiya/ (mata o6paime-
Hus: 20.06.2025).

* Cm.: [Tanodobus [OnexTponusii pecypc] // Bukure-
nus : [caiir]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ITano-
¢$obus (mata obpamenns: 20.06.2025).
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HOKOJCTBO MeIIaeT eMy COCPeJOTOUUThCH
Ha HacrosAueM. OH XUBET, OITIA/bIBAACH HA
IPOILIIOe ¥ Pa3MBIIUIAA O TOM, YTO C HUM
cmydamnoch. Y ofeit ¢ nanogobueti, Kak
IPaBUJIO, XOPOLIO PasBUTO BOOOpa’keHue,
Y OHM CIIOCOOHBI IIPefCTaBUTh cebe CoObI-
THS, KOTOPble B PeaIbHOI >KU3HU MajloBe-
posTHbL. OHM UIYT HOATBEPXK/EHVS CBOMM
CTpaxaM } TpeBOTaM, IIPU3HAKI, OIPaB/bl-
Baolye ux ctpax u tpesory. IlaHodobus
MOXKeT CYMTaTbhCA CKopee (opMoil mocTo-
SITHHOJI TpeBOry, HeXxen Gpobuelt B KIMHN-
JeCKOM CMBICTe!.

Tepmunu panphobia BuiepBble OBUT BBe-
néu Teoxtonem Pubo B pabore «IIcuxomnorns
smounii» B 1911 . OH ompefennn ero Kak
«COCTOsIHME, B KOTOPOM IallMEeHT OourcA
BCEro MU HUYETO, IZie OeCIOKOCTBO, BMe-
CTO TOTO, YTOOBI OBITH MIPUKOBAHO K OFHO-
MY 00'beKTy, IUIaBaeT, KaK BO CHe, J TOJIbKO
CTQHOBUTCA (PUKCUPOBAHHBIM Ha MIHOBe-
HIe KOIZa, IIepeXofis OT OJHOTO 00beKTa K
IPYroMy, B 3aBUCHMOCTH OT 0OCTOATENIbCTB
ompefensAeT WCTOYHUK OIIACHOCTM» . ITa
¢obus mpencraBrena B MKB (Mexny-
HapojHas CTAaTUCTUYecKas Kaaccuduka-
myst 6onesHert u mpo6ieM, CBSI3AHHBIX CO
3gopoBbeM) B Kiacce «Ilcmxuyeckue pac-
CTPOJICTBA M PACCTPONCTBA IIOBENEHUA
(F00-F99)»°. TaM Taroke IpUCYTCTBYET IeHe-
paIM30BaHHOE TPEBOXKHOE PaCCTPOIICTBO,
OCHOBHOJI 4Y€PTOl KOTOPOTO YKa3bIBaeTCA
TpeBoOra, HOCAILAsA CTOMKNIL ¥ T€HepalIn3o-
BaHHBIIl XapaKTep, HO «He OTpaHMYEHHAsI
KaKMMU-M60 OIpefenéHHbIMU CPELOBLIMU
00CTOATENIBCTBAMU M JlaKe He BO3HUKAIO-
1jast C ABHOV IIPeIIOYTUTENbHOCTDIO B 9TUX
obcrosATenbcTBax (TO eCTh OHa ABIIAETCH
“HedmKcHpoBaHHOI )».

! Cm.: TTanoo6ust [Inexrponnsiit pecypc] // Bukure-
nus : [cairt]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ITano-
¢obus (mata obpamenns: 20.06.2025).

2 Cm.: [TaHodo6ust [InexrponHslit pecypc] // Bukure-
nus : [caiir]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/ITano-
¢dobus (mata obpamenns: 20.06.2025).

> Cm.: MexxpyHapopHas knaccudukarys 6omesseit 10-ro
nepecvmorpa (MKB-10) [9nekrponnbiit pecypc].URL:
https://mkb-10.com/ (gata o6pamenus: 20.06.2025).

* TlomynsApHas MefUIMHCKaA sHImKIoneana. M.: Vag-
BO «CoBeTcKas sHUMKIonens», 1968. C. 490-491; 781;

Ina mepukoB mo6oit Buj ¢obuu — 310
3abojeBaHme, KOTOpOe HAlO JIEYNTh, a Jie-
YeHMe MO/DKEH IIPOBOJUTL CHEIVA/INACT.
Ilna 7meyeHVs CO3[AHBI METOLVKY, CPeny
KOTOPBIX TaKye, Kak: KOTHUTVBHO-IIOBEJieH-
Yeckas TepanysA (IIOMoraeT U3MEeHUTD Hera-
TUBHBIE MBIC/IUTE/IbHBIE IATTEPHBI 1 II0Be-
[eH4YeCKue peaKiiyi, CBsi3aHHble ¢ pobueit);
9KCHO3UIMOHHAsA TepammsA (3aKIo4yaeTcs
B IIOCTEIIEHHOM U KOHTPOIMPYEMOM CTOJI-
KHOBEHIY HaljeHTa ¢ 00beKTOM MU CUTY-
aIfyeri, BBI3BIBAIOILIEI CTPax); pelaKcars,
Me[UTalA, Jiora, TMITHOTepanus 1 T. IL.°

CrnepyeT 3aMeTUTDb, YTO B 3aIaJIHOEBPO-
MeVICKO MeNuIiHe sIBJAeHUS, CBS3aHHbIE
Co cTpaxoM u ¢ GobMAMI, JOCTATOUHO YBe-
PEHHO JMArHOCTUPYIOTCA U M3/IeYMBAIOTCH.
Tak, B KHure «TpeBO>KHBIE paccTPOIICTBA U
¢$obun. KorHUTHBHBIT MOXOf», aBTOPaMMu
KOTOpOIl ABJAITCA Tpodeccopa ICUXUa-
Tpuu Aapon T. bex u [apn Omepu n momora-
foljas IpogeccopaM 4aCTHOIPAKTUKYIOLINI
ncuxornor Pyt JI. [punbepr, cobpan obump-
HEJINI MaTepuas, CBA3aHHBIN C UCTOPUEN
U3y4eHMs ICUXMATPUM, C ONUCAHUEM OCO-
6eHHOCTell IPOTEKAHVsI, YCIOBUI JIeIeHMs
U T. Ji. B xHure npusopsArca Takue unudpsl: B
1949 1. 6putn u3BecTHb! 107 Bunos ¢obuii, B
1964 1. — 194 Bugna ¢obuit®. Aapon T. Bex u
Tapy OMepu HauMHaOT paspen «KoHKpeTHbIe
¢dhobun» rmassl 7 «IIpocteie pobum» TaKMMM
cnoamu: «KomraecTBo 00BEKTOB WM CUTY-
aIit, KOTOPBIX 60sATCs cTpajaronye hoous-
M JTIOTM, MOYKET ObITh HeOTPaHIYEHHBIM» .

MnnrocTpaTuBHBIL MaTepuasa HAIIero
WCCIIeTOBaHMsA HacYMUThIBaeT 325 nekcem ¢
37IEMEHTOM po6uUs, U3 KOTOPBIX 270 jexceM
MO>KHO CUMTATb MEJULMHCKUMMU (IICHXOJIO-
rO-HEBPOJIOTMYECKVIMHU) TePMVHAMIL.

Borpoc o KonuyecTBe TeKCUYeCKIX efjy-
Hui, ¢ komnonenrom ®OBUS 3aBucut or
MHOI'VIX IIPUYMH (MCTOPUYECKMX, COLMab-
HBIX 1 T.[.), @ pelieHye ero Bcerga OyzeT

857; loMaIHAA MeAMLMHCKASA SHUMKIIONeAV / T1. pefl.
B. J1. IToxpoBckuit. M.: «Menniaa», 1993. C. 258.

5 Tam xe.

¢ bek A. T., Omepu I. TpeBoxxHbIe paccTpoiicTBa u ¢o-
6un. Korautusnsiit mopxop. C. 164-165.

7 Tam xe. C. 167.
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CyObeKTUBHBIM, IOCKO/IBKY B OJHOM JINIiE
aHa/INTMKA HeTb3sl COBMECTUTb HAa PaBHBIX
YCTIOBMAX CIIELMaNNCTa-MeyKa, (PUIoco-
(a, MMHrBUCTA-KIACCUKA, SI3BIKOBENA, JIMHT -
BOKY/IbTYPOJIOTa.

MexoTpacneBble cneuunasnbHble
nekcembl c komnoHeHtom ®OBUA

Kak moxasan aHa/in3 ceMaHTUKU CTIOB C
cyboukconnom POBVS, Gompuiast dacTb
JIEKCUYeCKIUX eYHIIL] IPefCTaB/IeHa TePMIL-
HaMy, VMMEHYIOUINMY BUBI HCUXIIECKOTO
3aboreBaHms, TPeOYIOIIero MeRUITHCKOTO
BMeIIATe/bCTBA II0 €r0 IpeRyIpeXaeHNno/
Pa3BUTHIO/MCUE3HOBEHNUIO.

SIBneHus, CBA3aHHBIE C IIPOL[ECCAMI Pac-
mupeHnss oOpa3oBaTeNbHOTO IOTEHIIMAIA
colyyMa, NMpUBEIN K aKTya/ju3alyuy Menu-
LIMHCKMX 3HAHUIT B 00I€CTBEHHOM MBbIILIJIE-
Huu. Pe3y/IpTaToM 9TUX IIPOLIECCOB SBUIOCH
BHEJPeHIE B OOLIEYIOTPEOUTENbHbII A3bIK
MHOIVX CIIELVa/JbHbIX MEeIMIMHCKUX Tep-
MJHOB, KOTOpBIE, IIOJBEPILINCh MIPOLECcCY
[eTepMUHONOTU3ALUM, /MO0 IOTHOCTHIO
yTpaTiiu NpodecCHOHAIbHYIO CIIelian-
3a1M10, 60 €€ COXpaHWIN YaCTUIHO.

B cobpaHHOM Hamy 53bIKOBOM MaTepu-
ajle MMEIOTCS C/I0Ba, BHI3bIBAIOLINE COMHe-
HIfe B TOM, YTO OHU SIBJIAIOTCS Ha3BaHUAMM
MMEHHO ICUXMYECKMX 3a00/leBaHMIL: ame-
puxarogobus, apabogobus, agpopobus,
eepmanoPooust, ucnamogpoous, KceHoPoous,
Kaskasopoous, muepanmogobus, pycogo-
6us. IlpaBuipHOe MOHMMAaHME CMBICIIOBO-
rO HAIlOJIHEHMs] 3HAYEHMII IIepedyCIeHHbIX
JIeKceM He BBbI3bIBAeT TPYAHOCTEN: 3Has
ceMaHTUKy snementa OBV moxHO 7er-
KO OCO3HaTh, KaKMM IPM3HAKOM BBI3BaH
cTpax/60s3Hb. [To3BonmuM cebe HaTh omuca-
HYI€ JINIIb HECKOIBKVIX JIEKCEM.

Adpodobus — npeaB3sTOE OTHOLIEHIE
W IUCKpMMHAaNVA 110 OTHOUIEHNIO K /I10-
IAM aPUKAHCKOTO MPOMCXOXAeHms. Tak-
JKe MOXKeT O3HAa4yaTb HeNpUA3Hb, HETepIN-
MOCTb, HEHAaBUCTD, Ipe3peHre min 60s3Hb
B OTHOLIEHMM NI, appUKAHCKOTO IIPOVC-
XOXKIeHms '

! Cm.: Appodobus [Snexrponnsiit pecypc] // Bukume-
st : [carit]. URL: https://clck.ru/3RrR]J5 (20.06.2025).

TepmaHodobusa — npenybexnuenne, He-
HaBUCTD W1 OOA3Hb BCETO FepMaHCKOro, a
TaK)Ke HEIraTMBHOE OTHOILEHME K JIIOJAM He-
MELIKOTO IIPOMCXOKJeHMA. B pycckoM A3bI-
Ke CJIOBO 3aCBUJEeTENbCTBOBAaHO C 1860-X IT.
U ONpEeNANOCh TOIZla KaK «4Pe3MEepPHbIil
CTpax Ilepefi TePMaHCKMM MOTYIECTBOM»,
kotopoMy B XX B. Cocob6cTBOBaa arpec-
CUBHasA NOMNTUKA [epMaHCKON uMIlepun u
Tpetbero peiixa’.

Pycodobua - anTMpOCCHMiiCKMe/aHTH-
pycckre obun, NpenB3sITO HEraTUMBHOE,
HIOfIO3PUTENIbHOE, HENPUASHEHHOE, BpaXK-
IeOHOe OTHOLIEHUE K PYCCKOMY HapORy,
Poccnm, pycckoit Kynbrype, pycCKOMY A3bI-
Ky, TOCYHapCTBeHHON mnomutuke Poccuir’...
B 6onee yskom cmpicie — crpax mepen Poc-
cuell WM KypcoM POCCUIICKONM BHEIIHEN
HoMUTUKM. TepMUH Hadaau yHoOTpeOIATh B
1830-x rr. B HeMenkux m3manuax. B Poccrn
C7oBO  «pycodobusi» NCHONB30Ball KHSA3b
[Tétp Bsizemckuit B 0630pe KHUIM MapKu3a
ne Kroctuna «Poccus 1839 romar». Pycckmii
guttoMar u moat Oépop TroTueB mpuMeHNUT
TepMuH B 1867 I, ompenenus pycodobmio
KaK IIPeIB3ATOE, I0JJ03PUTEILHOE, HEIIPUA3-
HEHHO€e OTHOlIeHNe K pycckuM u Poccun co
CTOPOHBI 3amaja 1 HeKOTOPhIX SMUTPAHTOB".

Cunodobus (ot mar. Sinae — «Kurarii»
U Ip.-Tped. pOPOG — «CTpax») — HENPUA3Hb,
IPEB3ATOE OTHOIIEHME, NUCKPUMMIHALINA,
HEeTEepIMMOCTb, HEHABUCTh ¥ Ipe3peHue K
Kuralto, kuTaiiijaM 1 KUTACKON Ky/IbType.
Cunodo6ust MOXKeT 03HAYATh AHMUKUMATI-
cKUe HacmpoeHus’.

Onucanme CeMaHTUKMU JAHHBIX CIOB B
7eKCUKorpadmIecKnx MCTOYHMKAX (B TOM
4)C/Ie MpefiCTaB/IeHHbIX B MHTEpHeTe) II0-

> Cm.: Tepmanodobusa// Owunmaitu-tesaypyc KAPTA
CJIOB. URL: https://clck.ru/3RrRKU (mara ob6parte-
Hus: 20.06.2025).

Cum.: Pycodpobust [dnmexrponnsiit pecypc] // Bukuie-
must: [cairr]. URL: https://clck.ru/3RrRNK (maTa o6pa-
menns: 20.06.2025).

Cwm.: Pycoobust [Inexrponnsiii pecypc] // PYBUKU:
[casit]. URL: https://clck.ru/3RrRPv (zata obpamennsi:
20.06.2025).

Cum.: Cunodobus [Inexrponnstit pecype] // Hosbiit
AMIIoMaTIIecKuii coBaps : [caitt]. URL: https://clck.
ru/3RrRGh (mara obpamenns: 20.06.2025).
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3BOJIIET YTBEPXKZlaTh, YTO MAaHHBIE C/IOBA
OJIHOBPEMEHHO MOTYT MMeTb MEJULIMHCKOe
3HaueHne (HeOOXOAVMO IIPOKOHCYIBTUPO-
BaTbCA C BPauyOM MIU IICUXO/IOTOM, €CIIN
cuHogobus, kceHopobus, agppodobus u
Hof0OHBle MM MOTYT BBI3BaTb IIPYUCTYIIbI
MAaHUKY VIY TIAPaHOIiN) Y ONHOBPEMEHHO —
ob1ieyroTpebuTenpHOE, CBSI3aHHOE C TEK-
CTaMM IIOJIMTU3VPOBAHHBIMY, HAaIpaBJIeH-
HBIMJ Ha MaHUITY/IALMYU C OOLIeCTBEHHBIM
CO3HaHVEM.

A mopo6HOe cyliecTBOBaHMe/TIPUCYT-
CTBUeE JIeKCEMBI B Pa3HbIX (PyHKIVIOHA/IbHBIX
cdepax s3bIKa 1 €CTh KOHCYOCTAHIIOHATIb-
HOCTb.

CriefioBaTe/IbHO, TepMUHBI, IOJOOHbBIE
TaKUM, KaK amepukanogoous, apabogoobus,
agpogobust v Tpod., B HACTOsIlee BpeMs
ABJIAIOTCA KOHCYOCTaHIMOHAIbHBIMU. VI
KOHCYOCTaHI[MOHAIBHOCTD TTOJOOHBIX JIEK-
CeM OIIpefessIeTCsT PeXK/ie BCETo HamdeM
kopHeBoit Mopdembr OBV, BbIIONHSAIO-
mett pyHKIMIo cypdukca.

M3BeCTHO, 4TO B COBPEMEHHOM TEPMU-
HOBeJIeHNN IPU3HAETCA BaXKHasA PONb Cyd-
¢uKca B mpoliecce TepMIUHOOOPA30BAHNS I
B CEeMAHTIUKe YK€ CO3LaHHOrO TepMmHa. VI
3IeCh YMECTHO IIPMBECTHU CIOBA TEPMIHO-
Bezia B. @. HoBoppaHoBoOIt, faBieli momHoe
HOAPOOHOe OmMCaHMe TePMUHOITIEMEHTOB
IPEKO-JIATUHCKOTO [POVUCXOXKIEHUS, UTO
«Haybosee APKOI OTIMYUTEIBHON YepToil
CYPPUKCOB B TEPMUHONTOTMIECKOM CIIOBO-
06pa3oBaHMN SABISETCS UX CEMAHTHKA, T. €.
Iepefadya C MX IIOMOLIbI0 3HAUEHWIT, HEOO-
XOAMMBIX ISl TaHHOM cucTeMbl. B Tepmu-
HOJIOTMYECKOI CUCTeMe IIPOUCXORUT IPU
9TOM ClleliManu3anys 3HadeHus cypdukca,
49TO ABIAETCA CHAEOCTBUEM 3aKpeIlIEHVA
3a HMM OJIHOTO OIIPEe/IeHHOTO 3Ha4eHMsA»
[10, c. 284].

Bo Bcex CIOXKHBIX 10 MOppEMHOMY CO-
CTaBy C/IOBAX, MMEIOIINX B KaueCTBe BTOPO-
ro anmeMeHTa Mopdemy -@Pobus, OCHOBHOI
CMBICTIOBOVI KOMIIOHEHT, NPUCYIINIL CIOBY
OOBNS, - cmpax, ucnye, 6053Hb — TPUCYT-
CTBYeT, COXPAHsETCSI I OXBAThIBAET COTEp-
XaHMe (CeMaHTHKY) BCEro C/I0Ba.

3aKkn4yeHne

IIpoBenénHoe mccnemoBaHNe CBOMMU
pesy/IbTaTamy HOJYEPKUBAET TO, YTO Ipe-
KO-JIATMHCKWIT GOHJ He YTPaTUI CBOU CIIO-
COOHOCTM K JIepMBAI[My HOBBIX S3BIKOBBIX
cpencTB. OfHUM U3 KOMIIOHEHTOB IPeKo-/Ia-
TiHCKOTO (oHpa sBisercs cmoso POBNS,
obmaampmnee CIIOCOOHOCTBIO  BBIIIOTHATD
TepMMHOOOpasoBaTenbHble (QYHKIMMU, pe-
3y/lIbTaTOM KOTOPBIX SIBIISIFOTCS TEPMUHBIL,
Jalle BCero MeAVUIIMHCKOrO HAaIlPaB/ICHISL.

Ho mpu atoM mpopo/mKaeT CyIecTBO-
BaThb Ipo6jeMa CeMaHTMYECKOTO aHamu3a
[IepUBaTOB C TEPMMUHOINIEMEHTaMU TI'PEKO-
JIATMHCKOTO IIPOMCXOXAEHMs, O KOTOpOil
panee yxxe rosopuna B.®. HosopgpaHosa:
«IIInpoxoe pacripocTpaHeHNe MOfieTIelt Ipo-
V3BOJHBIX C VHTEPHALMOHAIBHBIMU KOM-
[OHEHTAaM/ TPEKO-IATMHCKOTO IPOMCXOXK-
[leHUsA B Pa3/IMYHBIX TEPMMHONIOTMYECKUX
CUCTeMaX, a TAKoKe 3a/jadyl TepMUHOTIOIYe-
CKOTO HOPMUPOBaHMS, MOfpa3yMeBaloIero
YHUUKALNIO yXKe CYLIeCTBYIOINX TePMU-
HOB I CO3/IaHMe HOBBIX, OIIPEe/Ie/sAI0T HAaCcTO-
ATENIbHYI0 HeOOXO[MMOCTb CO3[aHUs Clie-
LVa/IbHBIX CI0Bapeil MHTepHAL[OHATbHBIX
IPEKO-/IATUHCKUX TePMUHOATIEMEHTOB, KO-
TOpBIE CIYXXWUIN Obl «T€PMUHOTIOTMYECKIM
K/TIOYOM» K TIOHMMaHWI0 COBPEMEHHOII Tep-
MuHOonorum» 10, c. 277].

IIpencraBieHHOE MCCIeOBaHMe ¥ aHa-
7m3 COOpPaHHOTO A3BIKOBOrO MaTtepuasna 00-
JNaflal0T TeOPeTUYecKol 3HaYMMOCTbIO, T. K.
[OIIONMHSIOT VIMEIOIMeCss B TEOPUM SI3BIKA
CBefIeHUs] O KOHCYOCTAHIIOHA/TBHOCTU U
0CcOo0eHHOCTSIX €€ mposiBaeHus. llpakrtu-
Yyeckas LEHHOCTDb 3aK/II0YaeTCs B TOM, 4TO
IIO/Ty4€HHbIE aBTOpaMM pe3ynbTaTbl JIC-
CJIEOBAHMSI MOTYT OBITH VMCIIONb30BAHBI BO
MHOIVIX JIEKIIIOHHBIX KypcaX BY30BCKOI
HPaKTHUKI.

Ho nipu aT0M CrefyeT 3aMeTHTb, YTO U3-
ydeHUe TeOpeTMIeCKUX HpobieM KOHCYO6-
CTAaHIVIOHA/IbHOCTY, IIOTHOTBI IIPOAB/IEHNA
eé B pasHbIX (PYHKIVOHAIBHBIX S3BIKOBBIX
cepax ¢ ykazaumeM eé 0COOEHHOCTEIL, OT-
KpbIBaeT LIMPOKIUE BO3MOXXHOCTY HayYHBIX
VICCTIeIOBAaHMIT MEXKANCLUIUIMHAPHOTO Xa-
paktepa. [ITpobmemMpl KOHCYOCTaHI[MOHAID-
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HOCTM KacaloTcs He TOJbKO OOIero s3bl-
KO3HAaHUA, HO U TePMIHOBEJIEHNUA, TEOPUN
HepeBofa, Teopuu  IMpodecCUOHATbHOM
MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKAIUIL.
[TockonmbKy KOHCYOCTaHI[MOHA/IbHO-
CTBIO OXBa4YeHBI He TOMbKO VICKOHHBIE Cpefi-

CTBa 53bIKa, HO 11 IPHOGPETEHHBIE METOLIOM
3aMMCTBOBaHNA, JAHHOe sABJIeHNe (KOHCYO-
CTaHIVIOHAJIBHOCTD) HY)KHAETCST U B [ajlb-
HellllleM HAyYHOM W3y4YeHUM C IIO3UL[UU
KOMMYHUKATUBUCTUKM, KaK MOpodeccuo-
HaJIbHOIL, TaK U OOIeHayYHOIL.
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AHHOTayna

Llenb. CTatbs NOCBSILLEHA MCCNEA0BAHMIO CUHTAKCUYECKINX 0COOEHHOCTEN XaHPOBON CTPYKTYPbI Ha-
Y4HOrO TeKcTa. B paboTe paccMaTpmBalOTCs CUHTAKCMYECKIE KOHCTPYKLWN, CyXXallye MapKkepamu
Pa3nYHbIX KOMMOHEHTOB HAy4YHOr0 TEKCTA, TaKUX Kak BBEAEHME, METOAbI, Pe3ynbrathl, 06CyXae-
HUE 1 3aKITHYEeHue.

Mpoueaypa n MeToAbl. AHANNU3 NPOBOAMTCS HAa MaTepuane Hay4HbIX CTaTel TPEX NOLKAHPOB: pe-
[AKUMOHHOW CTaTbi, aBTOPCKOW CTaTbil U PELEeH3UK, B3ATbIX U3 (DPaHLY3CKOro nepuoanyeckoro
n3panus “Nouvelle revue d'onomastique”. Peanuayetcs yHKLMOHANbHO-NParMaTiyecknini Noaxoa
K WOEHTUUKALNA CUHTAKCUYECKIX KOHCTPYKLWIA, MapKUPYIOLLIMX KOMMNOHEHTbI CTPYKTYPbI HAY4YHbIX
TEKCTOB YKa3aHHbIX NOKaHPOB.

Pe3ynbTaTbl UCCNE0BAHNS MOKA3bIBAKOT, YTO PEAAKLIMOHHBIE, ABTOPCKIAE CTAaTb 1 PELIEH3NN UMe-
10T XKECTKYI0 CUHTAKCUYECKN MapKUPOBaHHYHO XaHPOBYIO CTPYKTYPY, HO pPasnmyaloTcs nparmatuye-
CKOW HanpaBNIeHHOCTbH0, BbIDAXXEHHOM B UCMONb30BaAHUM ABTOPAMI COOTBETCTBYIOLLMX CUHTAKCKYe-
CKNX CpeacTB. PeaakLMOHHas CTaTbl OPUEHTMPOBAHA Ha MONYNSPU3ALMI0 HAY4YHON MHEOpPMaLK,
aBTOPCKAs CTaTbsl IEMOHCTPUPYET OPUrMHAMbHbIE PE3YNbTaThl UCCNEAOBAHNNA, a PELIEH3NS BKITIO-
YaeT KPUTUKO-aHaNUTUYECKNE 3NEMEHTbI U NYGAMLIMCTUYECKYIO PUTOPUKY. BbIsIBNEHHbIE CUHTAKCH-
yeckne MapKepbl MOAYEPKMUBAIOT CMIELUMUKY KaXA0r0 XaHpa U UX POIb B OpraHu3aLmn Hay4Horo
AUCKYpCa.

TeopeTuyeckass M NpakTHYEcKas 3HAYUMOCTb. B xoae MCCneaoBaHNs BbisBNEHbI 0OLiME 1 Criell-
Nchuyeckne 3aKOHOMEPHOCTI NPUBMEYEHNS aBTOPAMM UCCNE0BaHHbIX HAY4YHbIX CTATell CUHTAKCH-
4ECKNX PECYPCOB (HpaHLly3CKOro S3biKa NS peanuaaLun nparmaTuyeckux LieNei, nocTaBneHHbIX
NPV NOArOTOBKE Hay4HbIX TEKCTOB. [10My4eHHbIE Pe3ynbTaThl 06Nafa0T HOBU3HOW U BHOCSAT BKNaf
B Pa3BUTIE NPArMaTUKN CUHTAKCMCA Ha MaTeprane Hay4YHbIX TEKCTOB IMHIBUCTUYECKON HanpaBneH-
HOCTW. TeOPETUNKO-IMMUPUYECKNA MaTepuan MOXET GbiTb UCMOMb30BaH B KYpcax TEOPETNYECKOIA
rpaMMaTiKu (hpaHLy3CKOro f3blka 1 METOA0NOrMM UCCIIE0BATENbCKOI ABATENBHOCTY.

Knto4eBbie cnoBa; XaHpoBas CTPYKTYPa, CUHTAKCUYECKIE MapKepbl, Hay4HbIi TEKCT, PefakLnOoH-
Has CTaTbsl, aBTOPCKAs CTATbs, PELIEH3Ns, OHOMACTUKA, HAY4HO-MYONULUCTUYECKUI CTUITb, HAy4YHas
aprymeHTauus

© CC BY Axpenos A. B., 2025.
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Abstract

Aim. The article is devoted to the study of syntactic features of the genre structure of scientific texts.
The paper examines syntactic constructions that serve as markers of various components of scien-
tific texts, such as introduction, methods, results, discussion, and conclusion.

Methodology. The analysis is based on scientific articles of three subgenres: editorials, author's
articles and reviews, taken from the French periodical “Nouvelle revue d'onomastique”. A functional-
pragmatic approach is employed to identify syntactic constructions that mark the structural compo-
nents of scientific texts in these subgenres.

Results. The results of the study show that editorials, author's articles and reviews, have a rigid syn-
tactically marked genre structure, but differ in their pragmatic orientation, which is also expressed in
the authors' use of appropriate syntactic tools. The editorial article aims to popularize scientific in-
formation, the author's article presents original research results, and the review includes critical and
analytical elements and journalistic rhetoric. The identified syntactic markers highlight the specificity
of each genre and their role in organizing scientific discourse.

Research implications. The study revealed general and specific patterns in the use of syntactic re-
sources of the French language by the authors of the studied scientific articles to achieve the prag-
matic goals set in the preparation of scientific texts. The obtained results are novel and contribute
to the development of syntax pragmatics using linguistically focused academic texts. Theoretical
and empirical material can be used in courses of theoretical grammar of the French language and
methodology of research activities.

Keywords: genre structure, syntactic markers, scientific text, editorial, author's article, review, ono-
mastics, scientific and journalistic style, scientific argumentation
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BBepgeHue

J3ydeHne CMHTaKCMYeCKMX OCOOeH-
HOCTeNn Haquoro TEKCTAa ABJIAECTCA OJHUM
n3 aKTyaHbeIX HaHpaBTIeHI/IﬁI COBpeMeH-
HOJl OTeYeCTBEHHOI 1 3apyOe)KHOIl JIMHI-
Buctukn. B paborax C.I. Copoxunoii [1],
E. B. TepexoBoit 2], C.T. Hedenosna [3],
T. V. Crekcosoi [4; 5], A. B. Huxonae-
Boit [6], M. B. Iymunoii [7] paccmarpu-
BAIOTCs BOIIPOCHI WCIIO/Ib30BaHMS apry-
MEHTAaTUBHbBIX WU SKCHPCCCI/IBHI}IX CPCHCTB,
(YHKIMOHMPOBAHNUST PEKYPPEHTHBIX, BO-
[IPOCUTENbHBIX, M3bACHUTENbHBIX M 9KC-
[UTMKATUBHBIX KOHCTPyKUuil. B 3apy6ex-
HOJl HayKe BeRYLIMMM CIENMANTNCTAMU B
obacTi u3ydeHust 0cOOEHHOCTel HayIHBIX
TEKCTOB C TOYKM 3PEHNS IMHTBUCTUKY U [N -
maktuky ssasgorcsa: k. Ceeins (8], Y. ba-
sepmaH [9], K. Musnep [10], B. Bxartus [11],
K. Xaitnenp [12]. Bo ¢paHIfysckoM s3bI-
KO3HaHWM Ba)KHOE MECTO 3aHMMAIOT TPY/IbI
®. Hesé [13] u JK.-M. Anama [14]. Bce aB-
TOPBI UCCTIERYIOT IIPOOIEMBI )KaHPOBO-00Y-
CIOB/IEHHOIT CTaHJAPTU3NPOBAHHONM CTPYK-
Typsl Hay4Horo Tekcra IMRaD (BBeneHnue,
MeTOfibl, pe3yabTaThl U 00CyXJeHue)',
MapKI/IpOBaHHOI‘/’I HpI/I IIOMOIIM CHUHTAKCU-
YeCKMX CPefCTB IMalOTMYHOCTU. JIMHTBK-
CThbI paCCManI/IBaIOT IIATb OCHOBHBIX JIOTU-
YEeCKN CBA3AHHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe
Hay‘{HOFO TEKCTa, I/I]IeHTI/I(bI/[Ka]_H/IH FpaHI/II_[
KOTOPI)IX OHpe}:[e}IHeTCH, B 4YaCTHOCTU, OT-
60p0M CIIeIMa/JIbHbIX CUHTAKCNYECKUX
KOHCTPYKIMII (CMHTAKCUYECKUX MapKepOB
JKAHPOBOW CTPYKTYPbl HAyYHOIO TEKCTA).
K aTuUM KOMIIOHEHTaM OTHOCATCA: BBefe-
HIle, METObI, Pe3YIbTaThl, OOCYKMIEHNE,
3aKjIo4YeHne. B coBpeMeHHBIX (paHIys-
CKMX MCTOYHMKAX, OCBEIJAMIINX BOIPOCHI
METOJ[O/IOTMY TTOTOTOBKM HAYYHBIX CTa-
Tell, B J)KAaHPOBYIO CTPYKTYPY BK/IOYAETCS
M IIeCTON 97eMeHT — O/IarofapHOCTBH’ 3a

IMRaD kak Mopenb Bep6Oanmi3alyui HayYHBIX TEKCTOB
MajbIX >KaHPOB, ABJAIOLIAACA CTaHJAPTHON M/A 3a-
PYOEXHBIX IMyOMMKaLuMii, HaYnMHas ¢ Havama 70-X ro-
noB XX BeKa, BIIEPBbIE, 110 YTBEPK/IEHNIO HEKOTOPBIX
uccnenoBaresneii, 6biTa npuMeHeHa emgé B 1876 r. Jlyn
IMactepom mipu Harmcanuu cratby “Etudes sur la biére”.

2 Cm.: Quest-ce quun compte-rendu scientifique ?

HOMOLIb U IOJJEPXKKY, OKa3aHHbIe aBTOPY
B XOJle ero NCCIIefOBaTeNbCKO [esATelb-
HOCTIL.

Ilenp Hacrosimest pPaboOTBI  COCTOUT
B BBIABJICHMN S3BIKOBBIX eNMHUI (C/IOB,
CJIOBOCOYETaHMII, 0OOPOTOB pedn, Ipef-
JIOKEHMIT), Onpeme/siomux (MapKupyo-
IMX) TPaHMIBI KOMIIOHEHTOB >XaHPOBOI
CTPYKTYpPbl Hay4HOTO TEKCTa J BBIIOMHA-
IOLMX CHMHTaKCHMYeCKye ¥ IIparMarnyeckie
¢byuxumn. MarepyuanoM I M3ydeHUA
CIy>KaT Hay4Hble TEKCTbl PasHbIX >KaHPOB:
penakiyonnas crarbsa (Editorial), aBrop-
ckas crarbs (Article scientifque original) u
peuensust (Compte-rendu). Vcrouynmnkom
TEKCTOB BBICTyNaeT (ppaHIy3cKoe Iepuo-
andeckoe HayaHOoe n3ganue “Nouvelle revue
donomastique™. B xofe aHanmsa UCIONb3Y-
€TCs1 YKaHPOBBI IOAXON, KOTOPBI B KOH-
TEeKCTe HaCTOsALell pabOThI TPAKTYeTCH Kak
COBOKYIIHOCTb METOJIOB aHA/IM3a 1 OLeHKU
CMHTAaKCUYeCKMX SA3BIKOBBIX CPEJCTB, Ha-
Lie/IeHHBI)I Ha BBbIABJICHME U U3y4eHUe 0CO-
0eHHOro ¥ 3aKOHOMEpPHOTO B pellpe3eHTa-
LM KOMIIOHEHTOB CTPYKTYpPbl HayYHbBIX
TEKCTOB, OTHOCSIIMXCSA K YKa3aHHBIM BbIIIIe
MaJIbIM IIOJIKAHPaM.

O6uias xapaKTepucTika
ManbiX }KaHPOB Hay4YHbIX TEKCTOB

Pepakumonnbple cTaTby, aBTOPCKUE CTa-
TBU U PELEH3UM OTHOCATCA K MajIbIM KaH-
paM Hay4YyHOTO TEKCTA, B OTMYUE OT MOHO-
rpaduit, IUccepTaIuil, CI0Bapeil, KOTOpbIe
XapaKTepu3ylTcs OONbIINM 00BEMOM Bep-
6a/1M30BaHHBIX JJAHHDIX.

ITop HayuHoil cmamvéii B maHHOI paboTe
HOHMMAETCA «OIMyONIMKOBaHHOE B HAYYHOM
U3JIAHUM AaBTOPCKOE IIPOU3BENEHNE, OIIChI-
Balolljee Pe3y/IbTaThl MO0 MPOMEXYTOUHO-

[Onexrponnbiit pecypc] // Scribbr: [caiit]. URL:
https://www.scribbr.fr/questions-frequentes/quest-
ce-quun-compte-rendu-scientifique/#:~:text=Un%20
compte%2Drendu%20scientifique%20a,%2C%20
ses%20principales%20conclusions%2C%20etc.(mata
obpamenys:  15.05.2025). Jamee: Quest-ce qu'un
compte-rendu scientifique ? // Scribbr .

w

Nouvelle revue donomastique [DmekTpoHHBI pe-
cypc] // Persée: [caiit]. URL: https://www.persee.fr/
collection/onoma (gata ob6pamenns: 15.05.2025).
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ro, 1160 3aKOHYEHHOT'0 OPUIMHAIBHOTO Ha-
YYHOTO VCCIefloBaHuA (IlepBIYHasA HayYHASA
CTaThsl), 11OO MCCIeNOBaHMA, IIOCBAIEHHO-
r0 PacCMOTPEHMIO paHee OIIyOIMKOBaHHDBIX
Hay4HBIX CTaTell, CBA3aHHbIX 00Iell TeMOoil
(cucremarmaeckuit 0630p)»’.

CraTby, IpefcTaB/eHHble B HayYHbBIX
JKYpHaJIaX, MOTYT OBbITb [iBYX BMHOB. Pas-
nuyarot pefakimonnsie (Editorial)  aBrop-
ckre (Article scientifique original) crarbu.
Oco6eHHOCTb HAYYHO PeSaKIMOHHO CTa-
TBYM COCTOMT B TOM, 4to “Le plus souvent,
I'éditorial est peut-étre un commentaire
ou une discussion sur un probléme ou
un théme scientifique abordé dans un ou
plusieurs articles originaux parus dans le
méme numéro’? («PemakumoHHasl cTaThs
MOXXET MPEACTAB/ITh COO0IT KOMMEHTAPUIA
win 006CY>XKIeHNe HayIHOI MpOoOIeMbl Mn
TeMBbI, pacCMaTpPUBAEMON B OJHOV WIN He-
CKOJIbKMX OPUTMHA/IbHBIX CTATbAX, OLyO/Iu-
KOBaHHBIX B OJJHOM J TOM )X HOMepe»’).
PepakiimoHHasA CTaTbsA — 9TO CTAThs, LIeJIbIO
KOTOPOII SIB/ISETCS 00001IeHNe PefaKIIOH-
HOJ KOJUIETME VIV ITIaBHBIM PeNaKTOPOM
CBEJIeHMII II0 aKTya/JIbHOM HAy4HOI IIPO-
Oreme U BBIpaKeHMe COOCTBEHHON TOYKM
3pEHUs.

ABTOpcKas Hay4yHas CTaThbs, B OT/IMYME
OT pelaKIVIOHHOIL, BK/II0YaeT IIePCOHAIbHOE
MHeHJe MCCTIefioBaTeIs M IIOTyYeHHbIe UM B
XOJie U3y4YeHVs Hay4HOIT IIpO6/IeMbl pe3y/ib-
tarbl. IlyOnukanmsa cTaTby B IepUOpyYe-
CKOM Hay4YHOM M3JaHMMU NO3BOJIAET YYEHO-
My “partager ses travaux et résultats avec ses
pairs et d’autres experts dans son domaine™
(«momenmuTbCs cBOMMM pa3paboTKaMMm U pe-
3y/lIbTaTaMy C KOJUIETaMy U JPYTUMU 9KC-

Cwm.: Hayunas cratbsa [OnexrponHsiit pecypc] // Tocy-
JapcTBeHHAs MyOMMYHAs HAyYHO-TeXHMYecKas 6nbmm-
oteka Cubupckoro orfenenus Poccuiickoil akageMmun
Hayk ([TIHTB CO PAH): [caitr]. URL: https://www.
spsl.nsc.ru/naukresursy-i-uslugi-gpntb-so-ran-dlya-
nauki-i-biznesae-i-biznesu/nauchnaya-statya/  (mara
obpamenns: 15.05.2025).

Cwm.: Editorials and Commentary articles // Scandina-
vian Journal of Social Medicine. 1996. Vol. 24. No. 1.
P 1.

3pech u ganee nepesoy aBTopos cratbu — J. X., A. P

©

w

-

Cwm.: Qu'est-ce qu'un article scientifique ? // Scribbr.

[epTaMu B OIpenenéHHoil obmactu»). Bo
(paHIy3CKOM Hay4HOM COOOIeCTBE Pas/in-
YaloT TPYU BUJIa aBTOPCKUX HAYYHBIX CTATelL:
1) larticle de recherche — uccnedosamenvcrkas
cmamos (“présente les résultats originaux
(apriori ou aposteriori) d’'une recherche” -
«IIPEHCTAB/ISIET  VICXORHBIE  Pe3y/IbTaThl
(ampmopHble MM ANOCTEPUOPHBIE) IONC-
Kan»); 2) larticle de synthése — 0630pnas cma-
mosa (“synthese bibliographique présentant
un état de l'art sur un probléme ou un sujet
donné” - «6ubmmorpaduaecknit 063op co-
BPEMEHHOI'O COCTOSHMA NaHHOI IIPOOIeMbl
unu teMbl»); 3) la note de recherche — uccne-
dosamenvckas 3anucka (“préliminaire a un
article de recherche plus complet” - «mpen-
BapuUTe/IbHbIE Pe3y/IbTaTbl OoJiee IIOTHON
JICCTIEIOBATENbCKOI CTaThU»)>.

Hayynas peueHsus paccMarpuBaercs
KaK TEeKCT, B KOTOPOM IpeJCTaBJIeHbl pas-
JIMYHBIE 110 XKaHPY MCTOYHUKY HAyYHOTO Xa-
paxtepa (“un compte-rendu scientifique (ou
note de lecture)”). CopepkaTenpHo — 3TO
omycaHne, oObsACHEHNe M KOMMEHTHPOBa-
HJIe Hay4yHOro npoussefeHus:. Llenb pereH-
3unm — “est de situer une étude scientifique:
son contexte, son raisonnement, ses princi-
pales conclusions, etc” ® («ompenennuts Me-
CTO Hay4HOTO MCC/IeJOBAaHMA: €T0 KOHTEKCT,
paccyXXfieHus ¥ OCHOBHBIE BBIBOZIDbI»). Pe-
LIeH3UPYIOTCA OOBIYHO HEJaBHO BbILIE/IIINEe
B CBET Hay4Hble TEKCTbL. ABTOP pelLieH3Mu
peluaer 3ajjady ITOHMMAaHMUA TEKCTa M €ro
00bACHEHN YUTATE/LAM’.

MKaHpoBas cTpyKTypa
Hay4HbIX CTaTel N peLeH3nn

BoifeneHre CTPYKTYpPHBIX 3/IEMEHTOB
HAay4HBIX TEKCTOB HeOOIbmoro o6béMa
omupaercsa Ha KoHuenuuio IMRaD, peub o
KOTOpOJI LITa Bbllle. VI3ydeHMe HayqHOTO
TEKCTa, COITIACHO 3TOJ MOJe/Ny, IpefIIoa-
raet BbIAB/ICHNE CMHTAKCUYeCKIX MapKepoB
perpesenTauuu Beegenus (Problématisa-
tion), Meromos (Méthodologie), Pesynbra-

> Cm.: Qu'est-ce qu'un article scientifique ? // Scribbr.
¢ Tam sxe.
7 TaM xe.
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toB (Résultats), O6¢cyxpmenns (Interpéta-
tion) u 3akmouyenus (Conclusion), a Takxe
6marogapuoctu (Remerciements). Oco6oro
BHUMAaHMs TIPU UCCIENOBAHNI TEKCTOB Ha-
YYHBIX CTaTeil 3acnyxmBaroT 1 CCHUIKI
(Références) Ha aBTOPOB U MCTOYHMKI, IIOfI-

TBEP)KJIAIOLE Ha/luM4lMe MeTO0/Iornye-
CKOJT 6asbl M HOCTOBEPHOCTb IOIYYEHHBIX
Pe3y/IbTaToB.

MarepuanoM MCCIENOBAHMUA HOCTYXKU-
mn: 1) pemakumonHas crarbs JK. [Hlopana;
2) aBropckas cratbs J. Herpa “Toponymie
du buis en France”; 3) peuensuss M. boxo
“Christian Baylonet Paul Fabre. Les noms de
lieux et de personnes”. JlaHHBIe MaTepyabl
6bUIM onyOnuKoBaHel B 1983 I. B XXypHaie
“Nouvelle revue donomastique” (Ne1)".

Pedaxyuonnas cmamoes K. lllopana’
MOXXeT OBITh OTHECEHA K HayYHO-IyOMnI-
CTUYeCKOMY NOIKaHpy. B crarbe nmogHmma-
I0TCs BOIIPOCHI, CBSI3aHHbIE C BO3POXKIEHM-
eM JaHHOrO V3JaHUA IOC/e INTEIbHOIO
nepepoiBa. CTPYKTypa CTaTbyl XapaKTepu-
3yeTCsl Halm4MeM TaKuX KOMIIOHEHTOB, KaK
BBeJIeHIe, METOIbl, Pe3y/IbTaThl, 00CyX/e-
HIIe, 3aKJII04eHNe, 0/1ar0fJapHOCTb.

Bo Beedenuu aHOHCHMpYeTCA BO3POXK-
[leHMe Wjeu IepUOAMYecKOro Hay4yHOro
U3aHMA 110 OHOMACTMKE ¥ YIIOMUHAEeTCH
mpepiIecTByomuii XypHan “Revue Inter-
nationale d'Onomastique” n ero pegaxTop
Mapam mAprpe (Madame dArtrey)?, uro
[IORYEPKMBAET IIPEEMCTBEHHOCTh Nou-
velle revue donomastique” um BaXHOCTH
VICTOPUYECKOrO KOHTEKCTa BO30OHOBIIEHNS
nyOnuKaumMoHHoit — pesatenbHoct.  CuH-
TaKCUYeCKVM MapKepoM BBefieHNs BBICTY-
[aeT BOCK/IMIIATE/IbHOE IOBECTBOBATENb-
Hoe mpennokeHne ‘Nous avons une revue
d’Onomastique!”, KoTOpoe He TONBKO Bep-

Cwm.: Nouvelle revue d'onomastique, n°l, 1983 [Jmek-
TpoHHbIit pecypc] // Persée : [caiit]. URL: https://www.
persee.fr/issue/onoma_0755-7752_1983_num_1_1
(mata obpamenns: 12.05.2025).

©

Chaurand J. Editorial // Nouvelle revue donomastique.
1983. No. 1. P. 3.

Mme Ronteix d'Artrey - mous J. L. L. d'Artrey (mices-
pounm JKan-Jlyn Patbe), ocHOBaTeNns U3IATENbCKOTO
JIOMa, OfIHMM 3 HAIlpaBJIeHNUI NeATeTbHOCTI KOTOpO-
O ABM/IACH MyOMMKaIMA PaboOT 110 IMHIBUCTHKE.

w

6anusyet mpobIeMaTKy CTaTby, HO I IIepe-
IaéT 3MOIMOHATbHO-TIO3UTUBHOE OTHOIIe-
HIe aBTOpa CTaThy K cobbITuI0. [TocKkombKy
BBeJleHMe OOBIYHO XapaKTepusyeTcsi 00b-
eKTUBHOCTBIO BBbIJIBUTAEMbIX IIOTIOXKEHMUIT,
¢dbopManpHBIM MapKepoM OOBEKTUBHOCTH
ABJISAETCA B JAHHOM TEeKCTe I1acCHBHAsA KOH-
crpykuus “La nouvelle doit étre proclamée
et célébrée”

Ocobennocts paspena Memodv: cocTo-
UT B TOM, 4TO peub UJET HE O CpefCcTBAaX
Hay4HOTO IOMCKA, KOTOpble MUCIIONb3YIOT-
CsA B CaMOJl CTaTbe, @ O HAYYHBIX HOJXOfaX,
KOTOpble pelaKUVOHHAs KOoJUlerus Oymer
IPUBETCTBOBATb M IOAleP>KMBaTh. B aroil
CBA3M CMHTAKCUYECKMM MapKepoM 3TOrO
paspgena cratbu JK. Illopana BbpIcTymaer
CCBUIKA Ha pabOTbl U3BECTHBIX TMHIBUCTOB
“Longnon et Dauzat: jassocie volontiers ces
deux noms ..”, OHa MOTYEPKUBAET BAXXHOCTD
MCTOPUYECKOTO aHaIM3a VCTOYHMKOB I
IMAIeKTOMOTH KaK OCHOBHBIX ITOAXOfOB K
V[Sy‘{eHI/IIO oHoMacTuku. KoMmmakTHoe omm-
CaHye METOJOB JOCTUIAETCS HPY ITOMOLIN
uMeHHBIX rpyni “les exigences méthodiques
quimpose la lecture des sources écrites” n
UMEH cOOCTBeHHBIX (cM. Bbiie). CIoKHbIE
IPENTOKEHNUsT € JIOTMYECKUMY KOHHEKTO-
paMI/I, BBITNTO/THAIIVIMN q)yHKLU/IIO HpOTI/I-
Boroctasnenns (“alors que”, “pourtant”),
IIOMOTAKT HPI/IBHC‘IB BHUMMaHNE 4YNUTATEIA
K BOIIPOCY O IIOJIO>KEHWUM OHOMACTHKM BO
QpaHuMK B CpaBHEHUU C IPYIUMM CTPaHA-
mu “Alors que dans dautres pays 'Onomas-
tique est reconnue, elle semblait en France
condamnée ..”

Pesynvmamuvl  TpefcTaBIeHbl B BUAE
OIMCAHMs COfEP)KaHMs IIEPBOTO HOMepa
HOBOIr'o mM3snaHmMA n (bOPMy}II/IpOBaHI/IH €ro
neneit: “Le contenu du premier numéro
donne une idée ..”. ABTOp pacKpbIBaer crielni-
UUIECKYI0 TeMaTHMYeCKyl0 HaIpaBjIeH-
HOCTb Oy#ymMX OIyOIMKOBaHHBIX paboT
“France doc et doil, ainsi que sur les langues
qui sont parlées dans le territoire national”. B
LAHHOM pasfesie OTPaKaeTcsl IMpefnosara-
eMasl CTPYKTypa XXYpHazia, KOTOPbIil 6yzmeT
BK/IKOYaTbh KakK Hay‘-IHbIe METOO/TOTUYECKIN
3HAYMMBbIEC CTaTbU, TaK U peHeHEiI/H/I.
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B kadecTBe CMHTaKCM4eCKOro MapKepa
3axnioueHus MOXKHO pPaccMaTpyMBaTb BbI-
CKa3bIBaHNe pefaKTopa OT IepBOro JIMLA
eIMHCTBEHHOTO YMC/IAa C MCIONb30BaHUEM
CKa3yeMOro, BBIP@KEHHOTO MOJa/IbHBIM
IJIaTOJIOM B OTPULIATeNIbHON (opme U yc-
JIOBHOM Hak/IoHeHmu “Je ne voudrais pas
terminer sans faire une remarque”. Cy6pex-
TUBHOCTb HapacTaeT K KOHIY 3aK/ITI0YeHNs:
peflaKTop BHOBb MCIIO/Nb3yeT BBICKa3bIBa-
Hue oT mepBoro nuia “Je souhaite quelle
trouve bon accueil ..”, Berpaxkast crpemienye
K eIMHEHNIO C YNTATe/AMM, HafIeX/y Ha UX
HOJIePXKKY M BK/IAJ| B y/Iy4dlleHue KadecTBa
MaTrepuaoB XypHaa. Vges «cOBMeCTHBIX
ycuimii» TepemaéTcsa  B3aMMOBO3BPATHOIN
KOHCTPYKLIMel C MCIIONb3oBaHueM (opm
IIepBOrO JIMI}Ja MHOXKECTBEHHOIO YMCIa U
yCUIMBaeTCA 3a CYET VICIOIb30BaHUA He-
OIIpefie/IEHHOTO MEeCTOMMEHus: “tous’ co
3HaYeHMEeM BCeOOIHOCTM ...nous nous ai-
dions tous a faire de mieux en mieux”. B 3a-
KJIIYEHUU, TAaKUM o6pa30M, Hpe,[[CTaB}'IeHbI
CMHTaKCMYeCKVe MapKepbl Hayaja 1 KOHIA
paspena.

Brnazodaprocmp VHTEIpUpOBaHa B TEKCT
n BCTpe‘IaeTCH B pa3HbIX CprKTyprIX qa-
CTAX. B pasmerne memodvi CMHTaKCHYeCKIM
MapKepoM BKITIOYEHHOI 6/1arofflapHOCTH 51B-
JgeTcs puTopudeckuii Borpoc “Mais a quoi
bon revenir sur un passé qui nous afflige,
quand nous avons sous les yeux les prémices
d'une résurrection?”. IIpn3HaTeNbHOCTD BbI-
paxaercst nekcukorpady JKaxy Acropy:
“De cette résurrection, M. Astor est ['un des
artisans”’. ABTOp MHTerpupyer coBa 6maro-
DApHOCTU U B 3aK/ioueHne. AIpecaToM Bbl-
crymaer “Société frangaise dOnomastique’,
obecrneunBIee IMPOABIDKEHNE OOHOBIEH-
HOTO W3JaHuA M IpefoCTaBleHNe Hayd-
HOiT 6a3bl ist Hero: “‘La Société francaise
d’Onomastique a tenu bon ..” Jlekcuko-cun-
TaKCUMYECKVM MapKepOM YBaKeHUS K yué-
HBIM, IeATe/IbHOCTb KOTOPBIX IIOB/IMAIA Ha
CTaHOBJIEHJE HAY4YHOI'O IIPeCcTIDKA U3JJaHNA,

' K. Actop (Jacques Astor) — aBTop m3manus “Diction-
naire des noms de famille et noms de lieux du midi de
la France” (s.l., Le Beffroi, 2002), umeromiero 6onpinoe
3HavyeHue i1 PPaHIIy3CKOIT OHOMACTUKIL.

ABJIAAETCA VCIO/Ib30BaHMe IIOTHON (OPMBI
BeXmMBOCTH “Madame » M COKpali€HHOI
“M”? (Madame d’Artrey, M. Astor).

AHanus CMHTAaKCUYeCKUX CTPYKTYp,
UCIO/Mb3YeMbIX aBTOPOM B  Pas/IMYHbIX
paspenax TeKCTa pefaKIMOHHOM CTaTbl,
[OKasblBaeT HaJM4Me KI0YEBBIX IaTTep-
HOB, KOTOpbIE CO3[]al0T IParMaTN4ecKyio
HaIlpaB/IeHHOCTb )KaHPOBOW CTPYKTYPBL
Hanpumep, maccuBHble KOHCTPYKIMU IIPU-
JAIOT TEKCTY OOBEKTUBHOCTb M HeNTpasb-
HOCTb. VIMeHHble TpyIbl, Hampumep,
“les exigences méthodiques (quimpose la
lecture) des sources écrites’, obecreunBaroT
KOMITAaKTHOCTD M3JIOXKEHNS 1 ICHOCTD MbIC-
. CII0)KHBbIe TIPEMIOKEHN C IOTMYeCKIMU
KOHHEKTOPaMM, BBIIIOTTHAIOMNMY (PYHKIINIO
pOTUBOIIOCTaBIeHNsT (mais, en dépit de,
pourtant), IOMOralOT IPUBIEYb BHUMAHIE
9yuTaTeNsd K 3HAYMMOCTM OHOMACTMKM LA
(hpaHI[y3CKOTT TMHTBUCTUKIL.

ITparMaTUKO-CUHTaKCUYeCKye MapKephl
TEKCTa CITYXKAT LI/l OPraHM3alUN IUCKYP-
ca u B3auMopeicTBus ¢ untareneM. Opasa
“Mais a quoi bon revenir sur un passé qui
nous afflige ..” mIaBHO mepexio4yaeT BHMU-
MaHIE YUTATE/IA HA ITIO3UTVBHDBIC HepCHeK—
TUBBI M3[aHMsA, TOrga Kak “Le contenu du
premier numéro donne une idée ..” BBoguT
[IPUMEPBI, WIUTIOCTPUPYIOLINE [[e/IN )KypHa-
a. ABTOPCKast TO3UIIMS BRIPAKAETCS yepes
JIMYHBle 0OpAleHNsI OT EPBOTO NI 160
MHOKecTBeHHOTO (“Nous lui savons profon-
dément gré ..”), m160 eUMHCTBEHHOTO YKCIIa
(“Je souhaite quelle trouve bon accueil ..”).
Vcnonb3oBanme GpOpMBI MHOXXECTBEHHOTO
YMCIa MO3BOJISIET OOBEKTUBUPOBATH CYXK-
[leHUsI peJaKkTopa, a GopMa eMHCTBEHHOTO
4ycna CyOBEKTUBUPYET TEKCT U TPUAAET
€My SMOL[MOHAIbHYI0 OKPACKY.

AKTyalbHOE YJIE€HEHMEe TEKCTa JI€MOH-
CTPUPYET YETKOE pasfie/ieHIe TEMbI U PEMBI,
Kak B npemoxkenun ‘Longnon et Dauzat:
jassocie volontiers ces deux noms..”, rme
TeMa BbIJE/SET MMEHA WUCCIeOBaTeNelt, a
peMa O6'I)HCHHCT X BKJIAaIO B OHOMaCTI/IKy.
Ccpuikyt Ha aBroputeThl (OriocT JIOHHOH

2 Monsieur.
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(Longnon) u Anbbepr Hosar (Dauzat))
oboramaT momndOHNI0 TEKCTa, JIETUTH-
MU3MPYIOT apryMeHTbl aBTOpa U IORYEp-
KMBAIOT yBa)kKeHMe K IpeJlIeCTBEeHHNIe —
Mapam m’Aprpe (Madame dArtrey, us-
matemo >KypHama “Revue Internationale
d’Onomastique”).

3acTy>KUBalOT BHMMAaHUA ¥ OCOOEHHO-
CTM CUHTaKCUCA CTaTby, OOYCIOB/IEHHbIE
Ha/IM4MeM 9/IEMEHTOB MyOIMIVICTIYeCKOTO
cTunA. Vcnonb3oBaHue pUTOPUYECKUX BO-
[IPOCOB, HaTpuMep, “Mais a quoi bon revenir
sur un passé qui nous aftlige?”, oTkpbiBaer
[epCHeKTVBbI Ha Oynyllee M CO37jaéT MH-
Tpury. ObpalieHine K peKO/IeT I U3JaHNU
M YUTATeNsAM Ipy momoum ¢passl “nous
aidions tous” BICTyIaeT IPU3BIBOM K e[JVIH-
CTBY aBTOPa, PEAKOJIETUN M YMTaTeIell.

Ha ocHOBaHMM M3/I0’KEHHOTO MOXKHO
ClIeNaTh CIeAyIolyie BEIBOJbL.

1. Pepakimonnas cratbss  JK. llopana
IpefcTaBiseT coboit obpaser]; Hay4HOTO
TEKCTa C 97IEMEHTAMU ITYOMUIMCTUYECKOTO
CTUJISL, 9TO TIONTBEPXKIAETCS WCIIOIb30Ba-
HIEM CHTAKCUIECKIX MapKePOB )KaHPOBOI
CprKTypI)I, CBOJCTBEHHBIX U Hay‘{HOMy, n
Hy6}II/II_U/ICTI/I‘IeCKOMy CTUIAM: Haqua;I ap—
I'yMeHTaI_[I/IH coyeTaeTrca C Hy6}II/ILU/ICT]/I‘~Ie-
CKOJ1 PUTOPUKOI.

2. CMHTaKCUYeCKIe MapKepbl JKaHpPO-
BOIl CTPYKTYpPbl MCCIIEOBAHHOIO HAYYHO-
r0 TEKCTa CIY>KaT CPENCTBOM ITOCTVDKEHUS
NparMaTU4ecKux ILeneil — IPOJBIDKEHUA
HepI/IO,T_[I/I‘-IeCKOI‘O Haquoro n3gaHmA M MO-
6uM3anu MOAAEPXKKU CPey IUTATENeI.

Aemopckaa cmamvsa OpHecta Herpa
“Toponymie du buis en France™. B ganHoit
cTaTbe IIPeNCTaBlIeHa ddanmuposaHHas
TPafiMLIMOHHAsA >KaHPOBas CTPYKTypa, OT-
paxaiolmas  MCTOPUKO-TMHTBUCTUIECKYIO
HaIIpaBJIEHHOCTb McClefoBanua. E€ cmen-
nduka 00yclIoBIeHA CTPEMIEHMEM aBTOpa
6oiee HAIIAHO IIPENCTaBUTD A3BIKOBOIL
Marepuali B MAaKCYMaJbHO BO3MOYXHOM
o6béme. BmecTe ¢ TeM opurmHaIbHAS JKaH-
poBas CTPYKTypa CTaTby IO3BOJISAET Opra-

! Negre E. Toponymie du buis en France // Nouvelle re-
vue donomastique. 1983. No. 1. P. 5-10.

HU30BaTh MHGOPMALMIO TOTUYECKU 1 00e-
CIleylBaeT CBA3aHHOCTD TEKCTa KaK L[eJIOoTO.
Bsedenue, Hebobi10e 10 06BEMY (BCero
3 CTPOKM), BBIMOIHsIET BXXHYIO (PYyHKIIMIO —
00603HavaeT MCCIENOBATENbCKYI0 Ipobite-
MY, CBA3aHHYIO C OTCYTCTBMEM Y pacTeHMI
cemerictBa buxus, (6yKCyc) ra/uibCKuX Ha-
3BaHUIL. ABTOp oIpefieiAeT T'PaHMIbI VC-
clefoBaHuA, m3beraeT B pPasMbIIUICHMAX
«PBIXJIOTO TEKCTa» U IIEPEXOFUT K CYTU BO-
npoca. BBefileHne HauMHaeTCA C yTBep)Kie-
HuA “Nous ne connaissons pas de nom gau-
lois du buis ... ” («MblI He 3HaeM TaIbCKOTO
Ha3BaHNA CaMILNTa»), YTO Cpa3y IpUBJIeKa-
eT BHYMaHMe YMTaTeNsA K K/TI04eBOMY MCCIe-
IOBaTe/IbCKOMY Bompocy. Vcromb3oBaHiue
OTpuLaTe/NIbHOI (POPMBI I/IAT0/Ia B COCTaBe
CKa3yeMOro IHO3BOJIAeT yKasaTb Ha «ICCIIe-
IOBATeNbCKUI Mpoben» B CYIeCTBYIOLIEN
CHCTeMe 3HaHWII O IpeaMeTe M3ydeHus. B
KOpOTKOM BBe,[[eH]/H/I HE ABHO, VIMIUIMIINT-
HO 0603HAYAIOTCS U METOIBI MICC/IETOBAHIIS:
“tous les noms de lieux de la France romane
issus de cet arbuste sont romans, créés soit
a I'époque romane avant le X¢siécle, soit de-
puis le X¢siecle dans les langues et dialectes
modernes”. YIioMIMHaHMe SIIOXM YKasblBaeT
Ha MCII0/Ib30BaHVe MeTOJIOB MCTOPUYECKOTO
A3BIKO3HAHNA, & XapaKTePUCTHUKA A3BIKOB —
Ha IIpUMeHeHJe MeTOJOB [MaIeKTOIOTVMN.
[IpuMeyarenpHO, YTO TaKas CMBIC/IOBasd
«HACBIILEHHOCTb» JJOCTUTAETCA IIPYU IIOMO-
Y IPOCTOTO IPeJIOKEHNA, OC/IOKHEHHO-
TO IIPUYACTHBIM 000POTOM U OJHOPOSHBIMU
00CTOATENIbCTBAMIU BPEMEH.

OcHoBHas yacTb cTaTbu (Pesynvmamot u
06cyxcderie) MMeeT XaHPOBOE CTPYKTYPHOE
CXOJICTBO CO CJIOBApHOI CTAaThEN KaK pa3Ho-
BUJJHOCTBIO HAy4HOTO TeKcTa. Vccnenyembre
sI3BIKOBbIE eqVHMIBI (DOTaHMYECKIIe TEPMU-
HbI) TIPEJICTABIIAIOTCA B BUJie IIOJI3ar0JI0BKa,
BBICTaBJICHHOTO 110 JIeBOMY Kpaio. VcIonb-
3yeTCsl HallMCaHue ¢ MaJleHbKOIT OYKBBI (Kak
B C/IOBapHOII CTaTbe) U KypCUB LA JIeKCe-
MBI, HanlpuMep buxus simple.

Oco6eHHOCTBIO YKAHPOBOI CTPYKTYPBI
CTaTbM ABJIAETCA OTCyTCTBI/Ie CTpOI‘OI/UI I10-
CJIeOBATENbHOCTY pasfenoB Memoov: u Pe-
3YbMAamol.
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Memodonoeust, KOTOpasi y>ke OblIa Ipen-
CTaBJ/IeHa MMIUIMIMTHO BO BBenenny, yTou-
HAETCA B OCHOBHOM TeKCTe, M3 KOTOPOTO
CTQHOBUTCA SICHO, YTO aBTOP IPUMEHST Me-
TOJBI MCTOpMYeCcKOlt guanexTonorun. CuH-
TaKCUYEeCKV OHJM MapKUPYIOTCA CIeYIONINM
obpasom:

- B Hayasle ab3alla MOJIeXxallee yKasbl-
BaeT Ha 9TMMOJIOTMYECKUIT PaKypC Mccie-
mosanus (Le latin buxus «buis» sestfigé a
Iépoque ... - xypcus Hauy, /1. X., A. P.);

— B Havaje ab6sama 060cobmeHHOe 06-
CTOATENbCTBO (XapaKTEepHO JJISA CTATbU 9TU-
MOJIOTMYECKOTO C/I0BapsA) [EeMOHCTPUPYET
UCTOPUKO-IUATIEKTUYECKYI0  HaIpaBJIeH-
HocTh paboter (Dans les dialectes doil lat.,
En pays doil, En pays franco-provancal, En
pays occ., En catalan, En corse);

- B BUJe HalMEHOBaHWIl, IPUHATHIX B
nexcukorpaduy (MCIOIB3YIOTCS COKpalile-
Hust: lat., En pays occ.).

B aToit cBsI3u QYHKIMS MeTOOMOrMYe-
CKOT'O KOMIIOHEHTa CprKTypr CTaTb MO-
JKET PacCMaTPUBATHCS KaK OMMCAHME aBTO-
POM TIOJIXOIOB K aHAJIM3Y TOITOHIMOB.

Pesynvmamui U370XKEHDBI B BUJE JIEKCH-
KOrpaduyecKoro ommcaHusi (CIoBapHOIL
CTaTbI/I) Ha OCHOBE CHUCTEMATU3AUUM TO-
IIOHVMOB IIO A3BIKOBBIM MOJEC/IAM. ABTOP
UCIONb3YeT Mepedrciere GopM B XPOHO-
JIOTMYECKOIT OCTIE[OBATENBHOCTH, YTO TIPH-
,HaéT HOHyLIeHHI)IM pe3yHbTaTaM Hay‘lHyIO
cTporocTb. IIpuMepoM MOXKET CIIYXKNUTh
CIeAyIOIasi CUHTAKCUIECKast KOHCTPYK-
mst: “ Buxiéres, com. Chambley, Moselle,
Buczarias, 745 (VTF 592) ...

Obcysoenue vMeeT LeMbI0 OOBSICHUTH
SaKOHOMepHOCTI/I n CHy‘laﬂHOCTI/I, BbBIABJICH-
Hble B IIpoliecce ucciaenoBanms. Kak sako-
HOMEpHOE sIBJIEHI€ PACCMATPUBAETCS BIINU-
sIHVe IMA/IeKTOB: HalIpuMep, epexon buxus
B bouis B OKCUTAHCKOM fManekTe ppaHIy3-
cKoro sA3bIKa. Kak cmy4aitHOCTb OlleHnBaeT-
cs1 omMbOoYHas MATMHU3ALMS Takux Gopm,
KaK -idco BMeCTO -eturn. ABTOPOM IIPUBO-
mutcs npumep: “La finale -y des Boissy, Buss
y parait laboutissant» normal « de -etum
précédé d’'un -x- traité comme -sc-..” Itu
CUHTAKCUYECKN MapKUpPOBaHHbIE 0COOeH-

HOCTY VIMIUTMIIUTHO IIOAYEPKUBAIOT [TyOu-
HY aHa/IN3a, IPOBENEHHOrO YIEHDIM.
3aknwueHue B JAHHON CTaTbe IIpel-
CTaB/IEHO HEsBHO. ABTOD pelIaeT 3afady
[OJIBECTV UTOTY BHE OTHEIBHOTO pasfjena
n I/IHTeI‘pI/IpOBaTI) BbIBOJIbI B OIIMICAHVIE pe-
3yHbTaTOB (HaHpI/IMep, BBIBOJbI O pO}II/I ana-
JIEKTOB ¥ OIIMOOYHOI TATMHU3ALNN ).

Ba>kHYI0 pOJIb B IOATBEPXK/IEHUY 00CHHO-
8epHOCMU WCCIIE[IOBAHNSI UTPAIOT CCHUIKU
Ha MCTOYHUKU. ABTOD UCIIONB3YeET CIEAYI0-
I[Me CUHTAKCUYECKIE CPENCTBA:

- HpHMI)Ie OUTATbl 3 MUICTOYHIMKOB: yKa'
3aHNe I[peBHI/IX (1)OPM TOIIOHMMOB C JaTaMI
(«Boux sous Salmaise, Cote-d'Or, Buxus, 886
(VTF 565)»); ccbUTKM Ha CIOBapy U KOPIy-
col («<FEW, I, 666a»);

— KOCBE€HHbIE yHOMI/IHaHI/IH MCTOYHUMKOB:
0600611[eHMe JaHHBIX U3 paboT APYIux yué-
oIx (“Comme le note Dauzat (DR), lafinale
-ay..”);

- KpUTHKA / yTOYHEHNE:  UCIIPAB/IEHNE
OlIMOOK B MCTOPUYECKUX JOKyMeHTax (“Les
finales -iaco sont des latinisations erronées
de-etum”).

q)yHKI_H/H/I CCBIJZIOK COCTOAT B HOHTBQP)K-
OEeHUN aBTOpI/ITeTHOCTI/I M TOYHOCTU M3/1a-
raeMbIX NOJIOKeHMI. Tak, HaIlpyuMep, aBTO-
PUTETHOCTD HOCTUTAETCS Yepe3 CChUIKM Ha
obmenpusHanuble ucrouHuku (“Selon le
FEW (I, 666a), le terme boissale ..”). Tou-
HOCTb 00ecIieYrBaeTcsi yKa3aHMeM VUCTOY-
HUKOB U JaT JIeKCUKOrpadmueckoil pern-
cTpanuy Kaxpgoro TomoHmma (“Buxetum,
1053 (DR)”), 4TO mpemoCTaBIsieT YNTATENIO
BO3MOXHOCTDb HpI/I HeO6XO,IH/IMOCTI/I HpOBe-
pI/ITb OaHHBIE.

IIpoBenéHHDIT aHAIN3 TOKA3bIBAET, YTO
cTpykTypa crarbu O. Herpa BkmoyaeT B
LIe/IOM CTaH/JAPTHBIE 97IEMEHTHI YKaHPOBOI
CTPYKTYPBI, HO TIPM 3TOM aJallTHPOBaHA K
crienuduKe ero UCCnegoBaHus. ITo Jienaer
€€ 11eJIOCTHOM U Jormuecku cBsi3anHoi. Cra-
ThsI TIPEACTABIISIET COOOI MPUMEP CTPYKTY-
PVMPOBAHHOTO HAYYHOTO TEKCTA, B KOTOPOM
KQXK[[bIi1 57IEMEHT UMIIIMIIUTHO BBIIIOIHSIET
OIpefienéHHYI0 (YHKI[MI0, HECMOTPsI Ha OT-
CYTCTBIUE SIBHBIX pasfieNioB. ITO MO3BOJISIET
YUTATEITIO JIETKO CIEOBATh 3a XOMOM MbIC/IN
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aBTOpa B COOTBETCTBUM C IIOC/IE[JOBATE/IbHO-
CTBIO MI3/IaTraeMOro MaTepuaa. VIHTerparys
B TEKCT CCBUIOK Ha MCTOYHVKY IIPUAAET CTa-
The aKaJeMU4IeCKyI0 CTPOTOCTb, IIOATBEPK-
laeT aBTOPUTETHOCTD TEOPETUYECKOI OCHO-
BBI J1 JOCTOBEPHOCTD Pe3y/IbTaToB.

CrpykTypa paboThl B COYeTaHNU C KOP-
PEKTHBIM LIMTUPOBAHUEM CITYXKUT Lie/Ii OT-
BETUTb Ha IOCTaBJICHHbII B CAMOM Havaje
VICCTIefIOBATeIbCKIIL BOIIPOC: 9BOJIIOLNA TO-
HOHJMMOB SABJIAETCA OTPaKEHUEM A3BIKOBBIX
VM3MEHEHU, IPOVCXOAUBIINX B POMaHCKUIA
nepuof. B cBA3u ¢ atum, 3. Herp B cBOéM
VICCTIEIOBAaHMM He TOJIBKO JeMOHCTPUPYeT
TIATE/IbHbI aHA/IN3 A3BIKOBBIX TpaHCcdop-
MaLuii, HO U MOJAYEPKMBAET UX 3HAYMMOCTD
IVl MOHMMAaHUA KY/IbTYPHBIX U MCTOpUYe-
CKMX KOHTEKCTOB. Ero mozxoy mokaspiBaer,
YTO CUHTaKCUYeCKue CpefCTBa HAyYHOTO
TeKCTa MOTYT IIPEfCTaB/IATb €ro >KaHpo-
ByIO CprKTypy VIMIUVIMIIJUTHO, €C/INn aBTOp
CTaBUT LEIb HpI/IBHe‘Ib BHUMAaHME KOJIJIETr
K MaTepuajay U pes3ynbTaTaM IPOBEIEHHOM
VICCTIefIOBATEIbCKO PabOTHI.

B peuensuu Mapcens bopo, xoro-
pas HaspiBaerca “Christian Baylonet Paul
Fabre. Les noms de lieux et de personnes,
1982 [compte-rendu]”, mpencraBieH aHa-
N3 TeKCTa y4yeOHMKA 110 OHOMACTHKE, YTO
OTpa)KeHO B CHMHTAKClUCe Ha3BaHMs pelieH-
311, KOTOPOE BK/II0YAET YaCTUIHOE 616/IN-
orpaduyeckoe OINNCaHMEe PpelLeH3NPyeMOit
paboTbl. ITOCKO/MBKY pelieH3Ms OTHOCUTCS
K JKaHpPy Hay4HOU KpPUTHKM, IOCTONIBKY
aBTOPOM MCIIO/B3YIOTCA CUHTAKCUYeCKye
CPeCTBa, CBOVICTBEHHbIE KPUTHMKO-aHA/IN-
T4YeckoMy InomkaHpy. CTpykTypa TeKcTa
cootBercTByeT Mogeny IMRaD u BxirouaeT
crIefyole KOMIIOHEHTDI: BBeleHMe, MeTO-
JIbI, Pe3y/IbTaThl, 00CYyX/ieHNe, 3aK/II04YeHNe.
B pelieH3nu Taxoke IpefcTaB/IeH TaKoll aje-
MeHT, KaK brrarogapHocTs.

Beederue HadMHAETCA C IIPEJCTABICHI
yuebunka (“La toponymie de la France”) u
ero aBTopoB Kpucruana Bartnona (Christian
Baylon) u [Tons ®abpa (Paul Fabre). Haua-

! Baudot M. Christian Baylon et Paul Fabre. Les noms de
lieux et de personnes // Nouvelle revue donomastique.
1983. No. 1. P. 63.

JI0 3TOV CTPYKTYPHOI YaCTH OTMEYEHO BbI-
CKa3bIBaHNeM, KOTOpOe XapaKTepusyeTcs
0COOBIM IIOPARKOM CJIOB B IIPOCTOM IIpef-
JIOKEHNN C IByMs 060c0o0meHHbIMU 06CTO-
arenpcTBamu “Dans la collection Nathan-
Université ...” u “..aprés un manuel de
grammaire de la langue frangaise et une ini-
tiation a la linguistique ..., Mexy KoTOpBI-
MU pacHonoXeHo nopexxaigee “les profes-
seurs Baylon et Fabre”. Cxasyemoe “dressent’,
B TPYIIy KOTOPOTO BXOAMT JIONOJIHEHME
“un tableau de l'onomastique de la France’,
3aBepiaer Qpasy. 3ajada IpefCTaBIEHUA
KHUTY U OLpefe/ieHNs eé MecTa Cpelil aHa-
JIOTMYHBIX VM3JAHUII peliaeTca IpU IIOMO-
Y IOCTPOEHMA [OCTATOYHO OOBEMHOIO
CTIO)KHOCOYMHEHHOTO IPEIOKEeHNs ¢ HOf-
YJMHEeHNeM, KOTOpOe II03BO/IAET He TOJIBKO
HepevMCINTh Ha3BaHVA IpellIeCTBYIOLIX
U3JJaHMIL, MX aBTOPOB U TOIbI BBIITYCKa, HO U
OTMETUTb 0COOEHHOCTH Meno0d, UCIIONb3Y-
emoro K. Beitronom u I1. ®abpom mmpu cos-
JaHuM y4eOHUKa.

O6pamtaer Ha cebs1 BHUMaHMe TOT (DAKT,
4T0 Memoovt u Pesynvmamoi pecTaBIeHbl
B OJHOM pasgene-ab3arie. Memoouueckas
YacTb pelieHsNI OTPAKaeT He NMPUEMBL, UC-
I07Ib3yeMble [PV aHajM3e U3LaHNs, & MeTO-
Ibl, KOTOpI)Ie HpI/IMeHH}H/ICb aBTOpaMI/I pe-
nensupyemoro M. Bopo yuebunka. B atom
COCTONUT 0COOEHHOCTD PeLleH3NH KaK Hayd-
HOTO IMOfpKaHpa. B paspene ommcausl mpo-
6HeMI)I, KOTOPI)IC IIOJHMMAIOTCA B y‘{e6HI/I-
Ke, a TaKXKe OTMEYAeTCsT MX aKTYalbHOCTb:
“une présentation de la problématique
actuelle ... TIpmmeuarenbHO MCIOMB30BA-
HJe OLIEHOYHBIX KOHCTPYKLIMI, HaIllpuMep,
C IpUJJATOYHBIM YCTyHmKu: “...sil ma pas
lampleur de <...> présente des innovations
particulierement heureuses ...”. [lns1 gemoH-
CTpanuy OCTOMHCTB PabOTHI MCIOMB3YIOT-
CA BbBIOCIUTECIbHbBIC, WIN pereSeHTaTI/IB-
Hble 060poThl: “Cest dabord une excellente
préface ..” u “... cest 1 une initiative tout a
fait bénéfique”

Pesynomamut BBOJATCA TIpY HOMOLIK
cyxpenns “Les problemes du substrat et de
superstrat sont développés ... [lns ommca-
HVSI CTPYKTYPHOI OpraHmsanuy yueOHMKa
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VICIIONIB3YIOTCA CUHTAKCUYecKye MapKepbl
nocnepoBarenpHocT: ... dans le chapitre
traitant ..., “Dans une troisiéme partie ..,
“A la suite de tous les chapitres ..."

B O6cymoenuu ocymecTBiseTcss Kpu-
THKA CTabbIX MeCT y4eOHMKA ¥ OIpefersi-
eTCA BKJIAJ IPYIMX yYEHBIX B OHOMACTHKY.
Vcnonb3syroTca HeolpefenéHHO-IMYHbIE U
6e3maHble KOHCTPYKImyu ‘on ne doit pas
oublier le role exceptionnel ..”, “Parmi les
savants qui ont le plus contribué <...> il

» .

est juste de faire une place ..., “il demeure
que les travaux des pionniers .., “il y a lieu
aussi de faire mention de ...” ¢ 11€/IbI0 IOBBI-
IeHNs 00BEKTUBHOCTY CyXfieHuit. Bmecte
C TeM NIPUCYTCTBYIOT MapKepbl CyObeKTUB-
Hoctu: “.. il est évident ..., “Méfions-nous
des .., “... sans doute ...” — 11 OLIECHOYHOCTU
B XapaKTepu3alyu OT/ie/IbHBIX Hay4HBIX VIC-
CJIe[lOBAHMII U UX Pe3ynbTaToB: ‘les travaux
<...>sont éclairants”, ... dont l'investigation
est encore incertaine ..., “... les observations
<...> sont suffisamment nuancées ...".
3aknioueHue COREPXKUT WUTOTOBYIO IIO-
JIOXKUTENIBHYIO OLIEHKY pelleH3MPyeMoit pa-
601s1 “Louons encore les auteurs ..” 1 mepe-
YJCTIeHNe HEJOCTATKOB, KOTOpbIe CIIefyeT
y4ecTb P Tepeusfanuy yuebHuka. Pexo-
MEHJaunm C(i)OpMyIH/IpOBaHbI B BUJE pI/ITO-
PUUECKOTO BOIIpOCca ¢ 6e3/1MIHOI KOHCTPYK-
1ueit B orpuiarensHoit popme: “Ne serait-il
pas opportun également d'ajouter ...”
AHamu3 CMHTAKCMYECKMX MAapKepoB
JKAHPOBOI CTPYKTYPBI MOKAa3bIBAET, BO-
HepBbIX, YTO OHM BBIIIO/THAKOT HpaI‘MaTI/ILIe-
CKYI0 QYHKIINIO — CITY>KaT ISl OpraHu3aIum
IPOCTPAHCTBA TeKCTa (Iepexof K 00Cyx-
menmio “Parmi les savants ...”), Bblpa>keHuUA
aBTOpPCKOI mo3miyy (KpuTuka: “un regret
facile a éliminer”; moxBama “initiative tout a
fait bénéfique”), B3anmopeiicTBUA ¢ YnTaTE-
neM (Ipu3bIB K ocTOpo>kHOCTH: “Méfions-
nous des « faux-amis »”). Bo-BTOpbIX, UMeeT
MECTO OTKJIOHEHME OT >KECTKOI >KaHPOBOIA
CprKTypI)I peHeHSI/H/II Hpe,[[CTaBHeHI)I Imy-
OnmuuycTUYecKne 9MeMeHTbl  (puTopude-
CKMIT BOIPOC MCIONb3YeTCs [Isi BOBJIEUe-
HuA LH/ITa.Te}'[H), BK/ITIOYAaKOTCA KOHCprKLU/H/I
¢ oneHouHoit nekcukoit “Ihydronymie si

>«

heureusement abordée”,
intégristes de thése”.
TakuM 00pasoM, TeKCT peLeH3UM /[e-
MOHCTPUPYET aKaJZeMUYeCKyl0 CTPOTOCTb
(CCbITIKI/I Ha MCTOYHMKIN, CIIeIVa/JIbHaA Tep—
MI/IHOHOFI/IH) B COUYE€TaHUM C 3/IEMEHTAMN Hy-
O6mmimcTuKM (OLeHOYHOCTD, PUTOPUYECKIE
¢urypsr). CUHTaKCUC PelleH3UM BBIIIONHA-
eT Clefyolue 3amadn: yOemuTh duTaTens
B 3HAUYMMOCTU peueHSI/IpyeMoro y‘{e6HI/IKa,
TAKTUYIHO yKa3aTb Ha €ro HEJOCTaTKN 1 Hp]/[
9TOM BIIMCATb pa60Ty B I/ICTOPI/HO Q)paH—
1y3CKOI OHOMAaCTMKM. BbIAB/IeHHBIE OT-
KJIIOHEHIA OT 3Ta/IOHaA CprKTypr Hay‘{HO-
rO TEKCTa JIEMOHCTPUPYIOT €r0 TMOPVIHbII
XapakTep U HOATBEPXKIAIOT €0 CHeLPuKy
KaK KPUTHMKO-aHAIUTHIECKOTO ITO/PKAHPA,
rage peueHseHT BbICTyHaeT B Ka4YeCTBe Hpeﬂ-
CTaBUTE/sI HAYIHOTO COO0IIeCTBa.

les défenseurs trop

3aknouyeHne

IIpoBenénnbIil aHAMN3 HAayIHBIX CTaTel
03BOJIsieT  COPMY/IUPOBATD CIIEAYIOLIVe
Ppe3y/IbTaThL.

PeakimoHHast M aBTOpPCKasi CTAaTby, a
TAaKKe PELieH3Ns, OTHOCSINECS K MasbIM
JKaHpaM HAy4HOTO TeKCTa, AHOHCUPYIOT
HayuHywo npob6nematuky (Editorial), mpen-
CTaB/IAIOT OPUIVHAJIbHBIE Pe3y/IbTaThl NC-
cnepoBanmit (Article scientifique original),
CrIOCOOCTBYIOT OOMEHY 3HAHMAMU MEXIY
y4éubimMu (Compte-rendu).

Pedaxyuonnas cmamos XK. lopaxa sB-
JISIeTCA MIPUMEPOM HAy4HO-IIyOMUIMCTIYe-
CKOTO TEKCTa, B KOTOPOM CHHTAaKCHYeCKIe
MapKepbl JKaHPOBOI CTPYKTYpbl 0ODbenu-
HAIOT HAy4YHYI0 apryMeHTanuo u my6mm-
LVICTUYECKYI0 PUTOPUKY /s HOCTVDKEHUS
[IparMaTI4ecKyXx Liefell, TAKMX KaK IpOiBHU-
JKeHJe Hay4HOIO M3IAHMs M NpUB/IeYeHIe
MOAINEePKKU YATATeNIeil.

Asmopckas cmamos 3. Herpa “Topony-
mie du buis en France” npepncrasisier co6oit
VICCTIefiOBaHMe, B KOTOPOM aali TUPOBaHHAs
K MICTOPMKO-/IMHTBUCTUYECKOI HAIIPpaBJIeH-
HOCTM J>KaHPOBasg CTPYKTypa COYeTaeTCs
C JIOTMYECKON OpraHM3anueil ¥ HacblIleH-
HOCTBIO SI3BIKOBBIM MarepuajoM. ITO IO-
3BOJISIET IIPEACTABUTb IMYOOKMIl aHamu3
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A3BIKOBBIX €IMHMI], BBIABUTb Ha OCHOBE
METOJIOB MCTOPMYECKOI Ma/IeKTONIOTUM 3a-
KOHOMEPHOCTY U CITy4allHOCTH B UX JIEKCU-
Ka/M3alyuy ¥ TEPMUHOIOTU3ALIMM.

Peuernsuss M. bomo BbeIfensieTcss CBoen
KPUTUKO-aHAJIUTUYECKON CTPYKTYpOH, KO-
TOpas OCHOBaHa Ha MCIIOIb30BaHUM COOT-
BETCTBYIOLIVMX CMHTAKCMYECKMX CPEJICTB Op-
TaHMU3ALMN TEKCTA, BHIPAKEHM aBTOPCKOIA
MIO3MIMY U BOBJIeYeHMsA 4uTarend. Penen-
3151 JEMOHCTPUPYET OTK/IOHEHMS OT Tpa-
OVLVIOHHOI >KaHPOBOM CTPYKTYPBI 32 CYET
BK/IIOYEHNS NYOMMIMCTUYECKUX 9TIeMEHTOB
U OLIEHOYHOII JIEKCUKY, 4TO ABJIAETCA IPO-
ABJIeHMeM TMOPUAM3AINM, MCIIONIb3yeMON
aBTOPOM.

BpisBeHHBIE OCOOEHHOCTM HAy4YHBIX
cTareil TPEX IMOMKAHPOB IIOKa3bIBAIOT Ha-
nuume obujezo u cneyuguueckozo. B xadve-
CTBe OOILIEro BBICTYIAeT IPUBEPKEHHOCTDh
cranmaptHoit  (IMRaD)  cuHTakcmdecku
MapKMpPOBaHHOI CTPYKTYpPHOI OpraHusa-
LMK, KOTOpasl peannsyeTcs IO-pasHOMY B

3aBUCUMOCTH OT IparMaTuMyecKoil Hampas-
JIEHHOCTM TeKCTa (MCIIONb3YIOTCSA NPUEMBI
ajanTanuy u rubpuansanun). Pegaximon-
HYIO CTaTbhIO U PelieH3UI0 OO0 beINHsAeT yCTa-
HOBKa aBTOPa Ha IOIY/APU3ALNIO HAYIHOI
MHpOpPMALMY U Hamu4yMe CUHTAKCUIECKUX
CTPYKTYp, IpefHasHauYeHHBIX [ TIpU-
BJIeYeHMsI BHUMAHMsI YUTATELS U MPOOYXK-
IeHVsI eTo MHTepeca K Hay4HOIl mpobieme.
ABTOpCKass Hay4Has CTaTbsl XapaKTepusy-
eTCsl CTpeMJIeHNeM IIPOleMOHCTPUPOBATh
KOHKpEeTHble Hay4Hble pe3y/IbTaTbl, IOJy-
YeHHbIEe aBTOPOM JIMYHO, YTO HAXOAUT OT-
paXXeHMe B UCIIONb30BAHUU COOTBETCTBYIO-
VX CUHTAKCUYECKMX IIPUEMOB.

OueBusiHO, YTO M3y4YeHME 3aKOHOMeEp-
HOCTeII A3BIKOBOJ pelpeseHTaluy XKaHpo-
BOJI CTPYKTYPbI Hay4YHBIX CTaTeil Ha YpOBHE
CMHTAKCHUCa TpeOyeT IpUBIeYeHNsI METO/[OB
KOTHUTMBHOTO U NPAarMaTM4yeckoro aHaaiu-
3a, 4YTO COCTaBJ/IsAeT NEepPCIeKTUBY JlabHell-
IIMX VICCTIEOBAHNII B 0671aCTH IIPOOIeMaTI-
K11, 0003HaYEHHOII B JaHHOIT paboTe.
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AHHOTayna

Llenb: nccnefnoBaxne TeHAeHLNIA, HAB0AAaeMbIX B 06/1aCTW CO3AAHUS UANOCTPUPOBAHHBIX U UNITHO-
CTPaTUBHbIX CNOBapein B COBPEMEHHOI aHINIACKO NIeKCMKorpadgni.

Mpouenypa u meToAbl. /13y4eHbl TeopeTnyeckme paboTbl Mo y4eOHON nekcukorpaduun, rpadomye-
CKUM MNOCTPALMAM B CIOBAPSX, UNOCTPUPOBAHHBIM U UANKOCTPATBHLIM CIPaBOYHUKAM. Pac-
CMOTPEHbI KaTeropun UAMOCTPATUBHBIX 1 WANMKOCTPUPOBAHHbLIX crioBapeil. MpoBeagH NeKcukorpa-
thbuyeckuii aHann3 psaga cnpaBoOYHUKOB.

PesynbTartbl. [lokazaHa BAXXHOCTb BKITHOYEHNS rpacdnyeckinx n306paxeHnin B MUKPOCTPYKTYPY CNo-
Bapeii. 060CHOBAHA aKTyanbHOCTb CO3JAHNS UNIOCTPUPOBAHHbIX U MANIOCTPATUBHBIX CPABOYHM-
KOB, CPean KOTOPbIX TEPMUHONOTMYECKINE U3AAHNS PA3NUYHbIX NPEeAMETHbIX 06nacTen, cnoBapu
OTAENbHbIX CNI0EB NEKCUKM, CNPABOYHUKI, NOCBALLEHHBIE KMHOGPAHLLKU3AM 1 Ap.

TeopeTuyeckas u/unu npakTMyeckas 3Ha4YMMOCTb VCCNeL0BaHMS 3aKJIH04AKOTCA B PACKPbLITUAM MO-
TeHuMana ucnonb30BaH1s UANOCTPUPOBAHHbIX U UAMOCTPATMBHBIX CII0Bapen ANs peLleHns noslb-
30BaTeNIbCKMX Lienen, cpean KOTOpbIX 06YYeHWe, OCYLLECTBNEHWE NepeBOfa, MOfyYeHne HOBbIX
3HaHWiA.

KntoyeBble cnoBa: rpacnyeckoe N3o6paxeHne, UANOCTPATUBHBIA COBAPb, UMHOCTPUPOBAHHbII
CoBapb, MakPOCTPYKTYpa, MEracTpyKTypa, MUKPOCTPYKTYPa, NoMeTa
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Aim. The purpose of this research is the study of the tendencies observed in the field of creation of
illustrated and picture dictionaries in modern English lexicography.

Methodology. Theoretical works devoted to the problems of educational lexicography, graphic
illustrations in dictionaries, illustrated and picture dictionaries have been studied. Various types of
illustrated and picture reference works have been taken into account. The lexicographic analysis of
several dictionaries has been carried out.

Results. The importance of including graphic images in the microstructure of dictionaries is proven.
The relevance of creating illustrated and picture reference books is substantiated, among which
one can single out terminological dictionaries of various subject fields, dictionaries of different
vocabulary layers, reference works devoted to popular film franchises, etc.

Research implications. The theoretical and practical significance of the study lies in identifying
the potential of using illustrated and visual dictionaries to solve user problems, including learning,
translation, and acquisition of new knowledge.
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BBegeHume

B mHacrosimee Bpems HaOMIORAIOTCS
ompefenéHHble M3MEHEHNS B JIEKCUKOIpa-
¢uueckoit mapagurme. Hapsapy ¢ mewar-
HBIMU M3JAQHVMAMU IOABIAIOTCA CIOBapH,
IpeJCcTaBIeHHble B OHJIAliH-(opMaTe, MO-
OVIbHBIE C/IOBapHbIe IIPUIOXKEHM, a TAKXKe
usfaHuA B Qopmare 91eKTPOHHON KHUIM.
TpafuLIMOHHO OTHE/IbHOE MECTO OTBOLUTCS
y4e6HOII TeKcrKorpadum 1 yaeOGHbIM C/10Ba-
PAM, UCHOJIB3YIOLMMCS B IIpoLiecce U3yde-
HJSL MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. VICCIIe0BaHMIO
y4eOHOI /reKcuKorpadum MOCBSAIIEHbI pa-
60TbI MHOTMX Y4I€HBIX, B TOM uncie P. Xoii-
6eprepa [1], JDx. Munnep [2], II. H. [e-

Hucosa [3] m gmp. ApmpecatoM mOROOGHBIX
CIIPAaBOYHMKOB MOTYT OBITB IIPECTABUTENN
PasIMYHBIX BO3PACTHBIX TPYILI, HAYMHAS OT
MaJIeHbKVIX JleTell 1O B3POCTIOrO HACETeHI.
OTH C/I0OBAPY VCIIONB3YIOTCS Ha PA3/IIIHBIX
CTYIIEHSIX OCBOEHVSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
Kak mpaBuo, Takye M3faHus OT/IMYAET Ha-
60p BXOIHBIX €NVHINLI, OLpeNesIeMblil JC-
XOfis1 U3 CTIEAYIOLIMX [TapaMeTPOB: BO3PACT
U YPOBEHb BJIAfICHVsI SI3bIKOM, HOCTYIIHBII
SI3BIK TOJIKOBAHMWI, HAJIMYMe V/UIIOCTPATIB-
HBIX TIPYIMEPOB, BK/IIOUEHIIE B MIKPOCTPYK-
Typy 6asoBoro Habopa momeT (rpaMmaride-
CKle, IPOM3HOCUTETIbHbIE, CTUINCTIIECKIE
u 1p.). Kpome Toro, cyiiecTByoT croBapu,
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B KOTOPBIX OJHNMM U3 K/IIOYEBBIX 3/IeMeH-
TOB MUKPOCTPYKTYPBI ABJAIOTCA rpadude-
cKkue n3o6pakenns. VI3ydeHnio mogo6HbBIX
M300pa>KeHMII IOCBALIEHbl JMCCIeSOBAHNA
A. I3umnanko [4]. B nexcukorpadun cro-
Bapy, MUKPOCTPYKTYpa KOTOPBIX COTEPKNUT
rpaduyuecKyl0 MUIOCTPALVIO, IONy4aloT
HayMeHOBaHUe WUTIOCTPUPOBAHHbIE U WII-
JIOCTPAaTUBHBIE CIPAaBOYHUKU. JI3ydeHMIo
TaKMX M3JAHMII HOCBALIEHO JyCCepTalu-
onHoe wuccnegoanue O. A. IepmaHoBoit
«JImocTpupOBaHHbIE M WJUIIOCTPATUBHBIE
crnoBapu: (GOpMUpOBaHNUe, Pa3BUTHE U CO-
BpeMeHHO€ COCTOsIHMe» [5].

Ilens JaHHOTO MCCIETOBAHMA 3aKJIIO-
YaeTCs B TOM, YTOOBI IIPOBECTM aHAIU3
0c06eHHOCTeI!, IIPOCIeKNBAEMbIX B paMKaX
CO3/laHNA COBPEMEHHBIX aHITIMICKUX UJIIIO-
CTPMPOBAHHBIX U MITIOCTPATUBHBIX CIOBa-
peii. IIna [OCTVDKeHUs IOCTAB/IeHHOI Lie/n
B pabore pemraeTcs psj 3agad: 1) paccmo-
TPETb OCHOBHBIE TEOPETUYECKNE ACHEKTHI
[0 VCCIefyeMOl Ipo6IeMaTIKe, CPeay KO-
TOPBIX y4eOHas NeKcuKorpadusa ¥ npusHa-
K1 y4eOHBIX CIIOBapeil; po/ib BU3yaTU3aIinu
B y4eOGHOM IIpoliecce; WUIIOCTPaTHBHbIE U
VWUTIOCTPUPOBAHHbIE CTIOBAPY U UX pasrpa-
HUYeHNe; 2) BBIJIEUTh Ppa3NIHble TUIIbI
I/UUIIOCTPI/IPOBaHHbIX n I/UITIIOCTpaTI/IBHbIX
CTI0Bapeit B COBPEMEHHOI JIEKCUKOTpaduis;
3) mpoBecTu JTeKCUKOTrpapuIecKnii aHam3
pﬂ,ﬂa I/UUIIOCTPI/IPOB&HHI)IX n I/IHHIOCTpaTI/IB-
HBIX CJIOBapel.

OCHOBHBIMU METOFAMU WCCIIEJOBAHIS
ABIAKTCA: TeOpeTI/IKO-}II/IHI‘BI/ICTI/I‘{eCKI/II/UI
aHA/IN3 TUTEPATyPBI, METOJ| BbIOOpA CIIOBa-
peﬁ[ A KOHerTHbIX MCCIen0BaTEIbCKUX
U TPaKTUIECKUX IieNeil, MeTOJ JIEKCUKO-
rpaduyeckoro aHaaMsa, paspabOTAHHBII
OTEe4YeCTBEHHOI IIKOJION JleKCUKorpaduu
(JI.IL. Crymiun;  O. M. Kapmosa?). Cytb
TEOPETUKO-IHI BUCTUYECKOTO aHanu3a

! Crynuu JI. I1. Jlexcukorpadumss aHIIIMIICKOTO A3bIKa:
y4eb. mocobue 1A CTYIeHTOB MH-TOB 1 (haK. MHOCTP.
s13. M.: Beicun. mik., 1985. 168 c.

? Kaprosa O. M. AHmmiickass jekcukorpadus: yueb.
nocobue s cTyg. ¢umon. dax. BRICII y4yeb. 3aBefe-
Huit. M.: Vsparenbckmit neHTp «Axajgemus», 2010.
176 c. lanee — KapnoBa O. M. AHIIMiicKas 1eKCUKO-
rpadus.

JINTEPATYpPBl COCTOUT B 0030pe 6a30BBIX
TeOpeTNYecKuX paboT Mo TeMaTHKe UCCIie-
moBaHMA. BbIOOp CIpaBOYHUKOB JIA IIPO-
BelleHNsA JIeKCUKOrpaMyecKoro aHammsa
CBA3aH C 3aIIpOCaMy 1 MOTPEOHOCTAMM ay-
IAUTOPUM B IIpoLiecce 0TOOpa MU CTIOBapeit
1711 ompenenéHubIx 1eneit. Jlekcukorpadu-
YeCKMI aHa/lM3 CIHPABOYHNMKOB BKIFOYAET
aHa/IM3 MeTa-, MaKpo- I MUKPOCTPYKTYPBHI.
AHanm3 MeracTpyKTypbl MO3BO/IAET OIpe-
Ie/IUTh OCHOBHbIE OCOOEHHOCTU OpraHm3a-
UM CIPaBOYHNMKA. AHamM3 MaKpPOCTPYK-
TYpbl JaéT BO3MOXKHOCTDb IIPOBeCTU 0030p
JIEKCMYIEeCKOTO COCTaBa C/IoOBaps. AHanms3
MUKPOCTPYKTYPBI IIOMOTAeT OIpeNeNnTh
0COOEHHOCTY HOCTPOEHNUsA C/IOBApHOIL CTa-
TBM, CIIOCOOBI CeMaHTU3ALMY JIEKCUYECKUX
eIMHUL, a TaloKe perepTyap H06aBOYHOI
CeMaHTUKO-(YHKIMOHATIBHON XapaKTepu-
CTUKM CTIOBa.

UnniocTtpupoBaHHble
1 WINIOCTPaTUBHbIE C/10Bapu
B aHMMIACKoI y4ye6HoI nekcukorpadun

Ocoboe mecto B nekcukorpaduu Io
[paBy IPMHAJIOKNUT TAKOMY pasfeny, Kak
ydeOHast nekcukorpadus m ydebGHble crIo-
Bapu. CornmacHo crpasoyHuky P. P. K. Xap-
t™aHHa u [. J[>keiiMmca, yqe6HbH7[ CIIOBaphb
(learner’s dictionary) — 3To U3faHue, OCHOB-
HOJI 11€7IEBOI ayINTOPMEN KOTOPOTO CTaHO-
BUTCS TaKas KaTeropusi OIb30BaTereil, Kak
U3y4alollye SI3bIK, /I KOTOPBIX OH He SB-
nsteTcsi pogHbIM. CTelleHb MHTerpaln Co-
Bapeli B IIpoljecc 00y4eHus BapbUpyeTCcst OT
KY/IBTYPBI K KY/IbType>.

[MosiBneHne y4eOHOI JeKcukorpapmm
CBSI3aHO C [eSATEIbHOCTHIO TPEX IIPeIofaBa-
Te/lell aHITIMIICKOTO sA3blKa KaK MHOCTpPaH-
Horo: M. Becra, I.ITamvepa u A. XopHOu.
M. Becr paboran B pycrie ABVKeHMs vocab-
ulary control, 1e1p10 KOTOPOro OBUIO yCTa-
HOBUTb KpUTepUM II0 BbIOOpPY Hambormee
HOJIE3HBIX C/IOB, HEOOXOAMMBIX B IIpoLjecce
usydeHMs A3blKa. Bmecte ¢ K. DHAUKOT-
TOM OH cocTaBm cmoBapb The New Method

* Hartmann R. R. K, James G. Dictionary of Lexicography.
London - New York: Routledge, 2002. P. 82. [lanee -
Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicography.
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English Dictionary, KOTOpBIII Ha3bIBaIOT
IepBLIM OffHOSI3BIYHBIM y4eOHBIM CIIpa-
BoyHykoM. I. ITanmep mccnemosan rpamMma-
TUYECKYI0 CTOPOHY JIeKCMYeCKMX eMHIUIL.
B 1938t 6bl1 OmyOMMKOBAaH €ro CI0Baphb
A Grammar of English Words. CupaBou-
HMK IIOTYyYM/I BBICOKYIO OLIEHKY 3a CXeMy
IJIATOJIBHBIX MOZe/Iell, 0ObeIMHAIOIYI0 YX
B psJ| IIOfIPa3Jie/ioB POJCTBEHHBIX TUIIOB.
A. XopHOU 3aHMMAIICS UCCIIETOBAHMEM KO-
joKanuit u upyom. B 1942 1. mosaBuMICs C1o-
Bapb Idiomatic and Syntactic English Diction-
ary (Hornby et al.) [1, p. 26-27].

BrnocnepcTBun B M3IaTeNbCTBAX CTAN
HOSBIIATBCA C/IOBApy, aJpecOBaHHbIE W3-
y4alolMM A3bIK Ha PasHBIX YPOBHAX (Ha-
YaJIbHBII, CPESHMI, IPOABUHYTHIN), CPemu
Hux Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary, Collins COBUILD (COBUILD), Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, Merriam
Webster Learner’s Dictionary n ap. B Hacto-
Alree BpeMH OTaHHbIC CHpaBO‘{HI/IKI/I Hpe,a—
CTaBJICHBbI HE TOJIBKO B II€4YaTHOM, HO 11 OH-
naitH-¢popMmarax [2, p. 354].

B oTedyecTBEHHOI HAayKe CTAHOBJICHNE
y4eOHOII meKcuKorpadun CBsI3aHO C MMeHa-
mu B. B. Mopkoskuna!, I1. H. Jlenncosa [3],
JI. A. HoBukosa? u ip.

I1. H. leuncos B cBoell paboTe yhensaeT
OT/le/IbHOEe BHMMAaHUe TaKOMY acCIeKTy, Kak
Ha3Ha4yeHMe y4eOHOTro C/I0Baps, ¥ BbIfie/IsAeT
[0 3TOMY KPUTEPUIO C/IeAYyIOliiie TPYIIIIbI
y4eOHBIX CIPABOYHMKOB: 00me (/11 BCexX
KaTeropuil ydYauyxcs) M CHeLaan3upo-
BaHHbIE (/IS LIKOIBHUKOB, CTYAEHTOB- -
JIOJIOTOB, CTY[,HTOB TeXHUYECKUX UHCTUTY-
TOB, HAYYHBIX pabOTHMKOB 1 Ap.) [3, c. 111].

P. Xoitbeprep omuchiBaeT B CBOEM JC-
CJIelOBaHUY PAJ IPU3HAKOB, O3BOJIAIOLINX
OTHECTM CIIPaBOYHMK K Kareropmu ydeo-
Hbix. Cpefy HuX Clefyomumii pspj: orpa-
HIYEHHDIJl COCTAaB JIEKCHMYECKUX eIMHMILI,

Teopus u mpakTiuka y4e6HOI meKcukorpadumm: c6op-
HUK HAayYHBIX cTareil / mox pex. B. B. MopkoBkuHa. M.:
Wuctutyt pycckoro ssbika uM. A. C. ITymknna, 1988.
289 c.

Hosuxkos JI. A. Yue6nast nexcukorpadust i eé 3aga«mn //
Bompocsr y4e6Hoit nekcukorpadum: c6. CT. / MOJ pef.
I1. H. leuncoBa u JI. A. HoBukoBa. M.: M3u-Bo Mo-
CKOBCKOTO YHMBepcuTeTa, 1969. C. 3-11.

©

VICHIO/IB3YIOIIUXCSA TIPU NIOATOTOBKe fiedpu-
HYULMI K JIeKceMaM, BKIIIOYeHue rpadude-
CKMX WUIOCTPalMii B MUKPOCTPYKTYPY,
IpefoCTaB/IeHNe JleTalbHOl MHpOpManu
O TpaMMAaTMYECKON COCTABJIAIOILIEN CIOB
(HampuMep, 4acTb peuy, CHHTaKCUYecKue
Mofieny, M3MeHeHUsA GOopM JeKCceMbl, KOTO-
pble He CIeAYIOT CTaHIAPTHBIM IIPaBUIaM) U
mp. [1, p. 30-35].

Bxmouenne rpaduueckux WUIOCTpa-
LVIT 110 IIpaBy MMeeT 3HadeHMe Jid y4ed-
Horo cnoBapsi. Ipadpuueckoe nzobpakeHne
(pictorial illustration) — aTo pucyHoxk, gua-
rpamma nan otorpadus, mperHasHAYEH-
Hble 11 OODBsACHEHUA 3HAYEHVS IMOHATHA
MnmocTpaunu Moryt uMeTb GopMy Hpef-
CTaB/IeHUS OTJE/NbHbIX 3/IEMEHTOB VJIU
TPYIIN CBA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB B iarpam-
Max, Tabmmuax, cxemax wim kaprax. Csasb
MeX[y MapK/POBaHHOI 4acThIO MIITIOCTpa-
UM U COOTBETCTBYIOIIEH YaCTBIO 3aIUCU
B CHpaBO‘IHOM N3NaHNM HE BCErga YETKO
yCTaHOBJIeHa’.

B neHTpe Halllero MCCIefOBaHMsA HAXoO-
IATCA VJULIOCTPYPOBAHHbIE M MWIITIOCTpa-
TUBHBIE C/IOBapyM aHITIMIICKOTO s3bIKa, K
PaccCMOTpeHMI0 KOTOPBIX 00paTuMcs fajee.
B 3apy6exxHOII HayKe MCIIO/MB3YIOTCST TaKue
TepMuHBL, Kak illustrated dictionary, picture
dictionary w visual dictionary.

Hllustrated dictionary (MIIIOCTPUpPOBAH-
HBIIl CTIOBAPh) — 9TO CIIPABOYHMUK, KOTOPDII
COLePXKUT WITIOCTPALUY JId M3OPaHHBIX
cnoB win Pppas. HecMoTps Ha TO, 4TO BKIIIO-
YeHMe WUIIOCTPAlMil B CIOBapM HA4YalI0Ch
emé B XV B., BoTh 70 XIX B. KOMM4YECTBO
rpadmaecknx n300paskeHnit B CIPABOYHI-
KaX ABJIAJIOCh He3HauMTe/IbHBIM. B Hacro-
sAlllee BpeMs 37IEKTPOHHbBIE CJIOBAPM MOTYT
BKJIIOYaTh KMHO- ¥ 3ByKosamucu. IIpume-
pamMy MOfOOHBIX CIIPABOYHUKOB CTAHOBAT-
cs1 cnenytomue uspauus: Orbis sensualium
pictus (J. A. Komensky), Nirnberg, 1658;
Reader’s Digest Great Illustrated Dictionary
(R. Ilson), London, 1984*.

* Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 71.

* Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 71.
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Picture dictionary (MIIIOCTPATUBHBII
C/I0Bapb) — 9TO TUII CIIPAaBOYHNUKA, B KOTO-
poMm uHpOpManys mpencraBieHa B Qop-
Me KapTuHOK. OpraHusanmsa IeKCHYecKUX
eIVHNL] B IIOOOHOM C/IOBape OOBIYHO OHO-
MacKojornyeckas Wi Temarmdeckas. V-
JIOCTPALIMM MOTYT OBITb B BUJe JIMHEIHBIX
PUCYHKOB, KapTHMHOK, ¢ororpadumit u T. f.,
a B 9/IeKTPOHHBIX C/IOBAapsAX TaKXKe B BHUJiE
¢dunbmal.

Visual dictionary upepcrasisier co6oit
TUI WUIIOCTPATUBHOTO CJIOBAps C APKUMU
M300paKeHMAMU.

[IpencraBieHHble OIpefie/leHNsA WIITIO-
CTPMPOBAHHOTO U W/UIIOCTPATMBHOIO CIIO-
Bapeli I03BOJIAIOT OILIPEJe/IUTb X OCHOBHOE
ornnune. VIM CcTaHOBMTCA Crefyioliee: B
WUTIOCTPUPOBAHHOM CI0Bape rpauyeckie
1300pa>keHNs IPUBOJATCA He /I BCeX CIIO-
BapHBIX CTaTell, a B WUIIOCTPAaTUBHOM M3[a-
HVM KapTMHKIU JaHbl KO BCEM 3aperucTpu-
POBaHHBIM JIEKCEMaM.

CucremMaTn3upyeM  BbIlLIeCKa3aHHOE:
pasHMIIA MEXHY WUIOCTPUPOBAHHBIM U
VWUTIOCTPATUBHBIM C/IOBapsAMU COCTOUT B
(YHKI[MY, KOTOPYIO BBITONHSIOT rpadude-
ckre wuroctpaunu. Korga peus mpér o6
VWITIOCTPUPOBAHHOM CJIOBape, TO M300pa-
JKeHMe sABJIAETCA BCIIOMOTAaTelbHBIM Mare-
PMaIOM K CJIOBECHOMY TOJIKOBAaHMIO JIEKCEM,
a B CJIy4ae C WUIIOCTPATUBHBIM CIIPaBOYHU-
KOM KapTUHKa IIpEefCTaB/IAeT COoOOil ITaB-
HOe CPefCTBO CeMAHTHU3ALMIM JIEKCeMBI [5,
c. 70-71].

Ha nam B34, n I/IH}IIOCTPI/IPOBaHHbIe,
n I/IJIHIOCTpaTI/IBHbIe C}IOBap]/[ MOXHO OTHE-
CTn K KaTerOpI/IV[ y‘-Ie6HbIX CHpaBO‘lHI/IKOB,
HOCKO}Ibe OHI AaKTUBHO I/ICHOHbSyIOTCH B
Hpouecce I/I3yquI/IH I/IHOCTpaHHbIX A3bI-
KOB B y4eOHOM mpouecce. VIx my6mmkarys
CBUJIETE/IBCTBYET O BXKHOIL POJIM BU3YaIN-
3aIMy B IpOLiecce VM3yYeHNs aHIIMIICKOTO
A3bIKA.

Cornmacno «HoBoMmy crioBapro MeToamye-
CKIX TepMI/IHOB n HOHHTI/H‘/’I», BI/I3yaHI/I3aLU/IH

! Hartmann R. RK., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 109.

? Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 153.

(ot mar. visualis — 3pUTeNBHBIN) — IPEACTAB-
JleHMe pU3NIECKOro SABJICHN WY IIpoLecca
B ¢opme, yTOOHOI /Il 3PUTENBHOTO BOC-
npusaTnA’. B coro ouepeyb 3puTebHOE BOC-
IpUATHE — 3TO COBOKYIHOCTDb IIPOLIECCOB
HOCTPOEHMA 3PUTENIBHOIO 00pas3a Mupa Ha
OCHOBe CeHCOPHOI MHpOpManuy, Hoaydae-
MOJI C IIOMOIIBIO 3PUTETBHO CUCTEMBbI".

IIpoumecc Bmsyammsauum - 3TO CBEP-
ThIBaHME MBIC/IUTENIbHBIX COJEPXKAHUIT B
HAIJLIHBI 00pa3, KOTOPBII MOXeT ObITb
PasBEPHYT M CIY>KUT ONOPON aJeKBaTHBIX
MBIC/IUTE/IbHBIX ¥ IIPAKTUYECKUX IeVICTBUIA.
B cBasu ¢ atum 1A 0603HaYeHUS 0COOBIX
He/IMHEHBIX TeKCTOB, KOTOpPble BK/IIOYAIOT
BepOaIpHYI0 ¥ BU3yanbHO-Tpaduieckyio
MH(OPMALNIO, UCIIONb3yeTCs TEPMUH «He-
CIUIOIIHOM TeKCT». K TakuM TeKcTaM OTHO-
CATCS TAaOMUIBI, rpaduKm, CXeMBbl, PUCYHKI
¢ mopnucsimu u fip. Pabora ¢ mogo6HbIM TeK-
CTOM CIIOCOOCTBYeT PasBUTHUIO KPUTUYECKO-
ro MbllIeHus [6, c. 121].

CyuiecTBytoliye SMIMpUYecKue [IaH-
Hble CBUJETEIbCTBYIOT O TOM, 4TO rpadu-
YecKye WUTIOCTPALMy B CTIOBApAX yIyd4lla-
10T IOHMMaHue 1 ¢uKcanuio. Vsyuamwomie
AQHITIMACKUI A3BIK, MMeWIue TPYAHOCTH
C TIOHMMaHNeM 3Ha4YeHUI KOHerTHI)IX Cy—
IIEeCTBUTEIbHBIX HA OCHOBAHUN CHOBaprIX
nebUHUIMI U IPUMEPOB, UCTIBITBIBATIN He-
3HAUYUTEIbHbIE CIIOXHOCTU C HAa3bIBAHVEM
TEX XKe HpeI[MeTOB, IIOKa3aHHBIX Ha KapTI/IH—
Ke. 910 O3HAYa€T, YTO 1A y]Iy‘lH_IeHI/IH I10-
HVYMAaHNs B CTIOBApHBIE CTATbU CIIEAYET IO~
6aB/ATH WUTIOCTpaLuu (4, p. 219].

Jlasee paccMOTpUM COBpeMeHHbIE WJI-
HIOCTPI/IPOBaHHbIe n ]/UUIIOCTpaTI/IBHI)Ie
CTIOBapy aHIJIMIICKOTO sI3bIKa Pas/IMYHbIX
TUIIOB U 0COOEHHOCTH TIPENCTABIEHNUS JIEK-
CHKIN B HUX.

* Cm.: Asumos 9. I, lllykun A. H. HoBbiit cioBaps Me-
TOANMYECKNX TEPMIHOB 1 TIOHATUN (TeOpI/IH " IIpaKTU-
Ka 00y4deHu sA3bikam). M.: Msgatennctso VIKAP, 2009.
C. 38. [Tanee — Asumos 9. I, lllyxun A. H. Hosp1it crio-
Bapb METOAMYECKNX TEPMIHOB U TIOHATUI.

* Asumos 9. I, lllykun A. H. HoBblit cnoBapb MeToAn-
JeCKMX TepMUHOB 1 oHaATHit. C. 74.
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AHrANNCKNE NNIOCTPUPOBaHHbIE
1 UNACTpaTMBHDbIE C/I0OBapu
oTAeNbHbIX NpeAMeTHbIX obnacren

TepMuHonmornyeckast — eKcuKorpagust
SIB/ISIETCST OFHONM M3 BeRyLMX obrmacrteil B
PaMKax COBPEMEHHOI IEKCUKOTrpadiecKoir
HayKiu. TepMUH — 9TO 9/eMEHT TepMMHOIIO-
iy (TepMUHOCUCTEMBI), IIPECTABIIIONINIT
co00J1 COBOKYITHOCTb BApMaHTOB YCTONYMBO
BOCHPOI/I3BOI[I/IMOI‘/‘[ CUMHTAarMbl MJ/JIN HEA3bI-
KOBOTO 3HAaKa, BBIPKAMIUX CIIElMaTbHOe
HOHATHE OIPeNeNI€HHON 00/IacTU JieATeNlb-
HOCTH. TepMI/IHOHOFI/IH — 9TO COBOKyHHOCTI)
eIVIHUIL CIIelMaNbHON HOMUHAIMY OIIpefie-
N€HHOIT 06/1acTU HesATEeNbHOCTHU, M30MOPd-
Hasl CUCcTeMe e€ TIOHATUI 1 00CTy KMBaroIas
€€ KOMMYHVKATVBHbIE TOTPEOHOCTI.

Hayka akTuBHO pa3BMBaeTCs, BO3HMU-
KAalT HOBBIC OTpaCHI/I 3HaHI/H‘/‘[, Hpe}IMeTI)I,
00 BEKTHI U ABNIEHMS, I 0O03HAYEHMUI KO-
TOprX IIOAB/IATCA pa3}II/I‘-IHI)Ie TepMI/IHbI.

Cpenn BoCTpeOOBAaHHBIX Ha CETOJHSIII-
HUII JieHb oOacTeil ClefyeT BBIAEIUTD
HONMUTUKY, OM3Hec, (MHAHCHI, OPUCIPY-
JI(S:00870:08 I/IHCI)OpMaTI/IKy, MaTeMaTI/IKy, Mengm-
L[VIHY, apXUTEKTYPy, My3bIKYy U fip. OfHaKo
HOSIBJISIIOTCS M MHBIE IIPefMeTHBIe 00/1acTy,
TaKye KaK 9/IeKTPOHHasI TOPrOB/Ls, OaHKOB-
CKOe JIe/I0, MapKEeTUHT, MEHEeIPKMEHT U T. [i.
[Tpouecc pasBuUTH OTHEIBHBIX OTpacieil
TaK)XXe COIPOBOXKIAETCsl MOsIBJIEHNEM HO-
BOJI TEPMMHOJIOTUM, KOTOpas BHEpseTCs
B IIPO(eCCHOHAIBHBIN SI3BIK CHEINaTICTOB
[7, c. 102-103].

Jlnst peructpaluyu mMogo6HON TEPMMUHO-
JIOTMYECKOII JIEKCUKM TTYOMUKYIOTCS CIeIy-
a/IbHBIE C/IOBApM, B TOM YUC/IE WUTIOCTPU-
pOBaHHBIE U WUTIOCTPATUBHBIE M3AHUI,
KOTOpBIe OYAYT PACCMOTPEHBI B XOfie Aajlb-
Heifiero uccnenoBanus. Cpeay mMogo6HbBIX
CIIPAaBOYHUKOB CTI€AyeT BBIETIUTD U3JaHUs
CTIEYIONIVX IIPeMeTHBIX 00/macTeit:

-3o0no02uss (Corbeil J-C.,  Archam-
bault A. The Visual Dictionary of Animal
Kingdom (Québec Amérique, 2013));

' Cm.: ABep6yx K. 4., Kapmosa O. M. Jlekcuyeckue un
¢dbpaseonornyeckne acmeKThl epeBofa: yueb. mocobme
IIA CTYA. BBICIIL y4e0. 3aBefeHnit. M: VspgaTenbcknit
LeHTp «Akagemus», 2009. C. 16.

- nayka (Corbeil ].-C., Archambault A.
The Visual Dictionary of Science & Energy
(QA International, 2009));

- apxumexmypa (Corbeil J.-C., Archam-
bault A. The Visual Dictionary of Art &
Architecture (QA International, 2012); Ch-
ing E. D. K. A Visual Dictionary of Architec-
ture (John Wiley & Sons, 2011));

- popmugpuxayus (Lepage J.-D. Diction-
ary of Fortifications: An Illustrated Glossary
of Castles, Forts, and Other Defensive Works
from Antiquity to the Present Day (Pen &
Sword Military, 2022));

- acmponomus (Mitton J. Cambridge II-
lustrated Dictionary of Astronomy (Cam-
bridge University Press, 2007));

- ousatin u unmepvep (Corbeil J.-C., Ar-
chambault A. The Visual Dictionary of House
& Do-It-Yourself (Québec Amérique, 2012));

- meduyurna (BMA Illustrated Medical
Dictionary (DK, 2018); Dorland's Illustrated
Medical Dictionary (Elsevier, 2020));

- mamemamuxa (The Usborne Illustrated
Dictionary of Math (Usborne Pub Ltd, 2004))
u JIp.

PaccMoTpuM crieninabHBIN CIPaBOYHUK
Ix.-II. Jlenaxxa Dictionary of Fortifications:
An Illustrated Glossary of Castles, Forts, and
Other Defensive Works from Antiquity to the
Present Day*. 910 cnoBapb IpeaMeTHOIL 00-
mactn «poprudpuxanns». Doprubukanys
npepcTapyseT co00il ONHY M3 APEeBHENIINX
BOEHHBIX JUCLIUIIIVH: YeTI0OBEYECTBO HAYaJIo
BO3BOZIUTb OOOPOHNTE/IbHBIE COOPYXKEHUA
emé B Iepuoy| JO Hallell 3pbl. AfpecaToM
TaKOTO M3JaHMA MOIYyT OBITb CIeLVau-
CTBI B 00/1aCTV BOEHHOTO Jie/la, IMHIBUCTBI,
HepeBONYMKY, paboTalOLI1e C TEKCTaMU HO-
IOOHOIT TeMaTHKM, a TAKXKe BCe MIHTePeCyIo-
1muecst 06macTpio «popTrduKanysi».

MeracTpyKTypa CI0BapsA BK/IIOYaeT
Kpatknit 0630p (cuHorcuc), paspen «ba-
rOJapHOCTM», TAbmUIy mpeobpasoBanHms
[aHHBIX, BCTYIUIeHNMe, Oubnnorpaduaeckmii

* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications: An Illustrated
Glossary of Castles, Forts, and Other Defensive Works
from Antiquity to the Present Day. Barnsley: Pen &
Sword Military, 2022. 341 p. lanee — Lepage J.-D. Dic-
tionary of Fortifications.
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CIIMCOK, @ TaKke TPJ OCHOBHBIX pasferna:
Ne1l «Kparkas mcropusa ¢oprudukanmmy,
Ne 2 «OcapHas BoitHa» 1 Ne 3 «CrioBapb».

Paspen «Kparkas ucropust popruduka-
L{MV» TOCBSIIEH CTAHOB/IEHMIO popTuduKa-
LIYIOHHOTO Jle/Ia Ha4MHas OT JPeBHUX BPeMEH
Io coBpeMeHHOCTH. B paspene «OcanHas
BOJIHa» WM3/IATAlOTCA TEXHUKU BelleHUA IO-
mo6HoI BoitHbL. I1py aTOM OmycaHus B pas-
fie7laX  COIPOBOXJAIOTCA rpadyyecKuMu
WTIOCTpanuAMy B popMe KapTUHOK, rpa-
(UKOB, AMarpaMm, KapT ¥ MapIIPyTOB.

OcHosHoI1 pasgen «CnoBapb» BK/IIOYAeT
CJIOBHMUK, COCTAB/ICHHBII B a/I(paBUTHOM II0-
psanke. MaKpOCTPYKTypa COIEpPXNUT JIeKCU-
KY C/IefyIOLIVX JacTeil peyn:

Blockhouse:

- uMeHa Hapuuarenvusle (berm, case-
mate, hedgehog, mortar u fip.),

- uMeHa cobctBennsble (Siidwall, Acropo-
lis, Berlin Wall),

- rnaronsl (traverse, crenellate),

- cnoBocoueranus (Swiss National Re-
doubt, Totten shutter, Venetian fortification,
Litus Saxonicum).

CrioBapHas CTaTbs COCTOUT 113 BXOFHOIT
eIVHMULIBI, BBIAE/IEHHON XMPHBIM HIPUPTOM,
a TaxoKe IoApo6HoI Keduuunyn. Kak npa-
BIJIO, MUKPOCTPYKTYPa COBEPIKUT HECKOTIb-
KO 3HAYEHUIT JeKceM. BaXHBIM cpemcTBOM
CeMaHTM3ALMM BBICTYIAeT TIpaduueckoe
nsobpaxenne (cM. puc. 1).

1) A small, isolated fort in the form of a single building, often made of square logs.
It was intended to serve as a defensive strongpoint against any enemy who did not

possess any heavy siege artillery. In the nincteenth century, standard patterns of
blockhouses were constructed for defence in frontier areas, particulardy South Africa,
New Zealand, Canada and the United States. Blockhouses may be made of masonry
where available, but were commonly made from very heavy timbers, sometimes
logs arranged in the manner of a log cabin, as the name derives from the German
Block (beam) and Haus (house). There were usually two or even three floors, with
all storeys being fitted with embrasures or loopholes, and the uppermost storey was

often roofed.

2) A wooden rectangular or square roofed tower placed at the comer of a fort, having
the same flanking function as a bastion (q.v.). See American West forts.

3) In forts built before the end of the nincteenth century, a blockhouse could be similar
to a corpsmde=garde (q.v.), a rifle casemate controlling the entrance of a fort or fortified

place.

Puc. 1/ Fig. 1. Ilpumep cnoBapHoit ctatby K BXxogHoit equuute blockhouse / Example of a dictionary

entry for a lexical unit blockhouse

Mcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 77.

)



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

[ 2025/N°6

B HEKOTOPBIX CTy4Yasx MUKPOCTPYKTypa
BKJIFOYAeT OffHY JepUHNIIMIO:

Dehors: French term designating out-
works (q.v.)".

CrnoBapHas CTaThs TaKXXe MOXKET COfiep-
XaTb OTCBIIOYHYIO IIOMETY, afIpecyIoIlyio
IIO7Tb30BATEIA K IPYTOl MMKPOCTPYKTYpe:

Plane of construction: See Datum and
Command*

HexoTopble coBapHbIe CTaTby BK/IHOYA-
0T CTVICTUYECKIe TIOMETbI, HallpuMep, ap-
XaYHOe, yCTapesliee Mu HepopMabHoe:

Dungeon:

1) Archaic term for donjon. See keep®.

Graffe: Old-fashioned English term for
ditch (q.v.) derived from the German Grabe*.

Hooch: Informal US word for an impro-
vised shelter, usually with some protection
from enemy fire’.

IlocTaToOYHO YacTO K JieKceMe HaércA
yKa3aHMe Ha IPOUCXOXJeHVe, CM. Hallpy-
Mep, Ha puc. 2.

[padmueckoe msobpaxxeHne B CIOBape
MO>KeT OBITb IIPEJCTaB/IeHO B BUJIE CXEMBbI C
nosicHeHsIMI (CM. puc. 3).

Kpome ToOro, croBapHble CTaTbyl 4acTo
BKJIIOYAIOT TapHble rpadudeckme n3obpa-
>KeHus (CM. puc. 4).

Emé ogHuM TUIIOM rpaduveckoro muso-
OpakeHMsl, KOTOPbII MOXeT OBITh BKIIIO-
4€H B MMKPOCTPYKTYPY, SABJIAIOTCA KapThl
(puc. 5).

Castrametation: Derived from the Latin castrum (qv.) and metari (to lay out),

castrametation is thus the art of setting out, making or laying out a military camp, and

of placing the troops so that the different arms of the service can support each other in

the best manner. There are three main operational requirements governing a military

camp.

Puc. 2 / Fig. 2. IIpumep cI0BapHOIT CTaThI K BXORHOI eguHuIe castrametation / Example of a dictionary

entry for a lexical unit castrametation

Hcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 99.

0113458

Cross-section of a ditch in bastioned fortification.

1: Glacis; 2: Covered way; 3: Counterscarp; 4: Ditch with cunette; 5: Revetted scarp; 6: Breastwork;

7: Wall-walk; 8: Rampart; 9: Internal slope.

Puc. 3 / Fig. 3. IIpumep croBapHoIi cTaTby K BXopHOI egunute ditch / Example of a dictionary entry for

a lexical unit ditch

Hcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 135.

! Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 131.
% Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 258.
* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 142.
* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 177.
* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 189.

Y
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US Weeld Wias Two fix

station 2t San Juss is Poerso Rico

x control

nxkaamed

This impressive type S487 1)0

busker was bocased ncar Bayonne in southern Fraace

Puc. 4 / Fig. 4. IIpumep cioBapHO¥ CTaTb K BXOJI-
HoJt eguHutle fire control station / Example of a dic-
tionary entry for a lexical unit fire control station

Hcmounux: Lepage J.-D. Dictionary of
Fortifications. P. 156.

Takum obpasom, crnoBaps k.-, Jlema-
xa Dictionary of Fortifications: An Illustrated
Glossary of Castles, Forts, and Other Defensive
Works from Antiquity to the Present Day ot-
HOCUTCS K KaTerOPUY VUTIOCTPUPOBAHHBIX,
[IOCKOJIBKY — rpaduyeckite  M300paskeHNs
JaHBl He KO BCEM JIeKCeMaM, SABJIAACH JO-
HOJTHUTEIbHBIM CIIOCOOOM  CeMaHTH3aIIN
3HaueHVsA. OCHOBHBIM CpEJICTBOM CeMaH-
THU3AIMI CTAaHOBATCSA OIMCATe/NbHbIe fied-
Huyn. [Ipn aTom rpaduaeckne n3obpaxe-
HIAA, BKIIOYEHHBIE B CTPYKTYPY CIOBapHBIX
cTareif, MOIyT OBITh Pa3/IMYHbIX TUIIOB: Kap-
TVMHKA, IApHOe M300pakeHNUe IpeMeTOB,
KapTa, a TaKkKe KOMIUIeKCHAs VJUTIOCTPALnsA
C TTOPOOHBIMY TTOSCHEHUAMI.

AHrIMNCKNE UNNICTPUPOBaHHbIE
N WNKOCTPaTUBHbIE C/IOBapu
onpepenéHHbIX CNOEB NNEKCUKN

Emeé opmHol Kareropmeil creluaabHbIX
C/I0Bapeil CTAHOBATCS U3JaHUSA, B KOTOPBIX

Polygonal forts around Asvers (Antwerp in Belgium)

Puc. 5/ Fig. 5. [Ipumep cnoBapHOIi CTaTbut K
BXOAHOII efunuLe polygonal system /| Example of a
dictionary entry for a lexical unit polygonal system

Mcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of
Fortifications. P. 263.

perucTpanyio Iojay4yaoT pasindHble CI0U

neKcuKm:  (ppaseosorn3Mel, HEOIOTM3MBI,
AQHTOHIMMBI, CUHOHVMBI, (PPa3OBbI€ T/IATOMBI
u 7ip.

PpazoBble I1arojbl TPAaAULMOHHO BbI-
3BIBAIOT CJIOKHOCTM Y U3y4alOlIMX aHITINIA-
CKUI1 AI3BIK B CBA3U C T€M, YTO OHU MMEIOT
pasHooOpasHble 3Ha4deH)s, KOTOpble He
BCerfja IOHATHBI Ho/mb3oBarenio. Jobase-
HU€e TIpeJiiora K OCHOBHOMY IJIarONTy MeHseT
€ro 3HaueHMe. Ba>KHOCTb TaKMX IJIarOJIOB
3aK/II04aeTCA B TOM, YTO HOCUTEIM sA3BIKA
YacTO JMICHOMNb3YIOT UX B €XKelHEBHOI peyn.
[TosTomMy g WM3y4arOMX AHITIMIICKUI
A3BIK 3HAaHME 3TUX IJIArOJIOB CHie/laeT pedb
HAaCBII[eHHee U O/VDKe K peun HocuTeneit. B
QHIIMIICKO TeKcuKorpapum my6nmKyoTcs
y4eOHble WUTIOCTPUPOBAHHBIE Y WJUTIOCTpa-
TUBHBIe C/10Bapy ¢pasoBbix Imaronos. Ha-
npumep, B 2021 1. 6bUT M3IaH CIPABOYHUK
K. Ilerepcona The Illustrated Phrasal Verb
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Dictionary: Over 600 phrasal verbs (English

Speaking Group)".
JJaHHBIT C7I0Baph BKIOYaeT Hanbosee
yrnorpebutenbHble  (ppasoBble  ITIArONIbI,

OpraHN3OBaHHbIe B al()aBUTHOM IOPAJ-
Ke. MUKpPOCTPYKTYpa COJEp)KUT BXOJHYIO
eIMHULY, IpadUUecKylo WITIOCTPALNIO, KO-

~
Rece I\/‘\;—\
2 Nt 3

Meaning: to make an addition

join

Topas B (opMe KapTUHKY JeMOHCTPUPYeT
3HaYeHNue JeKceMbl, meduHmimio (omuca-
TE/IbHYI0 WIM CUHOHVMMUYECKYI0), IpeaIo-
JKeHMe, II0KasbIBalolliee yoTpedieHne jek-
CeMBI B KOHTeKCTe (cM. puc. 6, 7).

Cnosapp K. IleTepcoHa sABnAeTcsa Uo-
CTPMPOBaHHBIM M3ganueM. Ha Ham B3rnag,

—

combine

Example Sentence: We will add on two new employees to the project’s team

Puc. 6 / Fig. 6. [Iprmep croBapHOII CTaThy K BXOFHOI! efnuHue add on / Example of a dictionary entry

for a lexical unit add on

Hcmounux: Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary. P. 15.

Phrasal Verb: bail out

£

Meaning: to help someone in serious trouble

Example Sentence: My family bailed me out when I lost my job.

Puc. 7 / Fig. 7. IIpumep croBapHOII cTaThu K BxopHoI efuHue bail out / Example of a dictionary entry

for a lexical unit bail out

Hcmounux: Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary. P. 38.

! Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary: Over 600 phrasal verbs. North Charleston: Independently pub-
lished, 2021. 331 p. [Tanee — Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary.
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BK/IIOYEHNE B MMUKPOCTPYKTYPY CIIPaBOd-
HIKA, IOCBAIEHHOr0 (pasoBbIM IIATONIAM,
rpauuecKoro n3o0pakeHns, CocoOCcTBy-
eT CO3[aHMIO y afpecaTa BU3Ya/lbHOTO 006-
pasa JleKceMbl ¥ IIOMOTaeT ObICTpee 3a-
[OMHUTH €€, 0COOEHHO B CIy4asx, KOTAa y
[I0/Ib30BATE/Is] PA3BIUTHI 3pUTE/IbHAS TAMSATD
¥ MBIIITICHHE.

AHMMMNCKan «pasBneKkaTesibHasA»
nekcnkorpadusa (Ha matepuane
WUNOCTPUPOBAHHbBIX U WTIOCTPATUBHbIX
CNpPaBOYHUKOB)

B Hacrosiiee BpeMsi MOY/LAPHBIM 1 BOC-
TpeOOBaHHBIM HAIpaBIeHNEM B JIEKCUKO-
rpauy CTAaHOBUTCS ITyOIMKALVISL CTOBapelt,
[IOCBSIIIEHHBIX ONPeNeNeHHbIM GUIbMaM 1
cepuanam. Takue M3aHWs CO3HAIOTCA Kak
podecCHOHaIbHBIMU  JIEKCUKOrpadami,
TaK ¥ JMOOUTENIMU-BOIOHTEPAMH, SIBJISIO-
[MMNCST HOK/IOHHMKAMM OIPeAe/IEHHOTO
KnHO. OFHMM 13 IIMPOKO M3BECTHBIX I IIO-
HY/IPHBIX KMHO(MUIBMOB, CTaBIINMX CBO-
ero poja KIacCUKON >XaHpa (PaHTACTUKIL,
sBasiercss GpaHIIM3a «3BE3NHDIE BOIHBI».
IlanHas ¢paHIM3a He TepsieT CBOEII IOMmy-
JIIPHOCTY YoKe Ha MIPOTSHKEHUM MHOTHX JIeT.
B XXI B. 6b11a Ony6/mmMKoBaHa Iienast cepus
WUTIOCTPATUBHBIX C/IOBapell, MOCBALIEH-
HBIX 3TOI (panmmse: Luceno J. Star Wars.
Revenge of the Sith. The Visual Dictionary
(DK, 2005); Hidalgo P. Star Wars: The Last
Jedi: The Visual Dictionary (DK Publishing,
2017); Hidalgo P. Star Wars: The Rise of Sky-
walker. The Visual Dictionary: With Exclusive
Cross-Sections (DK Publishing, 2019); Dow-
sett E., Beecroft S., Fry J., Hugo S. Lego Star
Wars  Visual Dictionary (Library Edition)
(DK, 2024).

I pyrumy HOMy/IsspHbBIMU KMHO(PaHIIN-
3aMM CTaHOBATCA «ABartap» u «lappu Ilot-
Tep». BTN OIyO/IMKOBaHbI CIEAYIOLIIE M-
MIOCTpaTuBHBIE coBapu: 1zzo J., Berger Z.,
Cole D,, Perez R., Procter B. Avatar. The Way
of Water. The Visual Dictionary (Dorling
Kindersley Publishing, 2022); LEGO Harry
Potter Visual Dictionary: With Exclusive
Minifigure (Dorling Kindersley Publishing,
2024).

Ha nam B3IJ14[, ITIOABJICHNE MHHIOCTPM'
pOBaHHI)IX n I/UUIIOCTpaTI/IBHbIX CHOBapef/'I,
HOCBHHIéHHbIX HOHy}IHprIM KI/IHO(bpaH-
IIM3aM, OIIpefe/sIeTCsl MHTepecaMy aymiu-
TOp]/H/I, eé yBTIe‘-IeHI/IHMI/I n HOTpe6HOCTHMI/I.

Ecnum paHee cocTaBUTeNM TOJIKOBBIX
C/IoBapeil aHITIMIICKOTO A3bIKA OPUEHTH-
pOBaIII/ICb Ha HpI/IHLU/IH HOpMaTI/[BHOCT]/I
CHpaBO‘IHI/IKa I ero aKkageMm4yHoCTb, TO B
HOC/IeflHee BpeMsl MHOTME aBTOPUTETHBIE
n3naTeabCTBa CTAaBAT Hy)K,[U:I II0/Ib30Ba-
Tejlell Ha Bedylljee MeCTO, IPUBIEKast UX K
IPOIIeCCYy CO3[jaHMsI CIIPABOYHMKOB pas-
JINYHBIX TUIIOB, YTO yCI/UII/IBaeT aHTpOHO'
LIEHTpUYIeCKoe HalrpaBjieHue COBPeMEeHHOI
nexcukorpadun [8, c. 214].

B aHrmmiickoit Tpagunuu usydeHue Jc-
II0/Ib30OBaHUA ayJ:[I/ITOpI/IeI?‘[ CHpaBO‘{HI/IKOB
HasbIBaeTCcs user research («uccrefoBaHMe
[I0/1b30BATeIs»). DTOT Pasfiert sSBJSIETCS HO-
BBIM B efMHOI obmactu dictionary research
(nccnepoBanme croBapeii). B sHaunTennbHOM
KONMYeCTBe MyOMMKanmil HOfIEPKMBaET-
cs1 TOT ¢akT, YTO MMEHHO II0/Ib30BATENN
IO/DKHBI OBITH LIEHTPAJbHBIM (AKTOPOM B
Ipollecce IIAHMPOBAHN JIEKCUKOTpadamm
CHpaBO‘IHI/IKOB. C}Ie;[yeT OTMETUTDb, YTO B
HOZIaB/ISAIONIEM OOMBUINHCTBE CIydYaeB C/IO-
Bapy pPacCMaTPUBAIOTCS KaK MHCTPYMEHTBI
(tools). IlpakTuku B Takoit o6macTu Kax
user research criocoGCTBYIOT He TONBKO M3-
VYEHUIO JVICHO/Nb30BAHMs CIIPABOYHUKOB,
HO TaKXXeE€ UX yCOBepIHeHCTBOBaHI/IIO HyTéM
BHeCEHMS HeoOXOOMMbIX M3MeHeHuil [9,
p. 262].

Paccmorpum cnoBapes Avatar. The Way
of Water. The Visual Dictionary', ony6mxo-
BaHHBIN B 2022 r. CIpaBOYHMK MOCBAMIEH
IPOJOJDKEHNIO cepyi pUIbMOB «ABaTap» —
ato «ABatap: Iyt Bogsl». [JaHHOE M3aHME
HOJTOTOBJIEHO B COTPY[HMYECTBE C CO3JIa-
TenAMy QUIbMA, B YACTHOCTH, PEXICCEPOM
u cuenapucrom Jx. KameporoM, mpopo-
cepom JIx. Jlanpay u pp. Ydactue mopo6-
HBIX CIIELMA/IICTOB B IIOATOTOBKE M3IAHMA

! Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary /
J. 1zzo, Z.Berger, D. Cole, R.Perez, B.Procter. New
York: Dorling Kindersley Publishing, 2022. 128 p. [la-
nee — 1zzo J., et al. Avatar. The Way of Water.
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H03BOIMJIO aBTOpPaM TOYHee U JieTajbHee
OTPa3nUTb B CIOBape HeOOXOAMMBIE JIEKCHU-
YecKue eflMHNLIBI, @ TAKXKe IPaBJoIofoOHee
nepenaTb atMocdepy dpuipma.
MeracTpyKTypa CI0Baps BK/IIOYaeT
[Tpepucnosue, paspen «Ilanpgopa» (HasBa-
HII€ BBIMBIIIJICHHOJ IIAHETBI, Tjje IPONCXO-
ONUT feiicTBUe GIIbMa) ¥ HECKOIBKO ITIaB.
JlaHHbBIe ITIaBbl B CBOIO OYepefib BKIIIOYAIOT
psap nopgacreit: «Cembss Cammn» (the Sully
family), «Kman Omatuxaitsa» (the Omatikaya
Clan), «Kopmopaumusi 1o OCBOEHMIO INpH-
ponHbIX pecypcos» (the RDA), «ITporpam-
ma Recom» (the Recom Program), «TpaHc-
HOpTHBIe cpencTBa Kopmopanum» (RDA
Vehicles), «Knman Metkanna» (the Metkay-
ina Clan) u «Oxkean» (The Ocean). 3axo-
YUTENbHBIMU  Iaparpadamyl  CTaHOBATCHA
andaBUTHBI MHJEKC CIOBAPHBIX CTaTell,
ColepKallMXCA B CIPaBOYHMKE, JCIIOIb30-
BaHMe KOTOPOTO OOJIeryaer MOUCK JIEKCeM
IIsl TONb30BaTeNsl, a TaKKe barogapHo-

-—

ctu'. Bee r1aBbl HAYMHAIOTCA C HEOOTIBIIOTO
BCTYIUIGHMA, PACKPBIBAOIIEr0 CYTh TOTO, O
4€M B HUX TIOVJET peyb.

Kaxzip1it pasjen cmoBaps BK/IOYaeT HOf-
POOHYIO SHIVKIIOIENMYECKYI0 CIPaBKy 00
OIIpefie/IéHHBIX ABJIEHNAX, COOBITMAX WU
reposAx ¢panimsel «ABarap». Paccmorpnm
IpyMep OpTaHM3ALUN MUKPOCTPYKTYPHI,
HOCBALIEHHO I7aBHOMY TIepoio (GuIbMa
Ioxetiky Cammn. CrioBapHas CTaTbs AeINTCA
Ha HECKOJIbKO YacTeil: KM3Hb Ha 3emie JI0
MOMeHTa IIpeObIBaHMsA Ha IUTaHeTe ITaHpo-
Pa, KOTrfa repoii Cy>KII BOCHHBIM, U KI3Hb
mocre Ha mmaHere IlaHopa, KOrAa OH CTan
OIlepaToOpoM aBaTapa, a BIIOCTECTBUU BO-
xpiém kmana Ha'Bu Omarukaiis. Kpowme Toro,
B CJIOBApHOI CTaTbe NPUBOAUTCA KPATKMU
6rorpaduyeckuit dain B Bume TaOMUIIBL.
MUKpOCTpPYKTypa BK/IIOYaeT HepUHUIINIO,
dhoTo mepcoHaka, a TaKXKe M300paKeHMs
OCHOBHDBIX IIp€JMETOB, aCCOLVMNPYIOUINXCA
c repoeM (cM. puc. 8, 9).

TORUK MAKTO, DREAMWALKER,

MXES Xt

BATTLI ARMBAND

Puc. 8 / Fig. 8. [Iprmeps! CTIOBapHBIX CTATel K JIeKceMaM, cBsa3aHHbIM ¢ [Dxerikom Camn / Examples of
dictionary entries for lexical units connected with Jake Sully

Hcmounux: 1zz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 12.

! Izz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. P. 4-5.
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A TOUCH OF TECH
god hes Chidmee, Johe

¢ (AVTR) Pegor

Puc. 9/ Fig. 9. IIpumepsl CTIOBapHBIX CTaTell K IeKceMaM, MOocBAIEHHbIM [keitky Cammm / Examples of
dictionary entries for lexical units dedicated to Jake Sully

Hcmounux: 1zzo J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 13.

[71aBBI IO OIMCAHUIO KTAHOB BK/IIOYAIOT
HOfpOOHbBIEe CBEleHNA O Pa3INYHBIX acIeK-
Tax XU3HM, B TOM UMCJIe, THUIIAX >KIINIIA,
efle, ObITOBBIX HpeaMeTaX, opyxuu. IIpu
9TOM K KaXK/IOMY ITpeIMETY IIPUBOIUTCA Tpa-
¢uueckoe nsobpaxenue (cum. puc. 10, 11).

[Tono6Hble CIIPaBOYHMUKY, CO3TaHHBIE K
KMHOQpAHIIN3aM, MOXXHO OTHECT! K KaTe-
TOpUN «Pa3B/IEKATENbHOI» JTeKCUKOTpadum
(B anmmiickoit Tpaguuuu Lexicography for
Fun). OTa Tak Has3bIBaeMble CIOBapy Jis
J:[OCyra, KOTOpre IIOABUIINCH CpaBHI/ITe}IbHO
HeJaBHo, B cepefnHe XX B.!

Takme cnoBapM MOIYT MCIIOIb30BaTh-
cs ayAuTOpueli, YTOOBI IIO3HAKOMUTBCA C
OIpefie/I€HHOM KMHOBCeleHHoi. Ha Ham
B3IJIAJl, OCHOBHBIM afIpecaToM 3TUX M3[a-
HUI ABJIATCA TOKTOHHUKY ONIPeNeN€HHON
¢dpanmmssl. OHM 3HAKOMSIT afipecara ¢ Bce-
JIEHHO (bM]IbMa, FepOHMI/I, OCO6eHHOCTHMI/I
UX JKU3HU, OBITa, HpaBaMyU U OOBIYasIMIL.
BBC,T_[eHI/Ie B MI/IKpOCprKTypy KpaCO‘IHbIX

! Kapmosa O. M. Aurnuiickas nekcukorpagust. C. 81.

rpadumuecknx M300paKeHWUT IIO3BOJLIET
H0JIb30BATENI0 IIOTPY3UTbCA B HPUYMaH-
HBI/I MUP CO3[JaHHOTO PeXMCCEpaMIU KIHO-
¢unpma. Kax mpasuso, nofobHble croBapn
HOCSIT VIMEHHO Pa3B/IeKaTe/bHbII XapaKTep
U OTBEYAIT JJOCYTOBBIM II€/ISIM IO/Ib30Ba-
Tens. B To xe BpeMH HENb3Ad HE OTMETUTD U
TOT (baKT, 4YTO 3TO HaHpaB}IeHI/Ie ABIAETCA
Be€CbMa HepCHeKTI/IBHI)IM B HeKCI/IKOI‘pa(bI/II/I.
B ciyuae BBICOKOTO YPOBHSI HOIY/ISIPHOCTH
Cpe}ll/l ITIOKJIOHHMKOB HOBBIX q)MHbMOB, BbI-
XOJIALIMX Ha 9KPAHBI, BO3HUKAET MOTPED-
HOCTb B IIOABJICHUN I/I3I[aHI/II7’I, KOTOpre CTa-
HYT CBO€TO po,ua HyTeBO,IU/ITe}IHMI/I 110 TOMY
nnn I/IHOMy KNHO /14 3aI/IHTepeCOBaHHOﬁ
ayAUTOPUIL.

AHrAniicKne UNnCTpUPOBaHHbIe 1
WUNCTPaTVBHbIE CNPaBOYHUKIN OHNAIH

B smoxy BceoOreit nudpoBusanymn, ox-
BaTBIBAIOLEil pasindHble cepsl [esTenb-
HOCTM COBPEMEHHOTO 4e/loBeKa, HOIYAp-
HOCTb NpUOOpeTaoT OH/IANH-CIoBapu. Y
IO/Ib30BaTe/A TOAB/IAETCS BO3MOXKHOCTD
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FRUIT BASKET

Pyrdomn fruts ore shten

(f“‘"u’ N Moven doskats node

from willowtion reds ord tains

Puc. 10 / Fig. 10. IIprumep croBapHOII CTaTb K CIOBOCOUeTaHUIO fruit basket | Example of a dictionary
entry for a word combination fruit basket

Hcmounux: 1zz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 30.

systen erd chae boading et hos
wrtoined the Omathayt for sty
of Shousends of yeors

BASKETS AND CARRIERS
Sirgle, fnovecol boskes ond
comers e shten daconane,
berh 12 benr e rovun! wedkd
trd cho to dsploy the meker’s
pride in thewr work. The mams
are mesty ssad n conunchisn
with 0 hend or shoshder svep pase

Puc. 11/ Fig. 11. IIpumep cnoBapHOIi cTaTb K ekceMaM baskets and carriers /| Example of a dictionary
entry for lexical units baskets and carriers

Hcmounux: 1zz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 31.
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HOJTy4UTb MTHOBEHHBIN JOCTYII K M3[aHNIO
OHJ/IAJIH C 9KpaHa KOMIIbIOTepa, HOYTOYKa,
[UTaHIeTa 1y MobuipHoro tenedona. Ilo-
ABJIAIOTCA WUIIOCTPUPOBAHHBIE U WIIIIO-
CTpaTVBHBbIE C/IOBAapy, IPeNCTaB/IeHHbIE B
¢dopmate onnmaiiH. Cpefy HUX MOXKHO BBI-
memutb cnenyrowmii psg: NASAs Picture
Dictionary (https://www.nasa.gov/learn-
ing-resources/nasas-picture-dictionary-
a/#Aerodynamics), Merriam-Webster Visual
Dictionary Online (https://visualdictionary-
online.com/index.php), Visuwords. Visual
Dictionary. Visual Thesaurus (https://visu-
words.com/), Wordsmyth Illustrated Learn-
ers Dictionary (https://kids.wordsmyth.
net/wild/#/home), Drops Visual Dictionary
(https://languagedrops.com/word/en/), Pic-
ture Dictionary (https://www.dicts.info/pic-
ture-dictionary.php) u np.

PaccmoTpum oHnmaitH-cnoBapb Merriam-
Webster Visual Dictionary. MeracTpyKrypa
M3AHVs BKIIOYAeT HECKOIBKO pasfe/oB:
About the Visual (o cnosape), Tools (uH-
cTpyMeHThI), Books (xuurn), Apps (mpuo-
xxenust), Downloads (3arpysku), About Us
(O Hac)L

[IpoBenéM aHanmmus OTHE/NbHBIX Pa3fie/ioB
MeracTpykrypol. Yacte About the Visual
IpefcTaB/sAeT KpaTKyld XapaKTePUCTUKY
CaMoOro CIpaBOYHNMKA: M3JaHME BK/IIOYAeT
20000 mexcem ¢ meduunnmsamu, 6000 rpa-
¢duuecknx mszobpaxenmit. B arom pasgerne
TaKOKe IpefcTaBIeHa CIIpaBKa 00 ucTopuu
co3flaHMA CJI0Baps, KOTOpas Havyajaach B
1982 1. n mpopomKaercs yxe B undposom
¢dopmare o Hacrosiiiee BpeMs. HacTb Apps
[IpefocTaBiAeT MHGOPMAINIO O HaTUINU
C/IOBAPHOTO IPWIOXKEHUSA U3JAHMA, KOTO-
poe MOXKeT ObITh YCTAHOBIEHO HA MOOWIb-
HbI1 TerieoH. B HacTOsAIee BpeMA Ha/u4me
MOOM/IBHOTO C/IOBAPHOTO TIPMJIOXKEHNS CTa-
HOBUTCA IONY/IAPHON TEHJEHIMEN COBpe-
MEHHOI JIeKCUKOTpapuyecKoil MPaKTUKIL.
CreflyeT OTMETUTD, YTO U3JJAaHMUA Ha TAKUX
yCTpOI}‘[CTBaX HpOCTI)I B UCIIO/Ib3OBAaHUMN,
XapaKTepu3yTcss yAoOHON HaBUTranmert,

! Merriam-Webster Visual Dictionary Online [Omex-
tponHbIit pecypc]. URL: https://visualdictionaryonline.
com/index.php (gata obpamenusi: 12.06.2025).

IPefOCTaB/IAIT OBICTPBII JOCTYII K A3BIKO-
BOMY MaTepyaiy, TaKUM 00pa3oM OTBedasd
HY)XIaM M} IOTPeOHOCTAM II0/Ib30BaTeIsd
XXI 8. [10, c. 65].

Ob6patumcss K MaKpOCTPYKType Mu3fia-
Hust Merriam-Webster Visual Dictionary.
C/IOBHUMK OpraHM30BaH IO [IBYM HpPUHIU-
IIaM: C OJIHOJ CTOPOHBI, MIMEETCs IOMCKOBas
CTPOKa, @ C JPYroil — TakKe eCTh TeMaTu-
YecKoe pacIloIoXKeHVe BXOIHBIX elnHNL. B
CI0Bape IpeficTaBlIeHa JIEKCHKaA 10 CTIefyIo-
I[MM TeMaTHYeCKVM IPYIIIaMm:

- acTpoHomus: solar system, Sun, Moon,
star u op.;

- pacTeHMsI M CafgoOBOACTBO: plant cell,
moss, alga, tree u np.;

- ema u KyxHsi: mushrooms, spices, poul-
try, meat u op.;

- pom: wood flooring, stairs, heating, lights
L Ap.;

- VICKYCCTBO ¥ ApXMUTEKTypa: museum,
theatre, percussion instruments, pottery vt ip.;

- Hayka: magnetism, dry cells, lever, lenses
u Jip.

BHyTpI/I TEMATNMYCCKUX prHH JIEKCUKa
pasbura Ha 60jIee MeJIKye pas/ienbl, KK IbIi
nu3 KOTOPI)IX BK/IIOYA€T OTHOEC/IbHbBIC IEKCMYEC-
ckue eguuniel. Hanpumep, pasgen Food co-
IEP>KUT CIEAYIOLIe KATErOpyiL, BHYTPH KO-
TOprX SaPQFMCTpI/IpOBaHbI OHpe,[[e}'[éHHbIe
JIEKCEMBI:

- mushrooms
mushroom),

- seaweed (nori, dulse), herbs (lemon
balm, parsley),

- bony fishes (brook trout, trout) u fp.

PaCCMOTpI/IM, KaKIM o6pa30M BbIT/IA-
IUT MUKPOCTPYKTYpa Ha IpUMepe IPYIIIIbL
mushrooms (cm. puc. 12).

Kax BupgHo us mpumepa Ha puc. 12,
CIOBapHasi CTaThsi BK/IIOYAET HECKOIBKO
KOMIIOHEHTOB. [lepBblil a7eMeHT — cobupa-
TelbHAasA BXOJHAA equHuIA mushrooms, Bbl-
HeneHHast >KMpHBIM mipudToM. IIponsHo-
CUTeNbHAs TIOMETa TpeNCcTaBieHa B Gopme
aypmodaiiia, Ha)kaB Ha KOTOPBIN O/Ib30Ba-
Te/b MOYKET [IPOC/TYIIATh, KAK IPOM3HOCUT-
cst BXOfiHasl efmHuI. [lanee mpencTaBieHa
pebunnnys.  CreqyoumyM KOMIOHEHTOM

(wood  ear,  oyster
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mushrooms [2]«
Vegeltabie that grows in Jda
varely

cool places ts edid

tina

Ooyster mushroom

truffic

shitake mushroom 3

woOod ear

- v
shiitake mushroom «

The equivalent of the cultivated mushroom in Japa
dishes and sauces and for its therapeJtlic value

e varielies

o TS~

cultivated mushroom

chamterelle

next >

n, where it for use in Orientasl

s widely grown

Puc. 12 / Fig. 12. IIpumep croBapHOIi cTaThy K exceMe mushrooms / Example of a dictionary entry for a

lexical unit mushrooms

Hemounuk: Mushrooms [OnexTpoHHslit pecypc] // Merriam-Webster Visual Dictionary Online : [caitt].
URL: https://visualdictionaryonline.com/food-kitchen/food/mushrooms_2.php#oyster-mushroom8614

CTAHOBATCS rpaduyeckue U300paKeHMs
PasIMYHBIX BULOB rpuboB ¢ mopmucsimu. K
KQKIOMY IPEACTABIEHHOMY BUJY TaKXe
maHa fepMHNINA M IPON3HOCUTEIbHAS I10-
Mera B popMe aypmodariiia.

Ipadmyeckoe m306parkeHMe  MOXKET
BKJIIOYAaTh KAPTUHKY C OTHEIbHBIMI IOIIN-
CAIMU BXOZALIMX B COCTAaB 00beKTa/penme-
Ta/sAB/IeHNsA KOMIIOHEHTOB (CM. puc. 13).

Kpowme Toro, mist onmucaHms COCTaBHBIX
97IEMEHTOB VIV PA3TMYHBIX TUIIOB Yero-ju-
60 MOTyT OBITH JAHBI HECKOTIBKO OT/E/TbHBIX
nsobpaxenuit. Hanpumep, st ommcanums
TUIla II€e4aTul B OHHy JIMHUIO HpeI[CTaBHe'
HbI HECKOJIBKO TPapIIecKNX KapTUHOK (CM.
puc. 14).

BBenenne rpadmyecKkux WMUTIOCTPALINil
B M]/[KpOCprKTypy B OTJECIbHBIX CHY‘{a}IX
MMeeT HeIOCPENCTBEHHYI0 Y4eOHyI0 Ha-
[PaB/IEHHOCTb: HAIpUMep, B IIPefCTaB-
JIeHHOM Ha puc. 15 cny4ae rpadudeckie

(mara obpamenns: 12.06.2025).

<o lyx

eplcalyx

receptade

+ section of » strawberry

Puc. 13 / Fig. 13. IIpumep rpacduyeckoro nsobpa-
JKEHMA K CTIOBOCOYETAHMIO. section of a strawberry |
Example of a dictionary entry for a word combina-

tion section of a strawberry

Ycmounux: Fleshy fruit: berry fruit [9mexrpon-
Hb1I1 pecypc] // Merriam-Webster Visual Diction-
ary Online :[caitr]. URL: https://clck.ru/3RsQzo
(mata obpamenus: 12.06.2025).
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! -
lithographic printing

ntaglio printing

’
-l -h .
renst pnnong

Puc. 14 / Fig. 14. ITpumep rpadmaeckux nzobpaxenuit tuos nedatu / Example of graphic illustrations

for types of printing.

Hcmounux: Grafic Arts [OmexTponnsiit pecypc] // Merriam-Webster Visual Dictionary Online : [caii].
URL: https://www.visualdictionaryonline.com/arts-architecture/graphic-arts.php

n300pakeHns1 TO3BOMSAIOT OIb30BATENIO
U3YYUTh OCHOBHBIE OTAIlbl SBOJIOLMN BII-
TIOB.

OT/INYNTENBHON YEPTOIl CHPaBOYHMKA
Merriam-Webster Visual Dictionary Online
CTaHOBMUTCS KOMIIOHeHT Your Feedback. 9o
¢dbopma 06paTHOII CBsI3K, KOTZA Y IO/IB30Ba-

Precambrian

anodbacteria

| stromatoiite

(mara obpauenus: 12.06.2025).

TeJA TOABJIAETCA BO3SMOYKHOCTh HAIIPAMYIO
HamycaTb COCTaBUTEAM C/IOBaps B Clyda-
X, €C/IM B U3JAHUM He Obla HalijeHa He-
obxopumast jekcudeckas emmuuia. Kpome
TOTO, TIO/Ib30BATENM MOTYT OCTaBUTh KOM-
MEHTAapUil OTHOCUTEIBHO TOJ WM VHO
C/IOBapHOI CTaThy MO0 BHECTY MPEMTIOXKe-

Cambrian

nsualdictionarvonli

f‘}f\ .‘.“a:. .'.’ﬁ)\‘

tnlobite

Orcovician

ornhoceras

Puc. 15 / Fig. 15. IIpumep rpadudecKmx n306pakeHNit, MITIOCTPUPYIOLIMX HPOMCXOXKAEHUE U SBOIIO-
o Buzos / Example of graphic illustrations showing origin and evolution of species.

Hcmounuxk: Origin and evolution of species [9nexrponnsIit pecypc] // Merriam-Webster Visual Diction-
ary Online : [cait]. URL: https://www.visualdictionaryonline.com/animal-kingdom/evolution-life/
origin-evolution-species_1.php (mara o6pamenns: 12.06.2025).
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HIe O BK/IIOYEHUM ONPENEeNIEHHON JIeKCEMBI
B CIIPaBOYHUK. BKTioueHne maHHO GopMBbI
B CTPYKTYpPy M3[aHMA CBUJIETENbCTBYET O
TOM, YTO VYT HOTPeOHOCTEIT U HYXK] I10/Ib-
30BaTeNA ABJAETCA OJHUM U3 IPUOPUTET-
HBIX (PaKTOPOB B Ipoliecce paboThl HAZ Ma-
TepuazaMy C/I0Bapsl.

Ha nam B3rag, cnosaps Merriam-Web-
ster Visual Dictionary Online — 310 TpeBoC-
XOIHBI pecypc A TIONb3OBaTesel, n3-
YYAIOIMX aHITIMICKUIL A3BIK. YIOOHBIM /IS
ayJUTOPUM ABJIAETCA HaM4YMe IBYX CUCTEM
IIOVCKa: [TOVCK JIEKCeMBI Iy TéM eé Habopa B
IIOMICKOBOJ CTPOKe Wy obpallieH1e K TeMa-
TUYECKMM TPYIIaM 3aperMcTpUMPOBAHHBIX
nekcumdeckux epuuun. CrioBapHas CTaThA
BK/IIOYaeT BXOJHYIO eMHNILLY, He(pUHILINIO,
rpaduueckoe n306paskeHne, a TAKXKe IPO-
M3HOCKUTENbHYIO ToMeTy. Ha Hamr B3riap,
ajipecaToM C/IOBapsi MOTYT CTaTb IIO/Ib30-
BaTeNnN, YPOBEHDb BIaJeHUA AHTIUIICKUM
A3bIKOM KOTOPBIX He HIDKE CpefHero, Io-
CKOJIbKY I[e(i)I/IHI/IIH/H/I B M30aHNNM HAIIMCAaHbI
HETIPOCTDBIM A3BIKOM, KOTOprf/I MOJKET 6bITI)
HEIMOHATEH /I HAaYMHAIINX I10/Ib30BaTeE-
neir. TIoMMMO eIVIHMYHBIX M300paXKeHMit
MUKPOCTPYKTYpa TaKyKe MOXXeT BKJII0YaTb
KapTUHKY, KOTOpas COfIeP>KUT MOJIUCH Cpa-
3y HECKO/IbKUX COCTABJIAIOLUINX 3/1IEMEHTOB,
WIN PAJL KapTUHOK, CAYXKAIINUX WITIOCTPa-
LVeil i1 OIPEe/IEHHDIX ABJICHMUIA.

AHrnuiickne AByA3bIYHbIE U
MHOroA3sbl4Hble UNIOCTPUPOBaHHbIE
M UnnCcTpaTrBHbIE CIOBapU

CregyeT OTMETHTH, YTO B HACTOsIIee
BpeMsI HOMMMO ITyO/IMKalM OFHOS3BIYHBIX
VWUTIOCTPUPOBAHHBIX M VJUTIOCTPATMBHBIX
C/IOBapell B aHIJIMIICKOI JIeKCUKorpadum
HOSIBI/IAIOTCS TTOKO00HbBIE ABYSA3bIYHBIE CIIPa-
BOYHVKN, HaIpuMep, KOpencKo-aHITINIi-
CKWIT, aHIJIO-AMOHCKUIL, aHIIO-apabCKumii,
aHITIO-MCIAHCKMit u fp.: Fun & Easy! Kore-
an-English Picture Dictionary (New Amper-
sand Publishing, 2017); Turhan S., Hagin S.
Milet Picture Dictionary (English-Japanese)
(Milet Publishing, 2020); Adelson-Gold-
stein J., Shapiro N. Oxford Picture Diction-
ary: English/Arabic (Oxford University Press,

2015); Turhan S. New Mini Picture Diction-
ary (English-Spanish) (Milet Publishing,
2025) u gp.

Kpome TOr0, CO31aI0TCsA MHOTOSI3bIYHbBIE
crnoBapy ¢ KapruHkamu. Cpefyl HUX MOTYT
OBITh KaK M3gaHuA s oomux nemeir: Cor-
beil J.-C., Archambault A. The Firefly five
language visual dictionary - English, Span-
ish, French, German, Italian (Firefly Books,
2009), Jia W. Deutsch - English — Chinese Vi-
sual Bilingual Dictionary (Dorling Kinders-
ley Ltd, 2007), Tax u c/ioBapu st Clier{uaib-
HBIX LIeJIeNl, B KOTOPBIN 3aperucTpUpOBaHbI
TEPMIMHBI ONpene/IéHHbIX cep, Hampumep,
apxuTekTypa u ckynpnrypa: Kalopissi-Ver-
ti S., Panayotidi-Kesisoglou M. (eds.). Mul-
tilingual Illustrated Dictionary of Byzantine
Architecture and Sculpture Terms (Crete Uni-
versity Press, 2010).

3aknouyeHne

Takum 00pa3oM, aHITIMICKas JIeKCH-
Korpausi aKTMBHO pas3BMBaeTCs. SIpkum
HOATBEPX/EHIIEM 9TOMY CTaHOBMUTCA IIy-
OnuKanms IIMPOKOTO pelepryapa WiI-
JIOCTPMPOBAHHBIX U MJTIOCTPATMBHBIX
cloBapeil. B MIMIOCTpaTUMBHBIX WM3JAHMUAX
BeAylLas pojlb B CEMaHTM3AINN 3HAYECHVS
OoTBOAUTCS TpadUyecKoMy U300paKeHMIO.
B mimoCcTpUpOBaHHBIX C/IOBapsX KapTHH-
Ka CTAHOBUTCS OffHVM U3 BCIIOMOTATeTbHBIX
CPENCTB CeMAaHTM3ALVN 3HAYEHNsI B JOIOJ-
HEHWM K IPYroMy, HalpyMep, K TepUHUIIIIA.
W witrocTpupoBaHHbIe, 1 MTIOCTPATUBHbIE
M3[JAHUSA OTHOCATCS K KaTeropuy y4eOHBIX
CIIPaBOYHUKOB, KOTOpbIe aKTUBHO MCIIONb-
3yI0TCsI B 00pa30BaTe/IbHOM IIpoLiecce.

Cpenyt cOBpeMeHHBIX V/UTIOCTPATUBHBIX
U WUIIOCTPUPOBAHHBIX CJI0Bapeit ocoboe
MeCTO NPUHAJIOKNAT CHELVaTbHBIM M3Ja-
HVISIM, TaKVM KaK CIIPaBOYHUKI OT/ebHBIX
mpefMeTHBIX obacTeit (Hampumep, Gpusnka,
XuMust, OMONIOTWs, apXUTEeKTypa, MareMa-
THUKA U [ip.), @ TAKKe CIOBApsIM, B KOTOPBIX
3aMKCHPOBAHBI C/I0BA PA3NNYHBIX JIEK-
CMYeCKNX IIacToB (Hampumep, ¢pasoBbie
[JIaTOJIBI, CIHOHUMBI, CJIeHI, HOBBIE C/IOBa
u fp.). B cupaBoYHMKax OT/EeNbHBIX IIpef-
MeTHBIX oObmacreit rpadudeckoe nszobpa-
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JKEHJe CTAHOBUTCS BaXKHBIM JOIIOJTHEHUEM
K CJIOBapHOIL CTaTbe, IIOCKO/IbKY HO3BOJISAET
chopMupoBaTh B CO3HAHUY IO/Ib30BATE/ISA
BU3YaJIbHBIIT 00pa3 TOro MJIV MHOTO IIpefiMe-
ta. [Ipn arom rpaduyeckue n3obpaskeHns
MOTYT OBITb IIPENCTAB/IEHBl B Pas/INYHBIX
¢dopmax, HalrpuMep, KapTHUHKA OffTHOYHOTO
peaMeTa, 1300paXkeHe HeCKOIbKIX TIpef-
METOB, HapHble M300paKeHMs, rpaduky,
KapThl U AMarpaMMbl (Halpumep, Kak 9TO
cpenano B cnosape Jx.-II. Jlemaxa Diction-
ary of Fortifications: An Illustrated Glossary
of Castles, Forts, and Other Defensive Works
from Antiquity to the Present Day. Barnsley:
Pene» Sword Military). B wmmoctparus-
HBIX ¥ JWUIIOCTPUPOBAHHBIX M3IAHVAX, B
KOTOPbIX 3aperiCTPUPOBaHbI JIEKCEMBI OT-
[EeTIbHBIX CNIOEB JIeKCUKM, KapTHMHKA, Kak
IIPaBUIO, IIPEACTaB/sAeT OO0 eUHNIHOE
u3o0pakeHue IpefMeTa WIM JEVCTBUA U
BBICTyIIa€T BCIIOMOTIATE€/IbHBIM CPENCTBOM
K pedunniym. ITpumepom mopo6HOrO u3-
maHus siBstetcs cmosapb K. Ilerepcona The
Illustrated Phrasal Verb Dictionary: Over 600
phrasal verbs.

B cBssu ¢ TIOITY/IAPHOCTDBIO Yy ayINTOpUN
OTIpefieNIéHHBIX KMHO(MPAHIIN3 B JIEKCUKO-
rpaduaeckort MpakTuKe MyOINKYIOTCS OT-
[iebHble WUTIOCTPUPOBAHHBIE J WITIOCTPa-
TUBHbIE CTIOBapY K HOO0OHBIM (paHIIM3am,
Cpefi KOTOPBIX «3BE3/JHbIE BOJHBI», «lappu
ITorTep» n «ABarap». Takue cl1oBapyu OTHO-
CSATCA K KaTerOpuyl CIOBapeii i KOCyra 1
IpMHAJIEKAT 06/IaCTy «pasBIeKATeIbHON»
nexkcukorpaduu. VIX ajgpecaToM sBIAIOTCA
IIOKJIOHHV KN KI/IHO(bI/U'II)MOB. CHpaBO‘{HI/I-
KI cofiep>kKaT OOTraTblil M KPAaCOYHBII UJIIIO-
CTPAaTUBHBIII MaTepyan, a OCHOBHAs ILefb
X CO3MaHMsA — IIO3HAKOMUTD ayaUTOPUIO C
reposiMi, IpeAMeTaMy ObITa, 0COOEHHOCTSI-
MU KyXHM, OKpY>Kaloleil ¢opsl u (ayHsL
OpHUM U3 TaKNX U3TAHUI CTAHOBUTCS CIIO-
Bapb Avatar. The Way of Water. The Visual
Dictionary (aBroper JIx. V330, 3.Beprep,
I. Koy, P. Ilepec, b. ITpoxTep).

OHMalH-M30aHNA TIO/NIb3YIOTCA IIOMY-
JIIPHOCTBI0O B COBPEMEHHOM OO0IIecTBe.
MHorve WUIIOCTPUPOBAHHBIE M  WJUIIO-
CTpaTViBHbIE CJIOBapy CETOAHsA HOCTYIIHDBI

oHmaiiH. B maHHOM Crydae y mosb3oBare-
14 TIOABIAAECTCA BO3MOXXHOCTD HO}Iy‘H/ITb
MOMEHTAJIbHBIN IOCTYIl K NAHHBIM, HallTH
HY)XKHYIO CJIOBApHYIO CTaThi0 B CYMTaHHBIE
CEeKYHZBI CO CBOEr0 KOMIIbIOTEpAa MM MO-
6unpHoro Ttenedona. IIpumepom mom06-
HOro M3gaHus apnserca Merriam- Webster
Visual Dictionary Online, B KoTOpOM 3ape-
I‘I/ICTPI/IPOBaHI)I JIEKCUMYECKNMEe €OVMHUIbI II0
TaKUM TeMaM, KaK efia, oM, ¢ropa u dayHa,
ofexa, KoMMyHuKanuu u fp. CioBapHble
CTaThyl IIOMMMO IIOLPOOHBIX AeduHMINIT
Cofiep>KaT B KauecTBe [OIOIHNUTEIbHOTO
CPelCTBa TOJNKOBaHMA 3HayeHMA rpadude-
CKie M300paxkeHVs1, Hampumep, B (opme
KapTI/IHOK COVMHNYHDBIX Hpe}IMeTOB m He-
CKOJIPKMX OJfHOBPEMEHHBIX M300parkeHMil
IJIs1 WUTIOCTPALIMY TOTO M/IM VIHOTO SIBJIe-
HII51/COOBITISI/0ObEKTA.

Jlexcukorpaduueckass kaptumHa XXI B.
XapaKTepusyeTcsi MUPHBIM COCYIIECTBO-
BaHMEM C/IOBapeil PasIMYHbIX (POPMATOB.
He ocmabeBaeT mHTepec K II€YaTHBIM W3-
OaHUAM, IOSBJLIIOTCS 1MQpPOBbIe aHATIOTU
CYLIeCTBYIOUINX II€YaTHBIX c/loBapeil. B To
e BpeMsA COBpPEeMeHHBIl IMppOBOI MUP
,HI/[KTyeT HOBbIEC Tpe6OBaHI/IH U TIOABIAETCA
BCé Oosblllee KOMMYECTBO OHJIAH-M3MA-
HUI. COBpeMeHHI)Ie I/I}'UIIOCTPI/IPOB&HHI)IQ n
VWLTIOCTPATUBHBIE C/IOBapy IIPeNCTaBICHBI
KaK OHJIAMH, TaKk X B popmare me4aTHOTO
u3faHys1. BrioyeHne B CTPYKTYpy croBap-
HOII cTarby TIpaduyeckoro M300parKeHM
ABIAETCA OHpaBHaHHbIM peHIeHI/IeM n (1)0p-
MUPYeT B COSHAHNUY II0/Ib30BATesI BU3YasIb-
HBIII 00pa3 IpeaMeTa WIM OILpefe/IEHHOTO
spnenus. Korga peus uaér o rpaduyeckom
M300paXKeHN N, MeeTCsl B BUAY jobaBiieHne
He TO/bKO eMHIYHBIX WITIOCTPALNIL K OT-
JeNbHBIM JIeKCeMaM, HO TakXe fobOaBrieHne
HAapHBIX M300paskeHNiT, KAPTUHOK C TIOIIN-
CSIMM OTJIe/IbHBIX 9JIEMEHTOB, IIeTI0YeK Kap-
TUHOK, WUIOCTPUPYIOIUX OIpefeIéHHOe
sIBJIEHUE B TIpoljecce, rpaduKoB, KapT UK
MapIIPyTOB.

[ToMMMO OFHOSI3BIYHBIX WJUTIOCTPUPO-
BaHHBIX ¥ WIIIOCTPATUBHBIX CTIOBapeil B CO-
BPEMEHHOI JleKcuKorpaduu nyOnukyoTcs
ABYSI3bIUYHBIE Y1 MHOTOSI3bIUHBIE MIITIOCTPU-
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POBaHHbBIE U WITIOCTPATMBHBIE CIIPABOYHM-
ku. Ilybnukaums gByA3bIYHBIX CIIPaBOYHU-
KOB HEIIOCPeJCTBEHHO CBsA3aHa C y4eOHbIMU
Le/AMI: U3y4eHUe HOBOIO MHOCTPaHHOTO
A3bIKA. AJpecaToM MHOTOA3bIYHBIX CIIpa-
BOYHUKOB MOTYT CTaTb II€PeBOJYMKU, pa-
6otaromnie B cepe mepeBoga Ha HECKOTIb-
KIX MHOCTPaHHBIX fA3bIKaX, a obOpalleHme
K MHOTOS3BIYHOMY M3JaHMIO IIO3BOIUT UM
CO9KOHOMMUTH BpeMs B IIpoljecce IONCKa IK-
BUBAJIEHTOB HeoOxopuMoit nexcemsl. ITpu-
MepaMII TaKuX ClIoBapeil ABRANTCA New

Mini Picture Dictionary (English-Spanish),
a taxoke Deutsch — English — Chinese Visual
Bilingual Dictionary.

VTak, WIUIIOCTPUpPOBaHHBIE ¥ WIIIIO-
CTpaTI/IBHI)Ie CHOBapI/I HOHI)SYIOTCH HOHy—
JIIPHOCTBIO Y COBPEMEHHOI ayAUTOpHUM
pasHBIX BO3pacToB. Takme M3maHMs, Kak
HpaBI/UIO, ]/ICHOIII)3YIOTCH B y‘Ie6HbIX oenAax B
Hpouecce I/I3y‘IeHI/IH ]/[HOCTpaHHI)IX A3BIKOB,
a TAKXKe MOFyT 6bITI) IIOJIE3HBI /1A peHIeH]/[ﬂ
[O3HABATE/MTBHBIX U JOCYTOBBIX 3aflad Y pas-
JIMYHBIX KaTETOPUII I10/Ib30BaTENeN.

10.
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AHHoTauna

Llenb. B cOBPeMEHHOI NIMHTBUCTUYECKO NUTepaType HepeaKko KOHAUTEPOHUMbI U Ha3BaHUA [e-
CEepTOB BbICTYNAIOT KaK B3aWMo3aMeHsieMble TepMUHbl. G LieNbl0 YCTpaHeHUs pacnpoCTpaHéHHON
abBCONOTHON CUHOHUMUM [AHHbIX NOHATUIA NOSBUNACH HEOBXOAUMOCTb B Pa3rpaHuyeHNn ITUX Tep-
MMWHOB, B YTOYHEHWUI ONpefeNneHns TepPMUHA KOHANTEPOHMUM W NOMOSTHEHUN NMOHATUIAHOTO annapaTa
racCTPOHOMUYECKOrO Mylacta fEeKCMKM HOBbIM TEPMUHOM JEcepToHuM, a TaKkKe paspaboTKoi ero
onpegenenus. 3y4eHne Kopnyca MccneaoBaTeNi.ckoro marepuana TpedyeT yCTaHOBUTb B3anMo-
OTHOLLEHUS!, B KOTOPbIX HAXOAATCH KOHANTEPOHUMbI I JECEPTOHMMbI, N NPOCNEANTb (DOPMUPOBa-
HUE TUNepo-rUNOHUMUYECKUX OTHOLLIEHNIA Mexay HUMKU. Ha npumepe qopaHLy3CKuX, UTabAHCKUX
11 PYCCKUX KOHAUTEPOHUMOB pain d’épice, panforte n npsiHMK BNepBble 06HAPYXNBAKOTCSA (DAKTOPbI,
06YyCNOBNNBAIOLLME WX IMHIBOKYNLTYPEMHbIA CTaTyC B TPEX NIUHIBOKYNLTYPAX PA3HOCTPYKTYPHbIX
13bIKOB.

Mpoueaypa 1 meTofbl. [Ins AOCTUXEHWUS NOCTABMIEHHO LieNIM NPUBNEKAETCS LUNPOKUIA CNEKTP WUC-
CNeaoBaTeNIbCKMX METOL0B aHann3a: aTUMONOTMYECKNA aHann3, KOMNOHEHTHbI aHanua, croBoo-
6pasoBaTesbHbIi aHaN3 1 CII0BONPOU3BOACTBEHHbIN aHaN3, METOA CIOBAPHbIX AeUHULNIA, JINHT -
BOKY/bTYPOSIOrMYECKMIA aHaNN3. 3TUMOSIOrMYECKIIA aHANN3 MOHATUI KOHANTEPOHUM W J6CEPTOHUM
0MpoBepraeT TOYKY 3peHnst 06 aBCONMOTHON CUHOHUMUM [AHHbIX TEPMUHOB. [TpUMeHeHne MeToaa
CNOBAPHbIX AECUHNLIMIA N KOMMOHEHTHOMO (CEMHOr0) aHann3a No3BOJISAET BbIBUTL ALEPHbIE CEMbI
KOHAUTEPOHUMOB. COMOCTABUTENbHBIA aHANKU3 akTyanusauuu agepHbix, aAnddepeHunanbHbIX w
NOTEHUMANbHbIX CEM KOHAUTEPOHMMOB W AECEPTOHUMOB 0OHAPYXXMBAET UX UEPaAPXMUYECKMe OTHO-
LeHus. [1ns BbIABNEHWS CNOCO60B 06Pa30BaHNS KOHAMTEPOHUMOB 1 16CEPTOHUMOB NPUBIIEKAETCS
€N0B006PA30BaTE/NbHbIA aHANN3 U CNOBONPOM3BOLCTBEHHDIA aHANN3.

PesynbTartbl. [Joka3aHa He06X0AUMOCTb BBEEHWUS NOHATUS JECEPTOHMUM U NPOBeEHa fleMapKaLm-
OHHas NMNHUSA MeXIY TePMUHAMU «[eCEPTOHUM> U «KOHANTEPOHUM»,

TeopeTnyeckas 3Ha4MMOCTb MCCNEN0BAHUSA 3aKMOYAETCA B YTOYHEHUW MOHATUIAHOMO annapata
NINHTBOKYNLTYPOSIOrMN U €6 OCHOBHOI eANHULbI IMHIBOKYNLTYPEMbl. Ha npumepe NUHIBOKYNbTY-
PeM-KOHANTEPOHMMOB BO (DpaHLIy3CKOM, MTanbSHCKOM 11 PYCCKOM $S13blKaxX [J0Ka3aHo, Y4TO MOHO-
KYNbTYPanbHOCTb SBASETCA OCHOBHBLIM OTAUYUTESIbHbIM MPU3HAKOM JIMHTBOKYALTYPEM K060

© CC BY Axpenos A. B, 2025.
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NUHTBOKYNbTYPbI. [pakTHYECKas LeHHOCTb COCTOUT B TOM, YTO Pe3ynbTaThl, NOSy4eHHbIE HA Npej-
CTaBNEHHOM WNOCTPATUBHOM MaTepuane, MOryT NoCNyXuTb Ans AanbHENWMX UCCNef0BaHNN Ha
martepuane Apyrux MUHIBOKYNLTYP, OYAYT NONe3Hbl Ans NEKCUKOrpadpuyeckoro onucaHus KoOHauTe-
POHWUMOB U AeCePTOHUMOB Kak B OAHOA3bIYHbIX, TAK 1 MHOrOA3bIYHbIX CII0BAPSX.

KntoyeBbie cnoBa: [ecepToOHUM, KOHLUTEPOHUM, JIMHTBOKYNLTYPEMA, NIUHTBOKYNLTYPOSIOrM4ECKUI
aHanNN3, TanbSHCKNIA A3bIK, (PAHLY3CKUIA A3bIK, PYCCKUI A3bIK
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Abstract

Aim. In modern linguistic literature, confectionery names and dessert names are often used inter-
changeably. To eliminate the widespread absolute synonymy of these concepts, it became necessary
to distinguish between these terms, clarify the definition of the term conditeronym, and expand the
conceptual apparatus of gastronomic vocabulary with the new term dessertonym, as well as develop
its definition. Studying the corpus of research material requires establishing the relationships between
conditeronym (confectionery names) and dessertonym (dessert names) and tracing the development
of hyper-hyponymic relationships between them. Using the French, Italian, and Russian confectionery
names pain d'épice, panforte, and “pryanik” as examples, the factors determining their linguacultural
status in three linguacultures with diverse language structures are revealed for the first time.
Methodology. To achieve this goal, a wide range of research methods are employed: etymological
analysis, componential analysis, word-formation and word-production analysis, dictionary defini-
tions, and linguacultural analysis. Etymological analysis of the concepts of conditeronym and des-
sertonym refutes the view that these terms are absolutely synonymous. The use of dictionary defini-
tions and componential (semen) analysis allows us to identify the core semes of conditeronyms.
A comparative analysis of the actualization of the core, differential, and potential semes of con-
diteronyms and dessertonyms reveals their hierarchical relationships. Word-formation and word-
production analysis are used to identify the methods of conditeronym and dessertonym formation.
Results. The necessity of introducing the concept of desertonym is demonstrated, and a demarca-
tion line is drawn between the terms desertonym and conditeronym.
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Research implications. The theoretical significance of the study lies in its clarification of the con-
ceptual framework of linguacultural studies and its fundamental unit, the linguacultureme. Using
conditeronym linguaculturemes in French, Italian, and Russian as examples, it is demonstrated that
monoculturalism is the primary distinguishing feature of linguacultures in any linguaculture. The
practical value lies in the fact that the results obtained from the presented illustrative material can
serve as a basis for further research on other linguacultures and will be useful for the lexicographic
description of conditeronyms and dessertonyms in both monolingual and multilingual dictionaries.
Keywaords: dessertonym, confectionary name, linguaculture, linguacultural analysis, Italian language,
French language, Russian language
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Iocsawaemcs 100-nemuio co OHS porcOeHus

sacnyscenHoeo desmens Hayku Poccutickoti Pedepayuu,

kasanepa Opoena [IpyxucovL,

akademuxa MedxcoyHapooHoii nedazozuyeckoil akademuu,

00KMopa Punonoeuteckux Hayx,

npogeccopa Hamanvu Muxaiinoexot Bacunvegoti

BBegeHume

TacTpoHOMMYeCKasl JIeKCUKa IPefCTaB-
7sieT GOJIBIION MHTepeC [/Isi Hay4HOro II0-
JCKa KaK Cpefu OTEeYeCTBEHHBIX, TaK I
3apYOEXHBIX JIMHTBUCTOB. MeTOfOMOrus
UCCTIEIOBAaHMs  TIPEACTAB/IsAeT  HeMasble
TpPyAHOCTU. J[MaXpoOHHOe WCCIeOBaHe
KYIMHApHBIX TPaAMIMIl U TacTpOHOMMYe-
CKOTO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO IIOJIS IIPEACTaB-
neHo B Tpyfax JI. I. Buxynosoii, 3. M. Pan-
ckoit [1], racTpOHOMHMYECKMIT — AMCKYpPC
cpenHeBeKkoBoro mnepuopa Ppaniuu momny-
YMJI TIIATENbHBI aHAIN3 B MCCIIE[OBAHNUY
C. B. Muxaitnosoii [2]. ABTOpBl Hay4YHbBIX
CTaTell HePeKO HAIPABIIAIOT CBOU M3BICKA-
HUS B 007IaCTb CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYe-
CKVIX XapaKTePUCTUK KyTMHAPHBIX HOMEHOB
Ha MaTepuajie COBPEMEHHOTO aHI/IOSA3BIYHO-
ro KMHOTEKCTa [3].

B mocnenHee Bpemsi MMHTBUCTBI CIIpa-
Be/IMBO VHENA0T Oojblilee BHUMAaHUE
CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTE/IBHBIM  MCCIIE-
JDOBaHMAM, IOAPOOHYI0 CUCTEMATHU3ALINIO
kotopbix nnposenu JI. I. Bukynosa, E. B. bu-
prokoBa, JI. I TTomosa [4].

ConocTaBUTENbHBIN aHAMU3 TaCTPOHO-
MUYECKOIT IEKCUKY Ha MaTepuaje ppaHiys-

CKOTO ¥ PYCCKOTO S3BIKOB [5], comocraBu-
TE/ILHBIN aHA/IN3 PYCCKOM U (PPaHIIy3CKOIL
KOHJUTEPCKON JIEKCUKM Ha IIpUMepe JIVMHI-
BOKY/IBTYPBI YaeUTHA [6], CPaBHUTEIbHBII
aHa/M3 Ha3BaHMI KOHIUTEPCKUX MU3JEINil
B UTAIbIHCKOM S3bIKE M €ro fumanexrax [7]
BCé yallle JOIOTHAIOTCA IIOIBITKAMY JC-
ClleoBaTeeN BHIABUTD KYIbTYPHBIN KOJ B
UCCTIeNYeMbIX TaCTPOHOMUYECKMX JIEKCH-
YeCKUX eMHMLAX. JIMHTBOKY/IBTYpPOIOTK-
YECKMJI aCIeKT B M3YYEHUM KyIMHAPHON
JIeKCUKM ocHOBbIBaeTcsA Ha Tpyfax C. I. Tep-
MuHacoBoii [8], momydaer [ajbHeiiiee
pasBuTHE B pa3paboTKe MeXKHALMOHAIBHOI
JIMHTBOKY/IBTYPOIOTNYIECKO MOJIeN  Ky-
nuHapoHuMoB. Hampumep, 310 mo3sommio
E. M. MapKoBoJ1 BBIABUTD KY/IbTYPHBIN KOJ
B JICCHIEAYeMbIX TacTPOHOMUYECKUX JIeK-
CMYEeCKUX eIVMHUIIAX PYCCKOTO M YEIMICKOTO
s3bIkoB [9], a T. b. Kabb110By ¢ Ko/teramu
U3YIUTb TaCTPOHOMMYECKUII KO B Iape-
MUIOJIOTMYECKOIl KapTMHE MUpa PYCCKOro,
QHIJIMIICKOTO M KBIPTBI3CKOTO A3BIKOB [10].
BMmecTe ¢ TeM [0 HAcTOAIIETO BpeMe-
HU He NPOBeJeHa HOMHAsI KIacCupUKanms
I/TacTa TaCTPOHOMMYECKOI JIEKCUKU U BbI-
IeNleHle TeCepTOHMMOB Y KOHAUTEPOHUMOB
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B OTHE/IbHbIE K/IAcChl, He YCTAHOBJIEH CTa-
TYC HOCTE[HMX B KauyeCTBe JIMHIBOKY/IbTY-
peM. B naHHON cTaTbe [lelaeTcsA IOIbITKA
3aIIOJIHUTDh 3Ty /aKyHY, KaKk B TeopeTude-
CKOM, TaK M B IIpaKTMYecKoM IUtaHax. Ha
[prMepe KOHAUTEPOHMMOB “pain dépice’,
“panforte”, «IIpsHMK» C MpUMEHEHNEM HO-
BellIMX METOJOB aHalu3a TeKCTa, paspa-
6oranupix H. A. Axpenosoit, JI. H. JIyHs-
koBoii, A. C. YepHusxosoii [11] ams pasHbIx
JKQaHPOBBIX PasHOBMIHOCTEN, BBIAB/IAIOTCS
akTopsl, 00YCIOBIMBAOIME CTATYC aHA-
JIM3UPYEMBIX KOH[JUTEPOHVMOB KaK JIMHI-
BOKY/IbTYPEM.

O NNHrBOKYNbTYPEMHOM cTaTyce
«AeCepTOHNMOB» 1 KKOHZUTEPOHNMOB»
B Pa3HOCTPYKTYPHbIX A3blKaX

VIsyueHne racTpOHOMUYIECKOTO HUCKYP-
ca B Pa3sHbIX A3BIKAX U KY/IbTYPaxX BbIABUIIO
IIOsIB/IeHe TAKMX TePMIHOB, KaK 2acmpoco-
pus, HetipozacmpoHoMus, 2acmpoOunnioma-
MU, KOKIbI 13 KOTOPBIX MIMeeT CBOE Hay4-
Hoe Tone mccrmegosanus. Ilpencrasnserca
HeOOXOIUMBIM OCTAaHOBUTHCS Ha BBEINEHUN
HOBOTO TePMIHA «/IeCEPTOHVIM» ¥ IIPOBECTN
IeMapKallMOHHYIO IMHUIO MeX/ly TepMUHa-
MU «I€CEPTOHUM» U «KOHOUTEPOHUMY», I10-
CKOJIbKY HepeJIKO B TPY/aX psAfa YIEHBIX OHM
BBICTYNAIOT KaK a0COMIOTHbIE CUHOHNMBL. B
Hay4HO-IIOIIY/IAPHON /IUTepaType U Ky/u-
HapHBIX penenTax, kak ormedaer C.loH-
TOJIb B CBOEM Hay4YHOM MCCIIeOBaHNM, IIPK
U3y4eHMM UCTOPUM Pa3BUTUA NPSHUIHOTO
NIPOM3BOZICTBA TAKOE CMeIIeHVe ITOHATUN
BCTpeYaeTcs JOCTATOYHO YaCTO, ¥ MOHATHE
«JlecepT» pacCMaTpPUBAETC HEPEIKO TOIBKO
KaK C/1ajikoe O/I10/10, KOTOpOe IIOAaéTCs B 3a-
KJIIOYUTENbHO 4acTy Tparessl [12].

E1ué 60omp1rast pa3MbITOCTb TPAHML] MEXK-
Iy HOHATUAMM «[J€CePTOHUM» U «KOHJIUTe-
POHVM» IPOCTEXMBAECTCA B UTATbIHCKOM
SI3bIK€ OMMUTPAHTOB, KOTOpBIE CTPeMATCA
COXPaHUTb CBOE KY/IBTYPHOE Hac/lefue B ra-
CTPOHOMIYECKOM JIUCKYpCe 3a Ipefie/laMu
Wranum [13].

B manHOII cTaTbe decepmoHum OTpenersi-
eTcsl KaK HOMeH OJIiofja MM MPOAYKTa, KO-
TOpbIe MOAAIOTCA B KOHIle Tpamesbl. OTmm-

YUTEIbHO YEPTOI JeCEpTOHMMA ABJAETCA
OPUHIUIT TOfja4M OII0fja KaK 3aK/TI0NTENb-
HOTO 9Talla 3aBTPaKa, 06efia NI yXKIHa, 4TO
Apyserca ero auddepeHIanbHON CeMOIL.
Konoumeponum - 910 HasBaHMe CTAfKUX
U3JIeNNI, KOTOpPble TOTOBATCA WHAVBULY-
A/IBHBIM MJIN HpOMI)IHIHeHHbIM CHOCO6OM n,
B OT/IN4YME OT ,[[ecepTOH]/[Ma, CEMHBII COCTaB
KOH/[UTEPOHMMA HE COLIEPXKUT CEMBI «II0fIa-
va 67110/1a VI [TPOJYKTA B KOHIIE TPAIIE3bl».

[IpennpuHATBIL  CIOBOOOpa3oOBaTeb-
HbIIT QHATU3 C L[e/IbI0 YCTAHOB/IEHNUS TIPOU3-
BOJISILIETO C/IOBA M HAIIPAB/IEHNUS [IPON3BO-
nHocTH croBa “‘dessert” manm BO3MOMKHOCTD
BBIABUTDH JBa HpOI/I3BOI[HHH/IX CJIOBa: I/1aroji
HepBOIl Tpymnbl “desserrer” M IJIaron Tpe-
Thell Tpymbl “desservir”.

HaHpaBHeHI/Ie HPOM3BOI[HOCTI/I, CBA3aH-
Hoe ¢ maronoM desservir (XIV B.) co cno-
BapHOIT meduHuuyeit débarrasser une table
des restes du repas et de la vaisselle! (y6upamo
€O CMOA 0cmMasuyocs edy u nocyoy) mpen-
cTaB/sAeTCs Hambosiee afieKBaTHBIM, TaK Kak
HO3BOJISIET BBIENTD AuddepeHinanpHyo
cemy cioBa “dessert” — “mets ou lensemble
de mets que lon sert a la fin des repas” (6:mro-
o wiu Habop Omiof, KOTOpble nodarom 6
KoHue mpanesvl). B cpenHeBeKOBBIN PO,
JecepToM HasbIBamM 000N JTAKOMBIN KY-
COYeK, He TOJIbKO C/IafoCTH, PPYKThI, HO U
JTYYLINI KYCOK MsAcCa.

HamnpaBnenne HIpou3BOJHOCTY, BOCXO-
IsIllee K [arony desserrer — reldcher, faire un
effort moins tendu (omnycmumo, ocnabumo
ycunue) BbI3bIBaeT COMHEHMe, IOCKOJbKY
[JIaTO/IbI-TTAPOHUMSBI  desserrer u  desservir,
6mm3kue o popme, HO pasIMYHBIE 110 3HA-
YEHMNIO, IIPUBEIN K JIOXHOJ MOTUBALUM B
HaIIpaB/IeHNY IIPOU3BOLHOCTH.

Bmecre ¢ TeM, NPOBENEHHDII 3TUMOJIO-
TMYECKUIT aHA/IN3 C OPUMEHEHMEM MeTOJia
C/IOBapHBIX Ae(UHNUIINI M CEMHOTO aHaIN3a
HO3BO/IMI OOHAPYXXUTh, YTO (PpaHIIy3CKOe
croBo “dessert” MPOHMKIO B MTA/IbsSHCKUI
U PYCCKUI A3BIKM uilb B KoHIe XVII B. co
3HAYEHNEM «IIOfiava CIafKMUX OJII0f IoCie

! Cm.: desservir // Perrier-Robert A. Dictionnaire de la
gourmandise. P: Bouquins, 2012. P. 416.
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3aBeplleHNs OCHOBHOro 6mofa». Bo ®pan-
LM HOfjaBa/IM Yallle 3acaxapeHHble (QpykK-
THI, HAaIlpUMep, U3BECTHDII B MUpe HecepT
K.-O. Ockodpe “Péche Melba” — nBe mono-
BUHKI TIePCHKa C BaHWIbHBIM MOPOXEHbIM,
HOKPBITbIe MaJITHOBBIM MyccoM'.

3anMcTBOBaHHOE (PpaHIly3CKOe C/IOBO
“dessert” B MTA/IbSHCKOM sI3bIKE YIIOTPEOIIsI-
etcsi pexe. Il «dessert» é una portata dolce
servita alla fine di un pasto (decepm - amo
cnaokoe 6711000, Komopoe NoOAéMmcst 8 KoHue
eovl).

OpnHaKo B UTa/IbAHCKOM fA3bIKe B HACTO-
sAlllee BpeMs MCIIONb3yeTCs 4Yallje IOHATHE
“dolce” - alimento o preparazione culinaria in
cui prevalgono i sapori e gli ingredienti zuc-
cherini (eda unu KynunapHoe uszdenue, 6 Ko-
mopoix npeobnadarom cnadocmu U cnaoxue
unepeduenmot). annas peduHUIMS COOT-
BETCTBYIOT OIIpefie/IeHNI0 KOHAMTEPOHMMA.

B pycckoit muarBokynsrype go XVIII B.
OKOHYaHMe Tpalesbl 3aBeplIaioch «IIO-
CTONbAMM», KOTOpBIe Yallle HasbIBa/IM «3a-
eKaMI» — 3TO YCTAapeBIUMII KyIMHapPHbIN
TepPMIH, KOTOPBII 0603Havas ClajKie Omio-
Ia WIM JIaKOMCTBA, ITOflaBaeMble B KOHIIE
Tparessl, IOCIe OCHOBHOTO 0711013, TO eCTb
HecepT.

Ha Pycu B kavyecTBe 3ae[OK IIOfiaBanu
opexu (QyHAyK, 3aBeséHHble U3 Ipenun
L[ApCKME OpexXy, KOTOpble TeIeph HasblBa-
0T I‘peL[KI/IMI/I, YMINMBI — BOJAHBIC OpeXI/I,
MUH/a/Ib, (UCTALIKY), Kal€Hble KalITaHBI,
(bPYKTBI, KUCenu, IIyKaThl Ha MMy, ITACTHUITY.
B HepI/IO}:[ IIOCTOB I'OTOBWJIM JIEBAallIN — TOH-
Kue JIENEMKN U3 TOMYEHBIX ATOJ, KOTOphIE
paCKaTbIBaHI/I n CyHII/UH/I B meun. B KyHI/I-
HapHbIx penentax C. A. Toncroit «O6er s
JIpBa» neBaln HOHy‘II/IHI/I Ha3BaHUE «B3I0-
xyu Hukonass» mo uMMeHM SICHOIIOIAHCKOTO
nosapa H. M. PymsaH1IeBa, KOTOpBINI Hauu-
HAT JIEBAITHUKNU BapeHbeM n Ha}:[yBa}'I nx c
YITIOB BO3JYXOM, 34 YTO JIEBAIIHUKN IIOY-
YJJIU TaKoe Ha3BaHue .

! Cm.: Péche Melba // Escoffier G. Aug. Le guide culi-
naire. P: Flammarion, 1906. P. 968.

? Cm.: Torncras C. A. Ober mna JIbea. KynnuapHas KHura
peuentoB Codon Auppeesust Toncroit. M.: Llentpo-
nonrpad, 2016. C.15.

B cOoBpeMEHHOM PYCCKOM s3BIKE C/IOBO
«3aefK1» IOYTH He WCIONb3YeTCA B CUIIY
pacrnpocTpaHeHMs 3aMMCTBOBAHHOTO W3
(paHIy3CKOrO S3BIKa C/IOBA «JleCepT», HOf,
KOTOPbIM HepefIKO IIOHMMAIOT KOHJVTep-
cKue usgenusi. Bo gppaHiysckoit u uTaabsi-
CKOJT IMHI'BOKY/IPTypax B KadecTBe Jiecepra
HOJAI0T HOHOC VI OJII0f0 C Pa3HBIMU BU-
[laMJ CBIPOB B OT/IMYME OT PYCCKOI IMHIBO-
KY/IBTYPBI, B KOTOPOJI ChIP PeIKO OTHOCAT K
fecepTaM. B cBsA3M ¢ aTMM moOsABIAeTCA He-
00XOIMMOCTD OIIpefie/ieHNs NeCepTOHNMOB
KaK JIMHTBOKY/IbTYPHBIX efMHMNI], 0003Ha-
YaIOIMX Ha3BaHUA JleCepTOB, ¥ KOHJMTe-
POHMMOB KaK JIMHTBOKY/IBTYPHBIX €VHNILI,
0003HAYAIOMX Ha3BaHUA KOHIUTEPCKUX
uspienuit. Bo3HMKaeT BOIPOC O COOTHOILIe-
HUM KOHJMTEPOHMMOB U JIeCEPTOHVMMOB 1 X
TUIIEPO-TUIIOHVIMUYECKMX B3aMMOOTHOIIe-
HIAX. Kak 1mokasay pe3ynbTaThl CTOBapHBIX
HeUHUIINIT UCCIIELYeMbIX TMHTBOKY/IBTYP-
HbIX €OVIHUIL] B AVMAaXpOHHOM I B CMHXPOH-
HOM IUIaHaX, 0ojiee LIMPOKUM IOHATUEM
SABIIAIETCA ECEPTOHMM, ITIOCKOJIbKY MOXKET
BKJIIOYAaTh B CBOJI COCTAaB He TO/MBKO Ha3Ba-
HIfe KOHJMTEPCKOTO M3He/Is, HO VI Ha3BaHue
HamTKOB. KoHANTepOHMM B KadecTBe 60TIee
Y3KOr'o INOHATNA /I Ha3BaHMA CaXapUCTbIX
I MYYHBIX I/ISI.[CIH/H‘/‘[ BBICTYIIa€T KaK IUIIO-
HJM II0 OTHOIIEHWIO K JeCEPTOHUMY.

B HEKOTOPBIX MCC/IE[OBAHNUSIX [ECepTO-
HVMbI I KOHIUTEPOHMMbI Ha3bIBalOT IIO-
JTNOHMMaMM, UAVMOHMUMaMI, KCEHOHVMMAaMMN.
HPI/IMeHeHI/Ie 9TUX TEPMMHOB BO3MOXXHO
pn VMHTEPIVMHIBOKY/IBTYPO/IOTNNYECKOM
HOJXOfe, TO eCTh B Ipefenax OFHOI Ky/Ib-
TYyPphbI. HPI/I MHTEPIMTHIBOKY/IBTYpPO/IOTN4€e-
CKOM IIOXOfi¢ IeCEPTOHMMBI ¥ KOHANUTEPO-
HVIMbI MOTYT 6I)ITb YHUBEPCATbHBIMU B CUITY
X Haan4dyAa BO MHOIMX CYIIECTBYIOIIMX
Ky/IbTypax Mupa: tarte aux pommes (fr.), tor-
ta di mele (it.), s6nounvii nupoe (pyc.).

ITUM n 06’bHCHHeTCH CMEIICHME TIOHA-
TI/Iﬁ[, OTHOCAIIMXCA K MHTEPIMHIBOKYJIbTY-
ponornmn (Ky}IbTypOHI/IM, IIOIMOHUM, WUON-
OHIM, KCQHOHI/IM), " JIMHIBOKYIbBTYPEM,
KOTOpbIE IpeacTaBiIA0T MUHNVMAaJ/IbHbIC
[S1878:078085)8 JIVTHIBOKYJIBTYPO/IOTM1Y€CKO-
TO aHa/M3a IIpU BBIABIEHUN KY/IbTYPHOTO
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Koja. B maHHOM mccnefoBaHNM NPUMEHEH
JIMHTBOKY/IPTYPO/IOTMYECKUIT aHaIU3 Kak
HaubosIee aleKBaTHbBIN TUI AHAIN3A /I 00-
Hapy>keHU: Ky/IbTyPOHOCHBIX CeM KOHIMTe-
POHMMOB B MHOA3BIYHBIX JIMHIBOKY/IBTYpPax
Ha Martepuasie GppaHIy3CKOTO, UTaIbIHCKO-
IO I PYCCKOTO SI3BIKOB.

OTIMYNTENIbHBIM IPUSHAKOM JIMHIBO-
KY/IbTYpeMbl SABIAETCA IPUHAIOKHOCTD
TOJIBKO OJHOI JIMHTBOKY/IbTYpe: créme
Chantilly (fr.) (xpem UlanTtuitn), tiramisu
(it.) (tmpamucy), mactuia (pyc.). IIpu nepe-
XOJie B MHOSA3bIYHbIE IMHTBOKY/IbTYPbI JINHI-
BOKY/IbTYpeMa IOfIBepraeTcs MeXKY/IbTyp-
HOJI afjanTaliny, COXpaHssA IIPU 9TOM CBOIO
MOHOKY/IBTYPa/IbHOCTb: ¢bpaHIysckmit
KOH/IUTE€POHUM-/TMHIBOKY/IbTypeMa  maca-
ron (BOCXOOMT K MTaIbsSHCKOMY IJIATOITY
ammaccare — pa3b1BaThb, pa3fjaBIMBaTh, YTO
CBSA3aHO €O CIIOCOOOM IIPUTOTOB/ICHNA MIH-
[aTbHOI MYKI) B PYCCKOM sI3BIKE MIMEET JiBa
Bufia QOHETHYECKO aCCUMIIALNN: MaKd-
POH U MAKapyH, 9TO OOBIACHAETCS OTINYN-
eM IapVDKCKOTO IIPOM3HECEHMsI KOHEYHBIX
HOCOBBIX I'TTACHBIX SBYKOB oT HpOI/I?)HeCQHI/IH
B JIPYyIMX permoHax. Pycckuil koHpurepo-
HI/IM—HI/IHFBOKyHbTypeMa 6ampyw7€a BO
(bpaHI_[yEiCKOM A3BIKE BBITTIAOUT KaK TpaHC-
nutepauus vatrouchka, a B MUTanbsSHCKOM
Kak forta di formaggio (coproii mopm).

TakuMm 006pa3oM, JieCepTOHMMBI ¥ KOH-
I[]/[TepOH]/IMbI ABIAOTCA yH]/IBepCﬁ]IbeIMI/I
HOMEHaMM, HaXOJAIIMMHUCA B FI/IHepO-FI/I-
MOHMMMYECKUX OoTHOoLeHnAX. HeobxomuMmo
paSFPaHI/I‘{I/IBaTb I/IHTepKyHbTypOHOFI/I‘Ie-
CKMIT ¥ TMHTBOKYIBTYPOIOTUYECKUIT IO -
XOOblI. Hp]/[ HI/IHFBOKYHI)TYPOHOFI/I‘ICCKOM
aHa/nM3e BbIJIENSIETCS JIMHIBOKY/IBTypeMa,
obagamoias MOHOKY/IbTYPalIbHOCTBIO, €€
Befylell OTIMYNTENbHONM YepTON, a IOHA-
TUVHBIN amNnapaT MHTEPIUHIBOKYIbTYPO-
JIOTMU BKJ/IIOYaeT Ky/IbTYpOHMMBI (001ye
IIOHATUA A3BIKOBBIX €IOVHNIY pa3HI/I‘IHbIX
SI3BIKOB 11 0003HAYEHNs I/IEMEHTOB pas-
HBIX KY/IBTYp), KOTOpBIE MOAPA3/esIOTC
Ha IIO/IMOHVIMbI (yHI/IBepcaT[beIe Ky)IbTypO-
HIUMBI, CBOJICTBEHHbIe MHOTUM Ky}IbTypaM
Mupa), UAMOHUMBI (6ecrepeBOfHbIE s3bI-
KOBble eIVHMUIIBI BHYTPEHHEN KY/IbTYpBI),

KCEHOHVIMbI (e,I[I/IHI/II_[I)I KOHKPETHOT'O A3bIKa
U1 HAMMEHOBAHMA MHOA3BIYHBIX KyHbTyp).

JInHrBoKynbTyponoruyeckunii noaxon
K aHann3y KOHAUTEPOHNMOB

“pain d’'épice”, “panforte”, «<npaHNK»

IIpennaraemble il JIMHTBOKY/IBTYPO-
JIOTMYECKOTO ~ aHaIM3a KOHAMTEPOHMMBI
OTHOCATCS K J€CEPTOHMMAM, IIOCKOIbKY B
CONOCTAB/IsIEMbIX  JIMHTBOKY/IBTYPaxX 9TH
KOH/IUTEPCKIie MYYHbIe U3[ies IOAAI0TCS
KaK fecepT. DTUMOIOIMYECKMII U KOMIIO-
HEHTHBIVI aHalIN3 KOHIUTEPOHMMOB pain
dépice, panforte, npaHux MO3BONAIT CYU-
TaTh UX YHMBEPCAJIBHBIMU [JIsI COIIOCTAB-
JISIEMBIX SI3BIKOB, ITOCKOJIBKY UX STVMOHBI
BO (paHI[y3CKOM, UTANBSIHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX COBIIAJAIOT, 00 copepkat pnudde-
peHIIanbHbIe ceMbl: épice (¢pp.), pepe (um.),
npanocmu (pyc.) n miel (pp.), miele (um.),
méo (pyc.). TIpoBenEHHDI COMOCTABUTE/Ib-
HBIIl JVIaXpOHHBIN aHAIN3 CIOBAPHBIX Jie-
buHMIMIT COOPAHHOTO WJUTIOCTPATUBHOTO
Mmarepuana U3 IeKCUKOrpaduuecKux NCTod-
HJKOB, KHUT KY/IMHAPHBIX PELeITOB, XY/0-
YKeCTBEHHOII TNTEPATYPBI U [ip. HOATBEPAUIT
cxofCTBO AuddepeHnnanbHbIX CEM B TPEX
A3BIKAX:

Le pain d'épice est un gateau sucré, tra-
ditionnellement a base de farine (souvent
de seigle), de miel ou de mélasse et d'épices
comme la cannelle, l'anis, le gingembre ou le
clou de girofle.

Il Panforte si chiamava infatti Panpepato,
il g%ielato».

[Ipsinmk HassiBamum B IX B. Mmedoswiil
xne6, B CpepHye BeKa 3aBe3/u MHAUIICKIE
NPAHOCMU, KOTOpPBIe CTanu 00s3aTe/IbHbIM,
XOTS U JOPOTOCTOSAIUM VHTPEUEHTOM.

Bo Bcex Tpéx A3bIKaxX, KaK II0Ka3al KOM-
[OHEHTHBIT aHan3, nuddepeHnaTbHbIMI
ceMaMu SIBJSIIOTCS: MeNOBbI X71e6 / pain
de miel/ pan mielato, nmpsiHocTu / épice /
panpepato.

[IpuMeHeHMe JVMHTBOKY/IBTYpPOJIOTMYe-
CKOTO MOAXOfjda K KOH[JUTEPOHVMMaM pain
dépice, panforte, npsAHuK MO3BOINIO BbIA-
BUTb KOH/VITEPOHVIMBI-IHIBOKY/IbTYPEMbI
B IByX POMaHCKUX I PYCCKOM $I3bIKaX.
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Bo ¢paHuy3ckoM sA3bIKe KOHAMUTEPO-
HYMaMU-/IMHTBOKY/IBTYPeMaMy  SABJIAIOTCA
pain dépice de Reims, pain dépice de Dijon,
TaK Kak 00a KOHAUTEPOHMMA IIPYHAJIeKAT
(bpaHILy3CKOIl KYIbTYpe.

Vcropus HOMMHALMM IIEPBBIX IPAHU-
koB B EBpore Bocxomut Kk XV B. K HasBa-
Huto npstayka u3 Juuana Couque de Dinant,
KOTOpBII pacrnpoctpanmnn no Espore Ge-
JKeHIIbI TOpofia, paspyueHHoro Ouumnmnom
Jo6ppiM. DTOT HOMEH SBISIETCST KOH/VTE-
POHVMMOM-IMHTBOKY/IbTYPEMOJi, ~IIOCKOJIb-
Ky TPUHAISKUT OeIbIUIICKON JIMHTBO-
Ky/IbType, U €ro OTIMYMe 3aKII0YaeTCs B
OTCYTCTBUU B CJIOBApHOI JepUMHNLIVN IPU
IIPOBENEHHOM Jla/IbHEIIEeM KOMIIOHEHTHOM
aHanmmse guddepeHInanbHON CeMBbI «CIIell-
UM», TaK KaK IlepBble IPSHMKNA TOTOBUJIN
6e3 IpsIHOCTEIL.

Hassanue pain dépice de Reims (peitmc-
CKUIT IPSIHUK) TOsIBUIOCh B XVI B. u nme-
er pudddepeHIanbHble CeMbl: farine de
seigle (nwenuunass myxa), miel de prairie
(myeos01i mé0), miel batard (méo pasnompa-
8vs1), miel jaune de Sarrasin (epeuuroLii Méo
HENMOR0 YBema), HepeaKo CoYeTaHme TPEX
BUJIOB Méfja B HEKOTOPBIX C/IOBapHbIX Jiepu-
HULVSIX 0ObennHseTcss ofHoil fuddepen-
LyaabHoOl cemoit miel champenois (yeemou-
Hoiti ME0 u3 Hlamnanu). B 1571 1. mogsunach
TWIBJVIA IIPSHUYHUKOB', KOTOpbIe BIEpBbIE
cTanmy HKOoOaBIATh MMOUPD, ITOIOTHVMBIINIT
KOMIIOHEHTHBIJT COCTaB JIMHIBOKY/IbTYPeMbI
muddepeHIanbHOI ceMoit gingembre.

B XIX B. mabMa IepBeHCTBA Ilepelia B
Bypryuamnio k npsiHuky pain dépice de Dijon,
CEMHBIII COCTaB KOTOPOT'O yTpaunBaet aud-
(bepeHManbHYIO ceMy gingembre ¢ 3aMeHO
Ha CeMy anmis, HO BKJII0YAaeT M JJOIIOJTHATE/Ib-
HyIo uddepeHnnanbHYI0 CeMY HAYUHKA U3
YEPHOLL CMOPOOUHDIL.

KoHZMTEepOHMM-IMHTBOKY/IbTYpeMa
nonnette de Dijon (IV>KOHCKasi HOHHETKA)
TOXKe BIlepBble OBLI 3aperMcTpUpOBaH B
Perimce, nponsBopsIeit OCHOBOI BbIIIEYKa-
3aHHOTO KOHJMTEPOHMMA BLICTYIIAET HONMNe

! Cm.: HouHerTsl (TpsHMYHbBIE KEKCBI) [DIEKTPOHHBII
pecypc] // Niksya.ru : [caiit]. URL: https://www.niksya.
ru/nonnettes/ (gara obpamenns: 16.08.2025).

— MOHAXUMS, TaK KaK 3TOT HeCepT TOTOBUIN
peiiMcckne MoHaxMHM B miepuof, CpenHeBe-
KOBbS U3 alleTbCMHOBOTO MapMenafia; HOH-
HEeTKM TIOJABaIM YacTO K HIAMITAHCKOMY,
KOTOPBIM JIO CUX NOp crmaBuTcA Peiimc.

B konne XIX B. HOHHETKM [T€PEKOYEBAIN
B [lyokoH ¢ fpyrumu auddepeHnanbHpIMM
cemamn: glagage, sirop de miel (cupon us uép-
Hotl cmopodunwt), fourrage a labricot, au cassis
(Hauunxa abpukocosast, U3 4épHoti cmopoou-
Hot). B HacTosAIee BpeMsl HOHHETKM PacIly-
PV CBOM TPaHMIIBI, U UX PasHOBUIHOCTH
nossBuNch B Jlotapuurun, IIposance.

B uTanpsaHCKOM A3bIKE B TMHTBOKY/IBTY-
POTOrMYeCcKOM MMKPOIIONie KOHAWUTEPOHU-
MOB BbIfieTisieTCs panforte di Siena (CueHCKmit
IpSAHNK), ABJAIOLUICA JIMHTBOKY/IBTYpe-
Mmoii. [IpaponnTenem sToro KOHAUTEPOHUMA
sBsieTcs: melatello, B HasBaHMM KOTOPOTO
HPUCYTCTBYeT sifiepHast cema mela (s161m0-
KO). JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTMYECKUIT aHANN3
Jaql BO3MOXXHOCTb 06'I)$[CHI/ITI) IIOABJICHUE
«A067I0YHOT» ATEPHOIN CeMBbI: PV IPUTOTOB-
JIEHVUM 3TOII CIAfIOCTH, BK/ITIOYAIOIIE MYKY,
CyXo(pyKTBI, Opexi, foOaBIAIach BOAA, B
KOTOPBII MBI sI0/IOKY, MIMEBILAsT CU/TbHBII
KIC/IOBATBII 3allaX U BKYC fortis, 4TO HAIIO
OTpa)keHNe B COBpeMEeHHOM Ha3BaHUY IIpA-
Huka u3 Cuens! panforte di Siena, B KOTO-
poM «6/1049HasA» ceMa OKas3aach B paspAne
CKPBITBIX CEM.

B pycckoM A3bIKe NMHTBOKYIBTYPOJIO-
rM4ecKoe TIo/ie KOHJUTEPOHMMA HPAHUK
HaMHOTO IMpe, NockonbKy B IX B. Ha Pych
HpeJIeCTBeHHUK NPAHUKOB Me006blil X71e0
ObL1 3aBe3€H BapsAaramu. MeoBblit x1e6, Kak
€To paHbllle Ha3piBay, B XII B. mony4nn Ha-
3BaHNe NPAHUK, B €r0 TeCTO CTamyu JoOaB-
NIATh NPAHOCTH, CTaBIINE SANEPHONM CEMOI
B TIpollecce HOMMHAIIMM 3TOTO KOHJMUTEPO-
HuMa. JIMHTBOKY/IBTYPeMbI apxaHeenvckuil
NPAHUK, 20POOEUKUTI NPIHUK, MYTbCKUTE
NpAHUK Y MHOTME APYTHUe TakkKe, KaK M BO
(hpaHI[y3CKOIT U UTAIBSHCKO IMHIBOKY/Ib-
Typax BK/IIO4alOT yp6aHOHI/IMI)I, B 3aBUCHU-
MOCTM OT MECTa MX BbBIIICKAHUA U 0CO6€H-
HOCTen Ky/IMHapHbIX PEeLEeITOB.

PamMmku cTaTby He IO3BOJAIOT IIpOBECTU
Ho,t[p06Hbe/'[ aHa/IN3 BCEX TUIIOB IPSAHUKOB
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B PYCCKOM f3bIKe, IIO9TOMY IIp€JjlaraeTcs
OCTAHOBUTbCs Ha IIPUMEPE MYnbCK020 Npsi-
HUKA, KOTOPBIIT cunTaeTcs bpenmom Poccu.
JVaXpOHHBINI aHAIN3 IIO3BONMUJI YCTaHO-
BUTD, YTO IIEPBOE YIIOMMHAHME O IPAHMKE
matupyercs 1685r.! B «IIncmoBoit kHMre».
CroBoo6Opa3oBaTe/bHbll aHA/IN3 yKa3blBa-
€T Ha IIPOM3BOJHOCTb CYILIECTBUTENHHOIO
MY>KCKOTO POfia M HaJu4ue IpOU3BOAALei
OCHOBBI npsH- U cypdukca -ux. Motusu-
POBAHHOCTb JIAHHOJ JIEKCEMbBI IIOMOTaeT
YCTaHOBUTD 3TMMOJIOTMYECKMII aHa/U3, KO-
TOPBIIl BBIAB/IAET, YTO paHee NPAHMKYU Ha-
3bIBA/INCh 636apamiu, TaK KaK TOTOBUJIUCDH
u3 ppyKTOBOIT CMecK ¢ obaBlIeHMEM pac-
TEHUII, pacpocTpanéHHbIX B TynbCKoit 06-
nacTy, a jobaBieHne MEfa JIOKUT B OCHOBE
JIeKCUKA/IM30BaHHON CUHTAarMbl Med06blli
xne6. Jlnp B XVII B. npusesénnsre n3 VH-
IMM IPAHOCTY TOSABU/INUCH B PelleNTax Me-
moBoro xje6a, KOTOpbIe JaIn PaclpocTpa-
HEHHOE Ha3BaHMe MHOTUM PerMOHa/lbHbIM
NIPAHUKAM, 3TMMOHOM KOTOPBIX SBJIAETCA
npanocmp. OFHAKO HeOOXOAMMO pa3rpaHu-
4MBaThb CI0BOOOPA30OBATE/IbHDIN aHANIN3 U
C/IOBONIPOM3BOJCTBEHHbIN aHamm3. K jek-
ceMe MpAHUK ObIT IIPUMEHEH BBIIIE CIIO-
BOOOpa30oBaTe/IbHBI aHANU3, a MYAbCKUL
NpAHUK MOXET OBbITb OIpeNeNiéH KakK JIeK-
CMKa/IM30BaHHAsA CHHTarMa TOJIbKO Oraro-
Japsl CIOBOIPOM3BOJCTBEHHOMY aHan3y.
KoMITOHeHTHBII aHaMM3 JIeKCUMKATM30BaH-
HOJl CMHTArMbl MybCKUll NPAHUK BbIABIIA-
eT KaTeropUajbHYI0 CeMy NpeoMemHOCmu,
SIEPHYIO ceMy npsiHocmv u guddepeniu-
aZbHYI0 ceMy clenanHuiii 6 Tyre, a Taroke
CKPBITBIE CEMbI KY/IbTYPOIOTMYECKOTO KOZa
newamnulti, HA4UHKA. JIMHTBOKYIbTYpPOJIO-
IMYecKuit aHamu3 GaKkTU4ecKoro Matepuasna
B XOJi¢ MCCIeJOBaHMA NPUBIEK BHUMaHNE
Ha Hajandye JVMHIBOKYIbTYPEMbDI XHamKd,
9TO CTApMHHOE Ha3BaHMUe IPsIHMKA, KOTO-
PbIii TOTOBU/IM U3 OCTATKOB T€CTAa BPYYHYIO.
ITUMOHOM BBICTYIIAET JAM- OT I7TIaroJa Ja-
MaMmv — HAMv, MAMb.

! Cwm.: VI3 mcTopmu TymbCKMX TPAHUKOB [DNIeKTPOHHBII
pecypc] // Kommanmsa CBUT: [caiit]. URL: https://
www.tulapryanik.ru/art_histhtml (mara o6pamenms:
16.08.2025).

Heobxopnmo ob6patuth BHMMaHME Ha
TOT (paKT, YTO B PYCCKOM A3bIKE, B OT/INYIE
OT WUTAIbAHCKOTO U (PaHIy3CKOTrO, ecTh
¢dpaseonorusmMpl ¢ KOMIIOHEHTOM HPAHUK,
CTaBIIVe COOTBETCTBEHHO JIMHI'BOKY/Ib-
TypeMaMI, HAIlpUMep: pPa32oHHbIL NPAHUK
(mopaBaics Kak HaMEK 3ajepyKaBIINMCH ro-
CTAM) U NPIHUKOM He 3aMAHUULb; 6e3 pabo-
MblL NPAHUKOS He KYNUUb; KHYM U NPAHUK. Y
nocjegHero (ppaseonorn3mMa B UTaabsSHCKOM
U PpaHIly3CKOIl IMHIBOKY/IBTYPaX eCTb CO-
OTBETCTBUA, HO OHM CBS3aHBI C APYIMMMU
obpasamu carota e bastone (ut.), carotte et
baton (dp.) — mopkosv u nanxa.

HccnepoBanne cooTBeTCTBUIT (paseo-
JIOTV13MOB € KOMIIOHEHTOM «KOH/JUTEPOHIM»
npencTassger OOJNbIINMe INEPCIeKTUBBL, U
IpYMEeHeHUe JMHIBOKY/IbTYPOTIOINYeCcKOro
HOAXOfa K M3YYEHUIO [PYIMX KOHIMUTEpPO-
HYMOB B JIPYIMX JIMHTBOKY/IbTypax OymeT
HeOe3bIHTEPeCHBIM /IS OYAYIINUX JMCCTIEeRo-
BaHMUIL.

3aKnoueHne

ITpoBenénHoe McCaenoBaHye MO3BOJIM-
JI0 3aMIOJIHUTD JIAKYHY JIMHIBOKY/IBTYPOJIO-
IMYEeCKOrO IOAXOofla K TIacTPOHOMUYECKOI
JIeKCHKe, KaK B TEOPeTMYeCKOM, TaK U B
IpaKTNYeckoM IvlaHaX. C IpuUMeHeHueM
HOBEJIINX MeTOJOB MCCIeJOBAHNUA, pas-
paboraHHbIX B MOCKOBCKON JIMHIBUCTH-
YeCKOil IIKOJe, JOKa3aHa HeOOXOAMMOCTb
ONEPUPOBAHNA TEPMUHOM «JIMHTOBKYIIb-
TypeMa» KaK OCHOBHOJ €[VHMUIIEN JIMHTBO-
KY/ZIbTYPOJIOTMY€CKOTO II0[IX0/Ia, yCTaHOBJIe-
HBl TUIEPO-TUIIOHMMMYECKNe OTHOLIeHNA
MEXAY MOHATUAMUI «IE€CEPTOHMM» U «KOH-
ouTepoHuM». Ha mpumepe JMHIBOKY/Ib-
TypeM pain dépice de Reims, pain dépice de
Dijon, panforte di Siena, mynvcxkuii npanux
U JIp. BbIAB/IEHa MOHOKY/IBTYPa/JIbHOCTD KaK
BenyLit PakTop MpUHALIEKHOCTI KOHANU-
TePOHMMOB K JIMHTBOKY/IbTYpeMaM TOI UK
IPYToit IMHTBOKY/IBTYPBI, @ TaKKe 0COOeH-
HOCTb Hanu4umsi ypOAHOHMMOB B COCTaBe
JIMHI'BOKY/IBTYPeM-KOHJUTEPOHIMOB B Ka-
YecTBe X OTIMYNTe/IbHBIX Ipu3HaKoB. Io-
Jy4eHHble pe3yJbTaTbl MOTYT IIOCTYXXUTb
OCHOBOJ JIJISI Ta/IbHEVIIEro CO3TaHsA JIVIHT-
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BOKY/IbTYPOJIOTMYECKMX COBapeil KOHAM-  CTa JIMHTBOKY/IbTYpPeM-KOHAUTEPOHNMOB B
TEPOHMMOB U JIECEPTOHMMOB, @ TAaKXXe [JIA  POJIHOI ¥ MHOA3BIYHBIX IMHIBOKY/IbTypax.
uccaefoBaHnsA  (Pppaseosiornyeckoro Iia-

10.

11.

12.

13.
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Abstract

Aim. The investigation refers to the area of English lexicography in terms of linguistic and cultural
meanings representational specifics in dictionaries of different types. The objective of the research
in question concerns ways of manifestation of cultural identity characteristics in dictionary materials.

Methodology. The research is based on complex methodology, which comprises descriptive, con-
textual, conceptual and comparative approaches to language and speech phenomena in reference to
linguistic meanings semantic and linguoculturological analysis, with special attention to the process
of linguistic units’ representation in dictionaries of different types.

Results. Dictionaries as the source of linguistic and cultural information possess the ability to ex-
press linguocultural identity characteristics as referred to the English-speaking community. In ac-
cordance with their functional purposes and strategic principles of linguistic material arrangement
different types of dictionaries present the information concerned, either explicitly or implicitly, with
the phenomenon of linguocultural identity, in different ways, including the ‘user’s perspective’ ap-
plication as of the recent approaches in lexicographic activity.

Research implications. The paper opens new perspectives in lexicographic sources investigation
with respect to the problem of national identity significant characteristics manifestation and their
registering in dictionaries, including the users’ perspective approach, which lies in the field of com-
parative analyses of languages and cultures, and their conceptual bases.
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AHHOTayna

Lenb. [laHHoe nccnefoBaHne NOCBALLEHO PacCMOTPEHUIO CreunuKn penpe3eHTauui A3blKoBbIX
3HAYEHUIA U KYNBTYPHBIX CMbICIIOB B @HITI0N3bIYHbIX NEKCUKOrpaddNecKX NCTOYHNKAX PA3fINYHbIX
TMNOB. B paboTe paccMaTpuBatoTCs CMOCOObLI OTPAXKEHNS KYNLTYPHON MAEHTUYHOCTM B MaTeprnanax
CMOBaPHbIX NCTOYHNKOB.

Mpouenypa u meToAbl. ViccnefoBaHMe OCYLLECTBNNETCS HA OCHOBE KOMMMEKCHOrO MOAXoAa, Ko-
TOPbIA BKMKOYAET AECKPUNTUBHBIN, KOHTEKCTYaNbHBbIA, KOHLENTYanbHbIA, CONOCTaBUTENbHbIA BUbI
aHann3a BNeHNIM 93blKa 1 Peyl, X CEMaHTUYECKNX U INHTBOKYNLTYPONOrNYECKIX aCMNeKTOB, C 0CO-
ObIM BHUMaHUEM K crocobam qouKcaLni S3bIK0BbIX 3HA4YEHNIA B CIIOBAPSX Pa3NINYHbIX TUMOB.
PesynbTatbl. CnoBapb Kak WCTOYHUK 3bIKOBOW W KYNbTYPHON MHGOpMauuu obnafaeTr cnocob-
HOCTbIO K OTP@XEHWIO ONPEAENEHHbIX YepPT KYNbTYPHO-A3bIKOBOW MAEHTUYHOCTU aHTO0SA3bIYHOMO
counyma. B COOTBETCTBMM CO CBOMM (DYHKLMOHANbHBIM NpeJHa3Ha4eHneM 1 CTpaTernyecKumi
NPUHLMNAMI OpraHn3auny S3bIKOBOro Matepuana pasfnyHble TUMbl C0Bapei NPeACTaBsoT UH-
chopmauwto, HeMOCPEACTBEHHO MW OMOCPE0BAHHO OTHOCALLYIOCS K (DEHOMEHY NNHIBOKYLTYPHOIA
WAEHTUYHOCTU, Pa3NNYHBIMI CNOCO6aMK, BKMKOYAs NPUMEHEHUE «MEPCNEeKTUBLI MONTb30BaTENs» B
paMKax 0JJHOrO U3 COBPEMEHHbIX NOJXO0/0B B IEKCUMKOTPaUYeCKONn AeSTENbHOCTY.
TeopeTudeckas U NpakTU4eCcKas 3HAYMMOCTb 06YCIIOBNIEHA TeM, YTO paboTa OTKpbIBAET HOBbIE Mep-
CMEKTWBbI B N3Y4YEHIUI NEKCUKOTPaPUYECKMX MCTOYHNKOB B MaHe BbISBEHNS HaMb0mee 3HaYMMbIX
YepT HaUWNOHANbHOM MAEHTUYHOCTM M X COUKCALIMM B CNIOBAPSX, B TOM YUCME C Y4ETOM «MepCrek-
TWBbI NOMb30BATENS», HA OCHOBE CPABHMTENIbHO-COMOCTABUTENbHOTO NOAX0A K aHANM3Y S3bIKOB U
KYNbTYP 1 UX KOHLIENTYanbHbIX OCHOBAHMNIA.
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Introduction

At present the problem of cultural identi-
ty is one of the most painstaking issues as the
society has taken the path of multicultural-
ity and globalization, being represented at all
language levels. As for the English-speaking
community, it is characterized by cultural
and linguistic diversity, which causes the
emergence of new approaches to the process
of national identity formation. One of the
most significant characteristics of the Eng-
lish language at the moment is its continu-
ing spread as the language of international
communication, which is manifested in a
number of changes within its structural, se-
mantic and functional spheres and which in
the course of time finds its representation in
dictionary materials. In various domains of
its application as an international language,
based on the idea of equality of variants and
multiplurality, the awareness of its heteroge-
neity and the ability to be used in multilin-
gual contexts are in the spotlight, first and
foremost from the point of view of its wide
dissemination [1, c. 184-198]. As an interna-
tional language it circulates due to the fact
that many individuals within the world are
acquiring and constantly using it, rather than
its speakers moving and migrating: “There
are many more speakers of World Englishes
and people who use English for international
communication than there are native speak-
ers of it” [2, p. 1]. It should be mentioned
that besides other factors the phenomenon
in question directly corresponds to the de-
velopment of global internet culture in vari-
ous communicative spheres [3], where Eng-
lish plays the most important role and which
contributes to the emergence of new inter-
pretations of linguistic and cultural identity
issues in the multicultural English-speaking
world. The ways of the notion of cultural and
linguistic identity understanding are subject
to transformations reflected in language,
both in the specifics of its use and in the abi-
lities of the linguistic meanings to be realized
in actual speech and to be recorded in lexico-
graphic sources. Otherwise stated, the ques-
tion that arises in this connection concerns

modes of representation of linguistic mean-
ings in different types of English dictionaries
in terms of the abilities of the lexicographic
sources in question to manifest the English-
speaking community linguistic and cultural
identity characteristics. The issues under
analysis refer to algorithms and strategies
of linguistic units’ lexicographic fixation ac-
cording to certain types of dictionaries and
the ways linguocultural identity characteris-
tics are manifested in them. One more very
important point to be discussed is the Eng-
lish language lexicographic description in
terms of linguistic and cultural diversity as
the development of identity issues is by no
means connected with socio-historical con-
text of its existence.

Thus, the fact that English-speaking peo-
ple are using more and more varieties of
English refers to the problem of identifying a
native speaker of English in terms of linguo-
cultural identity characteristics elicitation.
The phenomenon under analysis deserves
separate discussion at linguistic, cultural and
interdisciplinary levels. For example, while
trying to define a native speaker of English
one comes across a great variety of inter-
pretations: “For some, an essential feature
of a native speaker is that English must be
the first language learned; for others, to be
a native speaker involves the continued use
of English in that person’s life; for still oth-
ers, being a native speaker assumes a high
level of competence in English” [4, p. 29].
“Longman Dictionary of English Language
and Culture” represents the notion in ques-
tion as “a person who has learnt (a particular
language) from birth, usually as a result of
having parents who speak it and living in a
country where most people speak it: a native
speaker of English / an English native speaker /
native speaker-English™. As Joseph J. Lee
writes, when compared with non-native
speakers, "native speakers have other verbal
as well as nonverbal communication skills
that enable them to communicate effortless-

' Longman Dictionary of English Language and Culture.
Essex, England: Longman, 2006. P. 932.
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ly, in most instances, with other participants
in communication exchanges, within appro-
priate sociocultural contexts” [5]. The author
has identified six fundamental defining fea-
tures of a native speaker, who represents a
certain national identity: an early childhood
language acquisition and maintaining the
use of the language, intuitive knowledge of
the language possession, the ability to pro-
duce fluent, spontaneous discourse, commu-
nicative competence possession, including
communication within different social envi-
ronmental circles, the ability to identify and
be identified by a language community, lack
of foreign accent [Op. cit.].

As far as linguistic and cultural identity
issues are concerned, the research in the
field tends to be discussed in terms of epis-
temological investigation, based on linguo-
culturological and socio-psychological ap-
proaches. Linguistic and cultural identity is
referred to the area of cognitive linguistics,
which means that it concerns a particular
way of thinking and should be considered a
mental representation that reflects a certain
worldview, thus being a cognitive pheno-
menon [6].

In the course of the investigation experts
in the field come to the conclusions that such
categories as “linguistic and cultural iden-
tity”, “linguistic personality” and “discourse”
are intertwined issues, which by no means
should be taken into special consideration.
As has been already mentioned, one of the
basic notions in question is linguistic and
cultural diversity that requires special atten-
tion to cultural, social and religious differ-
ences that play a prominent role in a person-
ality structural development in the modern
world as they determine and serve as the
basis for a linguistic personality evolution.
The conception of a person’s identity can be
analyzed and illustrated by using a three-di-
mensional scheme of existential personality
vectors, as the category under consideration
is subject to be discussed first and foremost
in terms of sociolinguistic approach [7]. Lin-
guists state that language is the basic sign of
national, linguistic and cultural identity [8],

thus being part of it. For example, S. Hamidi
writes that “language is integral to cultural
identity. It is how humans communicate,
express themselves, convey meaning, and
get their messages across. It is the medium
through which people express their cultures
and values. Language and culture are inter-
related, with culture forming language while
language reflects culture. In addition, culture
is affected by the shared experiences of indi-
viduals, their civilization, and history, while
the varying needs of a particular culture
shape language” [9].

It is a well-established fact that every
language is unique as well as the system of
traditional values for each linguocultural
community manifested by cultural concepts,
encoded within language [10; 11; 12]. Lingu-
ocultural identity tends to appear at all levels
of language representation in various discur-
sive practices. It encompasses individual lin-
guocultural characteristics, at the same time
indicating which linguistic cultural commu-
nity the individual belongs to.

When discussing areas of linguocultural
identity manifestation, we precede from
the premise that not only discursive char-
acteristics of the surrounding reality and
direct communicative process in which es-
sential and significant details are revealed,
should be taken into consideration but also
the whole thesaurus of linguistic material
accumulated and preserved in particular
formats. Thus, not only linguistic, or rather
linguocultural personalities within their so-
cial and linguistic behaviour are subject to
investigation but also the language they use
in particular ways and situations according
to certain rules that correspond to systemic
and functional aspects of a certain language
[13] as well as concepts they are based on,
the latter including universal and cultural
specific ones. Otherwise stated, the problem
of linguistic and cultural identity representa-
tion is closely connected with the way the in-
formation, on the basis of which the notion
in question can be distinguished and identi-
fied, is gathered, fixed and described in order
to be used to increase and create knowledge.
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The process under consideration also refers
to the conception of language change as
“change within a LANGUAGE over a period
of time, seen as a universal and unstoppable
process’’. Thus, the information about lan-
guage is subject to change and should be re-
corded with maximum accuracy in a timely
manner. This information directly concerns
the personalities who use it and the way they
use it as representatives of certain linguocul-
tural identities.

As we turn to the domain of language we
immediately discover that it is lexical mean-
ing that comes first in linguocultural identity
linguistic representation, and this should be
taken for granted because lexical meaning
refers to the actual content of mental struc-
tures that reverberate the world around us,
which brings to life the sphere of nomination
in language [14]. N. B. Gvishiani states that
languages possess certain mechanisms to
regulate the amount of conceptual material,
which can be comprised by a lexical item on
the basis of a number of parameters in terms
of linguistic units correspondence with frag-
ments of conceptual world [15, c. 122].

D. Crystal writes that the issue of mean-
ing with respect to language evokes reference
to non-linguistic factors, such as “thought,
situation, knowledge, intention and use™.
O. S. Akhmanova and her disciples consider
the notion of linguistic meaning in terms of
reflection of an object of reality in human
consciousness that becomes a fact of lan-
guage due to its constant and inseparable
connection with the sound form, in which
it is realized [16, c.90-91; 17, c. 11-19]. It
would not be an exaggeration to say that dic-
tionaries are the most reliable source of in-
formation about linguistic meaning in terms
of its status and development, which reflects
linguistic and cultural situation in a com-
munity being part of the reality represented

Language change // Crystal D. A dictionary of linguis-
tics and phonetics; 6th ed. Oxford: Blakcwell Publish-
ing, 2008. P. 266-267.

meaning (n.) // Crystal D. A dictionary of linguistics
and phonetics; 6th ed. Oxford: Blakcwell Publishing,
2008. P. 298.

©

in human mind and verbalized by language.
Language registered and described in dic-
tionaries at the level of meanings serves an
indication of linguocultural identity essen-
tials and peculiarities, which are manifested
in culture, social and linguistic behaviour,
with all significant details and nuances in-
volved.

The Role of Lexicographic Sources
in Linguistic and Cultural Identity
Characteristics Representation

As is generally assumed, the appropriate-
ness, validity and adequacy of a dictionary as
well as its typological relevance and objectiv-
ity of the information provided are consid-
ered significant criteria in terms of lexico-
graphic sources creation. The development
of methods of compiling a lexicographic
source is obviously associated with the anal-
ysis of linguistic meaning and peculiarities of
linguistic units™ realization in actual speech
contexts. As has been mentioned above,
the linguistic cultural and epistemological
aspects of lexicography are concerned with
such phenomena as linguistic and cultural
knowledge interaction, as well as conceptu-
alization of the world and cognitive context
manifestation [18]. Cultural awareness as
well as cultural sensitivity are very important
categories with respect to a dictionary com-
piling process. As D. Crystal writes, cultural
awareness “is a tricky area to explore objec-
tively, for there are cultural sensitivities to be
respected, in such areas as gender, politics,
and religion, and the history of this field is
littered with unpremeditated offence. On
more than one occasion, a dictionary has
been banned in a particular part of the world
because its cultural definitions caused up-
set — Longman Dictionary of Language and
Culture is one I recall..” [19].

The validity of contemporary languages
dictionary material necessarily depends on
timely recording and registering information
into a lexicographic source taking appropri-
ate linguistic and extralinguistic contexts
into account. Semantic changes of words that
subject to lexicographic representation in-
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volve the researcher or dictionary compiler
into the new sphere of the analysis, associ-
ated with new words emergence, including
mutual influence of speech usage and ex-
tralinguistic factors determination: “When
a language is adopted by a community, it is
immediately adapted to meet the communi-
cative needs of its culture, and hundreds of
new words and expressions soon arise, along
with pragmatic variations in such areas as
politeness, topic choices, and forms of ad-
dress. It is a fascinating and neglected area
of study, where the issues are only to increase
as time goes by” [Op.cit.]. V.1. Zabotkina
writes that the process of "Worten den Welt,"
or the verbal nomination act, is aimed at
capturing or fixation of human activity frag-
ments in the individual and collective world
view and lexicon [20]. In this regard, on the
one hand, a new word that appears in a lan-
guage (for example, English) may possess a
temporary connotation of novelty, as long
as the collective linguistic consciousness re-
acts to it as something new, and on the other
hand, for people whose native language and
culture are not English, the words under dis-
cussion can retain their novelty for quite a
long time [20, c. 97]. Thus, the problem of
close relationship between nominative and
communicative activity arises, which largely
determines the process of a word's entry into
a language, frequency of occurrence and, ac-
cordingly, its dictionary representation, with
respect to its cultural aspect and linguistic
personalities identity references.

The phenomenon of linguistic and cul-
tural knowledge interaction brings to life
various transformations in human con-
sciousness that occur under the influence
of changes in the surrounding reality. Tra-
ditionally, lexicographic activity can be dis-
cussed in terms of two basic aspects: the
practical work of creating various types of
dictionaries and theoretical basics of the
vocabulary choice as well as the material ar-
rangement strategic principles elaboration.
As has been stated, cultural and conceptual
factors are to be taken into special considera-
tion with reference to definitions, contextual

environment features, illustrative phraseolo-
gy and commentary presentation. Linguistic
and cultural knowledge manifest themselves
as independent and closely interacting foun-
dations of the process under analysis - they
both determine and are both reflected in
the choice and arrangement of the vocabu-
lary material. The epistemological aspect of
lexicographic activity is highly relevant for
dictionaries of various types depending on
what cultural and linguistic information is
needed for this or that type of dictionary.
The information contained in lexicographic
sources may serve as a factual foundation
for knowledge formation, its extension and
further transfer into other cultures. In other
words, the study in question contributes to
the development of special domains of lexi-
cography and opens up new prospects in
identifying the role of language in preserving
and passing on information regarded as the
foundation for knowledge structures form-
ing. This approach helps to convey informa-
tion to the addressee and create inferential
prerequisites that stimulate the process of
new knowledge creation and formulate eval-
uative manifestations based on inferential
knowledge.

The analysis of lexicographic sources
creation process is the subject of a number
of scientific investigations, which examine
basic characteristics of dictionary typology
and highlight general problems of lexicogra-
phy [21; 22].

Dictionaries oriented towards the user's
perspective should include appropriate ex-
planations and are designed to ensure ad-
equate interpretation of meanings and suc-
cessful potential communication with the
compiler [23]. R. Lew makes an attempt to
discuss the following questions that concern
dictionaries and their users: “Who are dic-
tionary users?”, “What do users use diction-
aries for and how do we envisage the pur-
pose of dictionaries?” and describes typical
situations and contexts, in which a diction-
ary is needed. The author pays special atten-
tion to the design of a dictionary suitable for
the user [24].
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As is mentioned above, one of the advan-
tages of any dictionary of a modern language
is timely recording linguistic facts that re-
fer to the emergence of new words and new
meanings under the influence of cultural
changing and linguistic specifications. When
discussing linguocultural identity issues with
respect to dictionary typology one should
face with monolingual linguocultural (LCD)
and bilingual or even multi-lingual country
studies linguistic and cultural dictionaries
(CSLCD). As the name of the latter suggests,
a dictionary of this type should be consid-
ered a source of lexicographic information
about language and culture in reference to
a certain country, with respect to both (in-
cluding the language of the user) cultures
presented and their conceptual spaces incor-
porated. Linguistic and cultural information
related to certain characteristics of a par-
ticular country (its political, economic and
educational structure, basic cultural aspects,
cultural values included, historical informa-
tion, the population lifestyle, geography, etc)
is under discussion within this area of lexico-
graphically recorded knowledge. In this case
special attention is deserved by dictionaries
that contain information about the state of
language and culture of one particular coun-
try, or sometimes simultaneously relate to
linguocultural situations in several coun-
tries'. The dictionaries in question are in
great demand with learners of other origins,
whose, for example, professional expertise
may refer to more complex structures than
just bilingual mentality, which requires com-
patibility and specifications with respect to
one’s own conceptual and cultural basis no-

! To illustrate the point the following examples of differ-
ent types of dictionaries can be adduced: Ascrpanusa un
Hosasa 3emanpus: JIMHrBOCTpaHOBEFUECKWIT CIOBApD /
mop, obur. pyk. B. B. Omenkosoit u A. C. ITerprkos-
cKoit. M.: Pycckmit A3bIK, 2001. 216 ¢.; AMepukaHa: aHT-
TIO-PYCCKUII IMHIBOCTPAHOBENUECKUII CI0Baphb / TOf
pen. n obur. pyk. I. B. Yeprosa. Cmonenck: ITonmurpam-
Ma, 1996. 1185 c.; Omienxosa B. B., Illyctunosa J. .
KpaTkmit  aHIIO-PYCCKMIT  IMHTBOCTPaHOBETYECKII
cnoBapb: Benmumkobpuranms, CIIA, Kanaga, ABcTpa-
nus, Hosas 3emanpua. M.: URSS, 2001. 176 c.; Toma-
xuH [L [I. CIHIA. JIMHIBOCTpaHOBEZYECKMII CIOBaph.
M.: Pycckwmit s3bIK, 1999. 576 c.

tions. A dictionary of this kind reflects speci-
ficity of a given culture as well as linguistic
consciousness peculiarities, thus serving the
national cultural and linguistic identity rep-
resentative.

The process of compiling a monolin-
gual linguocultural dictionary (LCD) or a
dictionary of the mentioned above CSLCD
type is based on the assumption that lin-
guistic and cultural knowledge are closely
interwoven, which is reflected in objectifica-
tion of a linguistic meaning and the way it
is registered at the level of lexicographically
determined interpretation of cultural and
linguistic facts. Explanations and commen-
taries aimed at conveying information of
both linguistic and extralinguistic character
should be taken into special consideration
in the course of using the dictionaries under
analysis. It is a well-established fact that as
a rule an CSLCD is compiled as a bilingual
dictionary that combines properties of a tra-
ditional bilingual dictionary and an encyclo-
pedic source, reflecting the main specificity
of linguistic cultural studies concerned with
a number of corresponding academic disci-
plines. The dictionary users become more
proficient in different linguistic and cultural
knowledge possession, thus enriching their
own informative and intellectual basis as
well as taking certain steps in understanding
other languages, cultures and linguocultural
identities. Furthermore, they contribute to
veracious and reliable interpretation of one's
native conceptual basis compared with fun-
damental concepts of other cultures, some
constituted by universal entities, in mutual
connection with their linguistic representa-
tions.

With respect to linguistic and cultural
content both CSLCD and LCD undoubtedly
possess certain features of an educational
dictionary, especially the former, due to
presentation of two or more languages mate-
rial, which can be used as a reference source
for a wide range of tasks performance, in-
cluding translation and transference of non-
equivalent vocabulary units into a different
cultural and linguistic environment. The al-
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gorithm of dictionary information recording
as well as its factual content structure can be
considered the pivotal point in the course
of linguocultural identity elicitation, which
concerns both native and non-native users.

Otherwise stated, the field of the inves-
tigation in question refers to the notion of
transferability, concerned with the ability of
the original linguistic meaning in one lin-
guocultural space to be transferred into an-
other linguocultural space, taking into con-
sideration a so-to-speak reduced form (or
potential form) of a certain invariant that
is conditioned and accompanied by a trans-
subject semantic transfer, determined by
corresponding conceptual foundation con-
straints. Experts state that the explication of
this phenomenon concerns a total set of cog-
nitive and linguistic procedures that serve to
transfer the original subjective meaning of a
linguistic unit in question to a different lin-
guistic, cultural and conceptual area, which
stimulates discovering a certain correspond-
ence between the linguistic means aimed
at designating the meanings in question in
both cultures [25]. This conception may be
well referred to Anna Wierzbicka’s seman-
tic primitives’ theory as well as some other
investigations in the field [26]. As is well-
known, one of the purposes of CSLCD is to
convey non-equivalent vocabulary by means
of another language, which presents a diffi-
cult task for the lexicographer to transfer a
concept expressed by means of a certain lin-
guistic unit into another culture.

The traditional ways words are registered
and described in dictionaries tend to eluci-
date specificities of their linguistic meanings
in corresponding contexts as well as linguo-
cultural conditionality of their actualiza-
tion, which in some cases refer to certain
linguistic personalities, which may serve
as the embodiment of linguocultural iden-
tity characteristics. It should be noted that
non-equivalent vocabulary, which seems
to be familiar to all the speakers of English
in a great majority of cases may turn up to
be unrecognizable to its users - speakers of
other languages, which especially concerns

some semantic peculiarities and cultural
nuances, first and foremost due to the varie-
ties existence factor. The illustrative material
that follows contains a number of examples
taken from lexicographic sources reflecting
current trends in the Australian and New
Zealand societies, which are characterized
by an abundance of national and cultural
realia, occasional words and abbreviations,
sometimes actualized in particular contexts
accompanied by special connotations that
express attitudes and emotions, including
national cultural peculiarities.

The ways and strategies linguistic units
are presented in the following dictionaries
differ according to their functional purposes
and the amount of cultural and linguistic
information to be conveyed, which corre-
sponds to the goals of a particular diction-
ary. The most important aspect of the study
in this case is the factor of addressee, whose
level of cultural and linguistic knowledge
the author-lexicographer is supposed to be
guided by and present the data in a clear and
accessible manner, providing the dictionary
user with all the necessary tools for correct
understanding of dictionary information.
This implies the need to align the conceptual
systems basics that underlie the process of a
lexicographic source creation with those of
its user, who is supposed to interpret the pre-
sented information with the highest possible
degree of adequacy. In this respect, diction-
aries with a linguocultural focus are close to
educational dictionaries.

A dictionary, as a reflection of the value
and cultural orientations of a society, rep-
resented in linguistic meanings, serves as
a repository of its linguistic and cultural
heritage, embodying values, traditions, and
beliefs as well as transformations occurring
within the society in the course of time. All
of the components in question underlie the
process of cultural and linguistic identity
formation, that is, a conscious understand-
ing of belonging to a particular cultural
and linguistic community, characterized by
certain conceptual foundation. It should be
emphasized that this refers both to the con-
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tent and amount of information recorded in
a dictionary, including its conceptual basis
that refers to linguistic and cultural com-
petence of its users. Thus, passing on to the
lexicographic material we will try to demon-
strate the ways dictionaries present the in-
formation in terms of diversity in conceptu-
alization and the world view characteristics
manifestation.

For example: “flying fox An arrangement
of ropes connected to pulleys and a small
platform that allows a person or goods to
cross water or a gully when no conventional
bridge is available. The names come from the
Pacific Ireland fruit bat, in spite of the com-
paratively large size and furry appearance,
can fly and float quite easily”. The linguis-
tic unit under consideration is realized in a
figurative meaning and can be identified as
part of the New Zealand cultural linguistic
space as related to New Zealand slang. At the
same time in CSLCD the unit under analysis
is registered in its direct meaning and repre-
sents a concept related to the sphere of wild-
life: “flying fox ... flying fox (Pteropus; large
bat; head resembles a fox; feeds on fruits
and flowers; lives in the east of Australia and
the islands of the Pacific Ocean)” - “flying
fox ... meryuas mucuna (Pteropus; kpymHas
JIeTy9ast MBIIIIb; TOTIOBA HAIIOMIHAET JIVCBIO;
nuTaeTcss GpPyKTaMm U IBeTamu; oOuTaer
Ha BOCTOKe ABCTpanmmyu ¥ 0-Bax Tuxoro
okeana)’. In “Longman Dictionary of Eng-
lish Language and Culture” it is represent-
ed by such dictionary entries as “flying fox
a FRUIT BAT” and “a large type of flying
animal (BAT) that lives in hot countries and
feeds on fruit™, where a direct objectified
nomination of a given object of reality is reg-
istered, with reference to the territorial and
fauna peculiarities of its population.

Cryer M. The Godzone Dictionary of favourite New
Zealand words and phrases. Auckland: Exisle Publish-
ing Ltd, 2006. P. 64.

Ascrpamua u Hopas 3emanpua: JIMHrBoCTpaHOBes-
geckuit cnoBapp = Dictionary of Australia and New
Zealand / o 06m1. pyk. B. B. Omenkosoit 1 A. C. ITe-
TpUKOBCKOIL. M.: Pycckmii a3pik, 2001. C. 96.

©

w

Longman Dictionary of English Language and Culture.
Essex, England: Longman, 2006. P. 528, 556.

The next example concerns the word
“Afghan” that is represented in a monolin-
gual LCD in its direct meaning: “someone
who comes from Afganistan™. There is one
more nomination, semantically derived
from it that concerns the meaning “Afghan
hound” - “a tall thin dog, originally used for
hunting, with a pointed nose and very long
silky hair™. The next meaning registered
in the dictionary is a figurative one, which
partially and implicitly concerns with cul-
tural traditions of Afghani; “a warm cover
for a bed made of wool knitted in colourful
patterns™. In the bilingual CSLCD the unit
in question is defined as “ycr. moronmmk
BepOIIONOB (nocoHusuKU 6epon0008, npu-
exaswue 6 koHue XIX 6. 6 Ascmpanuto u3
Agpeanucmana, Eeunma, Vpana, Typuuu u
op. cmpar; pabomanu 8 OCHOBHOM 8 3aCyuld-
uevix p-Hax kowmunenma)’, which should
be regarded as the reflection of social-his-
torical characteristics of Australian culture,
including territorial and climatic determina-
tion of linguistic meanings interpretation.
As for the New Zealand cultural linguistic
community, the unit “afghan”, alongside its
customary meanings, represents a figurative
notion that to some extent reflects its lifestyle
and way of living, on the one hand, and the
specifics of nomination, traditionally based
on ready-made models and lexemes, on the
other: “This crunchy, chocolate biscuit, usu-
ally containing cornflakes, and topped with
rich chocolate icing and a walnut, has been
popular in New Zealand since the 1930s. The
name apparently refers to dark colour’. It is
an interesting fact that for New Zealand so-
ciety the use of anthroponymic nomination

* Longman Dictionary of English Language and Culture.
Essex, England: Longman, 2006. P. 19.

5 Op. cit.

¢ Op. cit.

7 ABctpanus n Hosas 3emanpyst: JIMHIBocTpaHOBexde-
ckumit cnoapb = Dictionary of Australia and New Zea-
land / mog 0611. pyk. B. B. Omenxosoit n A. C. ITerpu-
KOBCKOI1. M.: Pycckmit a3pIK, 2001. C. 27.

¢ Cryer M. The Godzone Dictionary of favourite New
Zealand words and phrases. Auckland: Exisle Publish-
ing Ltd, 2006. P. 9.
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is typical, for example, in the field of cooking
or other everyday spheres [27].

One more example from the monolin-
gual LCD, which presents the New Zealand
material, is the abbreviation borrowed from
British English. It can serve as the illustration
to the widely spread New Zealand tendency
to optimize and minimize linguistic expres-
sions at all levels, supplying them with vari-
ous functions and meanings, including na-
tionally and locally coloured: “aggro abbrev.
A combination of aggravation (made worse,
intensified) and aggression (over-readiness
to attack), this contracted abbreviation came
into use in the 1960s to indicate annoyance
and exasperation. The meaning of aggro has
both widened and weakened: it can indicate
either a potential street fight, or something as
minor as a person being a few minutes late,
thus causing aggro to the person waiting”.
“Longman Dictionary of English Language
and Culture” suggests the definition that is
characterized by more general meaning, be-
longing to a certain layer of language, thus
providing it with a special note about its
slang status: “BrE trouble, especially fight-
ing, for example, between groups of young
people; used especially of the behaviour of
young aggressive men, who enjoy fighting™?.

The following example of abbreviation
taken from the New Zealand dictionary is
the unit “FOB’, in which the historical, lin-
guistic and cultural specifics of the society in
question is mirrored. The unit gives the base
for its further abruption, which is marked
stylistically, demonstrating its further func-
tional semantic development: “abbrev. Of
fresh of the boat (pronounced as fob). Pacific
Island immigrants who have recently come
to live in New Zealand. Originally pejorative,
the term was later adopted by Pacific Island-
ers themselves and used positively, even, in
recent years, as the name of a play and a con-
cert. A contracted form is sometimes used:
freshies™. As for the original linguistic unit,

! Op. cit.

* Longman Dictionary of English Language and Culture.
Essex, England: Longman, 2006. P. 22.

> Cryer M. The Godzone Dictionary of favourite New

by analogy with which the abbreviated New
Zealand expression appeared, thus renewing
its motivating characteristics, it concerns an
absolutely different area of human activity in
its meaning and functional application : “adj.
abbrev. for free on board; an expression used
in business to state the price of goods at the
place from which they are sent to other plac-
es. This does not include the cost of transport
from that place to the buyer: All the new car
prices are quoted FOB Detroit™.

Otherwise stated, the information pre-
sented in dictionaries under discussion illus-
trates differences in lexicographic fixation in
terms of their structure and content, which
reflects differences in conceptualization with
respect to various English-speaking commu-
nities. At the same time the differences un-
der consideration refer to different linguistic
cultural identities that represent different
linguistic, cultural and conceptual world-
view varieties.

As has been stated above, the appropri-
ateness of including regional, territorial, col-
loquial, occasional, and abbreviated units
into a dictionary is also in the focus of spe-
cial attention of linguists, depending on the
dictionary mission and functional assign-
ment, including its educational purposes.
This problem arises in connection with the
new stage of language's existence, caused by
the emergence of artificial intelligence and
new cultural traditions of speech behaviour,
as well as new trends in conceptualizing the
world in the representatives of various so-
cial, cultural and multicultural groups’ con-
sciousness.

Conclusion

In the course of the analysis we have
come to the conclusion that in a sense dic-
tionaries serve as the source of linguistic and
cultural identity representation. This is due
to the fact that they contain evidence-based
and conceptually sound information about

Zealand words and phrases. Auckland: Exisle Publish-
ing Ltd, 2006. P. 965.

* Longman Dictionary of English Language and Culture.
Essex, England: Longman, 2006. P. 529.
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language and its use in actual speech in vari-
ous situations and cultural contexts, which
makes it possible to identify the specificity of
a linguistic personality as the subject of its
embodiment and as the representative of lin-
guocultural identity in question.

Transformations and changes within the
language sphere, most of which depend on
transformations within human society are to
be registered in dictionaries in a timely man-
ner and thus new trends in the linguocultural
identity development are captured, recorded
and preserved. This is especially important
in terms of registering lexical meanings sub-
ject to various kinds of alteration.

Thus, beside the validity and adequacy of
linguistic and cultural material presentation
within a dictionary the impetus of the com-
piler is determined by the necessity to pass the
information, both explicitly and implicitly,
that concerns linguocultural identity features
manifestation. The linguistic and cultural in-
formation presented and analyzed concerns
identity characteristics’ conceptual basics that
underlie the English-speaking community
world view formation and refer to cultural and
linguistic behaviour typical of a certain part of
the community in question. Within the scope
of a dictionary the linguistic manifestations of
the issues above are organized according to
certain strategies accepted in particular lexi-
cographic sources, correspondingly reflect-
ing and highlighting linguocultural identity
peculiarities of a certain society by means of
linguistic meanings and their most significant
linguocultural features representation.

The analysis has shown that as dictionar-
ies of different types represent information
in different ways in accordance with their
strategic orientation and functional pur-
poses, the ways of linguocultural identity
characteristics manifestation, though similar
in many of their general aspects, are charac-
terized by a number of nuances as far as the
choice of the material is concerned as well
as the conceptual foundations of some ba-
sic strategies implementation. For example,

dictionaries oriented to both linguistic and
cultural approach include many of the units
with national cultural component, linguistic
and cultural realia, ethnonyms, some of them
vividly reflecting linguocultural identity fea-
tures of the society under analysis, with spe-
cial attention to cultural code manifestation
and world perception national peculiarities.

In dictionaries that concern with general
language fixation much attention is given to
the units that serve to represent the core of
a concept, often actualized in a similar way
in the whole English-speaking community
space. In dictionary entries the information
contains the example of use, most common
synonyms, sometimes supplied by linguistic
and cultural information, which accompa-
nies the information on the linguistic unit us-
age peculiarities, and can be often connected
with other units registered in the same dic-
tionary, either semantically or conceptually.
As for linguistic and cultural identity prop-
erties manifestation, it should be noted that
the description of this phenomenon goes be-
yond the scope of this type of dictionary thus
being a secondary task, although in some
cases it contains linguocultural information
that may be of some interest from the point
of view of identity representation.

In a number of cases illustrative phrase-
ology and corresponding contexts or com-
mentaries may also serve the purpose.

As far as a bilingual (or multilingual) dic-
tionary it is important to emphasize that its
authors should be oriented towards concep-
tual differences in linguocultural identities
of native speakers and non-native speakers,
taking into account the factor of addressee
who would presumably use the dictionary,
thus corresponding to the user’s perspective
conception, which associates with educa-
tional dictionary compiling principles. This
approach constitutes the integral part of the
modern dictionary creating approach, which
helps to achieve compatibility of people of
different identities with respect to their con-
ceptual spheres and world view peculiarities.
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SCIENTIFIC ACTIVITY OF THE DISSERTATION COUNCIL 72.2.020.04 IN 2025

PaboTa [uccepTalMOHHBIX COBETOB —
KIJII0YEBOM KPUTEPUIT HayYHOM COCTOATEIb-
HOCTM yHuUBepcureta. VX adekTuBHOCTD
onpepiendeTcsA KaK aKTUBHOM M Pe3y/bTa-
TUBHOM HAy4YHON J[€ATETbHOCTHIO Y/IEHOB
COBETA, TaK M Ka4eCTBOM IPOBOAVMBIX 3a-
mut. Ha 6ase TocymapcTBeHHOro yHuBep-
cuTeTa MPOCBElleHNsl YCIEMHO (yHKINO-
HUPYIOT 5 [MCCEPTALMOHHBIX COBETOB IIO
PasIMYHBIM HayYHBIM CHEIVATbHOCTAM.

K unciy cTapeiiimx coBeToB By3a OTHO-
CUTCs fyccepTauyonHbIi coser 72.2.020.04,
CO3aHHBIN OoJIee MATUAECATI JIeT Hasaj 1
OCYILECTB/IARINI CBOI [EATEIbHOCTh Ha
(akynbTeTe pOMaHO-TEPMAHCKNX S3BIKOB.
CoBeT NpPOBOIUT 3alUTBl TOKTOPCKUX I
KaHJUJATCKUX JVCCepTalMil MO HayIHOM
cnenmanbHOCTH 5.9.6. fI3bIKM HapomoB 3a-
pyOeXHBIX CTpaH (repMaHCKIMe SI3bIKI; PO-
MaHCKUe S3bIKI).

Okor10 50 1eT COBET BO3IVIABJIA/IA JOKTOP
¢dunonornyeckux Hayk, npodeccop, 3acmy-
JKeHHbII feATenb Hayku PO Hartamma Mu-
XalloBHa BacuibeBa, moj pyKOBOJCTBOM
KOTOpOiT 6bUTO 3amuineHo Gomee 70 mumc-
cepTanuit, BK1ovasa 4 gokTopckux. Haum-
HasA ¢ 2020 r., coBeT yCIemHo pa60TaeT oJL
PYKOBOJCTBOM JIOKTOpa (PMIOOTMIECKIUX
HaykK, npo¢eccopa, ITouétHoro paborHmKa
BBICIIETO INpO(hecCHOHaTIbHOr0 00pasoBa-
HysA PO Mapunbl HuxonaeBHbl JIeBueHKO.
YUnenaMy coBeTa CETOIHA ABNIAKIOTCA TaKMe
U3BeCTHbIE y4€HbIe B 00/IaCTM TePMaHCKUX
U POMaHCKMX fA3BIKOB, KaK JOKTOpa (uo-

JIOTMYeCKNX Hayk, mpodeccopa . I. XKu-
posa, M. B.Ckyparos, H.T. Enudanresa,
A. E.Tycea, A.B. ABepuna, E. . boituyk,
E. B. buprokosa, [I. B. OBumnHUKOBa, a
TAK)Ke MOJIOJble MCCIe[IOBATeNN, JOKTOpa
¢unonornyeckux Hayk  A. A. BopoHus,
A. A. BanyTa, A. I0. Cokornosa.

B 2025r. B [AMCcepTaLMOHHBIN COBET
ObUIM TIPeCTaBIeHbl K 3allliTe OffHA JOK-
TOpPCKasi 1 MIeCTb KaHAMJAATCKNUX JVCCepTa-
uuii. ITpumedarebHO, 9YTO € KOXK/IBIM TOLOM
reorpaduisi peCTaBIEHHBIX K 3AIUTE VC-
C/IeOBaHMUI CTAHOBUTCS BCE IIMpE, YTO TO-
BOpPUT 00 M3BECTHOCTI COBETA B HAYYHBIX
Kpyrax. B 2025 r. B coBet o6paTunnch couc-
KaTenm M3 TaKUX TOpPOfioB, Kak ToMck, VBa-
HOBO, OpexoBo-3yeBo, Camapa 11, KOHEYHO,
Mockaa.

TemaTnka TNpefCTaBIEHHBIX JVCCEPTa-
LML JOCTOJHA 0cO60r0 BHMMAaHMA, TaK KaK
OTpakaeT IIMPOKMII CIIEKTP aKTYaJbHBIX
mpo6ieM 10 TePMAHCKUM ¥ POMAHCKUM
A3bIKaM, B YAaCTHOCTM aHITIMIICKOMY, He-
MerkoMy 1 ¢paniysckomy. JluccepraHTb
TPaJUIIOHHO IPOAB/IAIM HAy4HbII MHTe-
pec K OVCKYPCUBHBIM MCCIENOBAaHNUAM, KC-
C/IelOBAHUAM B 00ACTU CTUINCTUKI, CIO-
BOOOpa30BaHMsA 1 JIEKCUKOJIOTIH, B IIEPBYIO
odepenb TePMITHOIOTU.

Tak, mokTopckas pmmccepranus «Mope-
JIMpOBaHNMe MMIUIMKATUBHON CEeMaHTUKMA
nmaHpmadTa B PA3HBIX THUIIAX HEMELKOSs-
3BIYHOTO JMCKypca» OblIa IIpefcTaBIeHa
E. C. Becrranosoit, mouentom PTAOY BO
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«Camapckuil HalIVOHANIbHBIN MCCIEN0Ba-
TeNbCKUII YHUBEPCUTET MMEHU aKaJeMu-
ka C.II. Koponésa»r. PaboTa BbIIIONHEHA B
®I'AOY BO «JocypmapcTBeHHbIN YHUBEPCHU-
TeT NPOCBEleHNA», HAyIHBIM KOHCYIbTaH-
TOM BBICTYIMIA J. GUION. H., Ipodeccop
ABepnna AnHa BukropoBHa. ABTOpOM pa-
60TBI MpOBefEeHO ITyOOKOEe MCCTIEOBaHIE,
3aTparuBaloliee MpobieMy MOfieTNPOBaHN
CEMAaHTUK! HEeMeIIKMX SA3bIKOBBIX eVHMIL.
HecoMHeHHBIM JOCTOMHCTBOM pabOTHI SB-
AeTcs pa3paboTKa MHTErPATMBHOTO HOfXO-
fIa, COYETAIOIET0 CeMAHTIYECKNI, CUHTAK-
CUYECKUIT, KOTHUTUBHBIN U JUCKYPCUBHBIN
aHa/IM3 B IParMaTH4IeCKOM MOZEINPOBaHNN
PasIMYHBIX TUIOB JUCKypca. B mmccepra-
LMY BBOJATCA IOHATHE WMIUIMKATUBHON
ceMaHTUKHM maHAmadTa, Kotopas GopMmu-
pyeTcsa B OMCKypce IOf BIUAHNEM KOHTEK-
CTa, NMHTBOKYABTYPBl M KOHIIENTYaabHOM
KapTUHBI MUPa HEMEIKOSI3BIYHOTO 9THOCA.

B pycme #MCKYpCMBHBIX MCCTIefOBa-
HU U3 O6HaCTI/I JIMHIBOIIpAarMaTKy n I10-
JIUTUYECKON JIMHTBUCTUKN BBIITO/THEHA
pabora M. B. BacuibeBa, IpernogaBaTesnsa
®IrAOY BO «JocypmapcTBeHHbINI YHUBEP-
CUTeT TIpocBemlenusA». Vliccnemosanue Ha
temy «[TommMTiyecKuit fUCKypc 6pUTaHCKO-
TO IpEMbEP-MUMHUCTPA KaK }II/IHaMI/I‘{eCKI/IﬁI
(eHOMEH» OBIIO IPOBEEHO II0J, PYKOBOJ-
CTBOM A. puor. H., mpodeccopa JleBueHKO
Mapunbl Huxomnaesust B PTAOY BO «lo-
CYyHapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET IPOCBele-
HUA». HMCCGPT&LU/IH TIIOCBALIEHA M3YYEHNIO
[IONIUTUYECKOTO  AMCKYpca OpPUTAHCKOTO
IIpeMbep-MUHICTPA C IIe/TbI0 YCTaHOB/IEHM A
apceHa/la KOMMYHMKaTVMBHbIX CTpaTeI‘I/Iﬁ n
TaKTHK, PEUeBBIX CPENCTB MX aKTyanausa-
ouy, a TakXXe U3YIYEHNI0O JVHAMUKN 1 T€H-
TEeHIUI, IPOABIAIINXCA B aKTyaau3alun
TeX WIM VHBIX IPUEMOB PEYEBOrO BO3JEN-
CTBUA.

HoBas momoca usbickaHmit B o6rmactu
TEPMMHOIOINYM IpencTaBjI€Ha OBYM:A IOVIC-
cepraunamy, poinoHeHHbIMU B PTAOY BO
«loCcymapCTBEHHBINI YHUBEPCUTET IIPOCBE-
IIeHVsI» 110} YYTKUM PYKOBOZCTBOM . Gu-
non. H. Ckyparosa Vrops Bragumuposuuya,
crienmanucTa B 06acTu Heonorun. [luccep-

rauusa «HoBooOpa3oBaHusa B COBpeMEHHOI
BOEHHOII TepMUHONOIMM (Ha MaTepuaie
(bpaHIy3CKOrO A3bIKA): TUIIOJIOTMYecKe
xapakrepuctukm» couckarena A. C. Koma-
JI0BOIL, IIpemofaBaTesisi B BoeHHOM yueO-
HO-HAay4YHOM II€HTpE€ CYXOIIyTHbIX BOJICK
«O61meBorickoBas akageMua Boopy>KeHHbIX
cun Poccniickoit @epepanun» MocCBsleHA
YCTaHOBIEHNIO JIMHTBUCTUYECKON TUIIOIO-
I'My TEpMIMHOB-HEOJIOIM3MOB I OIIMICAHNIO
IPOLIECCOB  CJIOBOOOPA30BAaHNUA JIEKCHYe-
CKMX €[JVIHUL] B BOEHHOV TEPMUHOJIOTUN CO-
BPEMEHHOT0 (paHI[y3CKOro A3bIKa. B puc-
ceprauuu M. B. EBceeBoit «Heonorusme! B
COBPeMEHHOI (PaHITy3CKOI 0PUMIECKO
TepMIHOTIOTNM (Ha MaTepuase TeKCTOB cde-
PBI TPaXJAHCKOTO IpaBa)» IMpencTaBIeHa
XapaKTEepUCTNKA aHITIOA3bIYHBIX TEPMIMHOB
3anocneHue 10 neT, IpoBeIE€H aHaIN3 IIPO-
IYKTUBHBIX CII0CO60B 00pa3oBaHuA HEONO-
TM3MOB B CMapT-KOHTPAKTax.

[Tpobneme TepMUHONMOTMY IIOCBSIEHA
auccepTanysi «AHIIMIICKass TePMIHOIIO-
rusa HedTenepepabOTKM U €€ JeKCUKOrpa-
¢uueckoe omucanue» E.B.Pabortanosoii,
npenogasarens PTAOY BO «PTY nedru u
raza (HMNY) nmenn M. M. Iybknna». Pabo-
ta BbinonHeHa B PI'BOY BO «VIBaHOBCKMII
I‘OCY}IapCTBeHHbe;I YHUBEPCUTET», HAYIHDbIM
PYKOBOJUTEIEM BBICTYIWIA JI. GUJION. HayK,
npocgeccop Kaprnosa Onbra Muxaiinossa. B
IUCCepTalyM IpefcTaBIeH aHaau3 TepMM-
HOJIOTMM IIPeMeTHON obmacty «HedTele-
pepabotka» B cdepe PyHKUMOHMPOBAHMS
(yskocmenyanmn3upoBaHHBIX TeKCTaX, MO-
KyMeHTax II0 CTaHJapTMU3anuu, y4eOHO-
METOAMYECKNX MaTepuasnax) U B 001acTu
¢duxcanmyu (TepMUHOMOTMYECKIUX CTOBAPAX,
PeIpe3eHTUPYIOIUX TepMUHONOTUIO He-
¢drenepepaboTKy).

K obmacti c1oBoO6pasoBaTeNbHBIX U
CTMIMCTUYECKUX — VCCIeIOBAaHMII  MOXHO
otHecTy Auccepranuio «IIceBmo3anmcTBo-
BaHHbIe OHMMBI I CMeXXHbIE SIBICHUsI B He-
MELKOM JINTEPaTYPHOM sI3bIKe» BHEIIHETO
couckarensa A. b. Bonkosoii, npenopapare-
ns ®TAOY BO «HanmoHanbHbI MCCIEmO-
BaTe/IbCcKMit TOMCKMIT TOMUTEXHMYECKNUIT
yHUBepcUTeT». HayuyHBIM PYKOBOAMUTETIEM
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BBICTYNIUI Ji. GUION. H., npocgeccop Ko-
6enko HOpuit Buxroposnu. [luccepranms
MOCBSIEHA M3YYEHUIO CUCTEMHBIX, CTPYK-
TYPHBIX ¥ GYHKIVOHATIBHBIX 0COOEHHOCTE
TICeB/[03aMIMCTBOBAHHBIX OHIMOB B COCTaBe
HEMEI[KOTO JIMTepaTypHOro As3bika. Heco-
MHEHHBIM JOCTOMHCTBOM pPabOTBl SBJIAET-
CA KOPHYC, BKTIOYAIOMINI 3KCIIOHEHTHYIO
TPYNITy MCEB/03aMMCTBOBAHHBIX OHJMOB
0 STYIMOJIOTMYECKUM CerMeHTaM (IICeBJO-
UTATbSHU3MBI, TCEBJOTAIMIIN3MBI, IICEB-
HOAHIVIVLIM3MBL M Ip.) M TPYIIY CMEXKHBIX
apneruit (8097 meKcUYecKnx eqyHuLL).

AKTyanmbHBIMI OCTAIOTCS MCCTIEOBAHNA
u B 007acTy NMHIBUCTUKYU TeKcTa. Vccre-
IOBaHMeM JIeKCUYeCKMX CI0COO0B BbIpa-
JKeHusA BpeMeHM 3aHuMaeTcs A. B. Iypkosa,
npenogasarens 'OY BO MO «Jocypap-
CTBEHHDbIVI ['YMaHUTAPHO-TEXHOIOTMYECKIUIA
yHUBepcuret», I. Opexoso-3yeso. [uccep-
TanAa «HpeyBe}H/meHl/Ie 1 IpeyMeHbllle-
HJI€ BpEMEHN B COBPEMEHHOM AHIIUIICKOM
XY[0>KeCTBEHHOM TEKCTe» OblTa BBIIIOTTHEHA
B TAOY BO ropona Mocksbl «MOCKOBCKMIA
TOPOJICKON II€JarOTMYeCKNIl YHUBEPCUTET»
07§, PYKOBOZCTBOM A. pmiofL. H., mpod. ITo-
nosoii Jlapucer Teopruesnsl. Viccneposanue
HaIpaB/IeHO Ha ONMCAaHMEe CEeMaHTUIECKNUX
XapaKTEpUCTUK TaKUX BbIpa3NTENbHBIX
CPEeNCTB, Kak runepbosa u IUTOTa, UCIONb-
3YEMDbIX [/IA peNIpe3€HTal BpEMEHN B CO-
BpEMEHHOM AHTINIICKOM XynOXXeCTBEHHOM
TeKCcTe >KaHpa (aHTe3N.

3ammiéHHble AUCCepTalNM UMEOT He-
COMHEHHYIO IIPAKTMYECKYI0 LI€HHOCTD. Nx
pe3y/IbTaThl 6YAYT BOCTpeOOBaHbI He TONb-
KO JIMHIBUCTAMM, HO WU CIeOManaucramMm
CMEXHDBIX TyYMaHUTapHBIX HaHpaB}IeHI/II?I:
KYPHANINCTaMy, TICUXOJIOTaMM, COLIMONIO-
ramm, peKnamopatenaMu u fp. brmaropmaps
aKTyaHbHOI‘/'[ TeMaTVKe U1 BbICOKOMY YPOBHIO
BBIINIOJTHEHMA MCCIAENOBAHNA BbI3Ba/IN JKU-
BOJI MIHTEpeC WIEHOB COBETAa — BCE 3alINTHI
COIPOBOXX/AICh OOMBIINM KOMTNYECTBOM
BOIIPOCOB I FHY6OKI/IMI/I HayYIHbIMU OUCKYC-
CUAMU.

B xauecTBe Befylel OpraHU3aLUU IVIC-
cepranun penensuposamun PIbOY BO
«MOCKOBCKMII TOCYIapCTBEHHBINI YHMUBEp-

cureT uMeHn M. B. Jlomonocosa», PI'BOY
BO «MocCKOBCKMIT TeHarornyecKuit rocy-
JapcTBeHHBIT yHUBepcuter», ®PI'BOY BO
«BOpOHEXCKMIT TOCYlapCTBEHHbIN  yHMU-
BepcureT», PIAOY BO «benroponckmii
TOCY/JapCTBEHHDbIVI HAIMOHA/IbHBIN MCCTIe-
moBaTenbcKuil yausepcuter», PIBOY BO
«MOCKOBCKUIT  TOCYlapCTBEHHBIl  JIMHI-
BUCTUYeCKUIT yHUBepcuter», O®TAOY BO
«MOCKOBCKII TOCYapCTBEHHbIN MHCTUTYT
MEXIYHAapOIHBIX OTHOLIeHMI (yHUBepCu-
TeT) MUHUCTepCTBA MHOCTPaHHBIX fien Poc-
cutickoit epepanym».

OnnoHeHTaMy IO 3allMILAEMbIM JIUC-
CcepTalyAM BBICTYNMIM  BeAylMe Cle-
IMAAUCTBl TI0 TEePMAHCKMM A3BIKaM M
POMaHCKUM A3bIKaM — JJOKTOpa (puIonoru-
yeckMx Hayk, nmpodeccopa E. A. Anekcee-
Ba (OI'BOY BO «BopoHexcknit rocymap-
CTBEHHBINI yHUBepcurer»), B. M. Iymax
(PrAOY BO «MOCKOBCKMII TOCYapCTBEH-
HBIIl MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOIIE-
Huit (yHuBepcuteT) MMHUCTEpCTBa MHO-
cTpaHHbIX fen Poccuiickoit Pemeparum»),
E. A. Tonuaposa (PI'BOY BO «Poccumitckuii
TOCY/JapCTBEHHDbIVI II€JarOTMYeCcKnil  yHMU-
Bepcuter uM. A. V. Tepuena»), [I. 10. Iymu-
HoB (PI'BOY BO «Bomrorpagckuii rocy-
TApCTBEHHBIN COLMAIbHO-TIENATOTUYECKIIA
yuusepcutet»), T. 10. 3arpaskuna (PIBOY
BO «MOCKOBCKMII TOCY/lapCTBEHHDbIN YHM-
Bepcurer umenu JlomoHocosa»), B. U Ka-
pacuk (OPI'BOY BO  «JocymapcrBeH-
HBIIl WMHCTUTYT PYCCKOTO sA3BIKA VIMEHM
A. C. Ilymkuna»), C. M. Kpasnos (PTAOY
BO «IOxwHblil ¢enepanbHblil yHUBEpCHU-
ter»), JI. A. Ilanacenko (PI'BOY BO «Tam-
6OBCKMIT TOCYAApCTBEHHBII YHUBEPCUTET
umenu I. P. [lep>xaBuna»), 3. A. CopoknHa
(PrAOY BO «JocymapcTBeHHBII yHUBeEp-
cureT mpocBeuieHus»), P 1. llakuposa
(PI'bOY BO  «HabepexxHOUETHMHCKMIT
TOCY/JapCTBEHHDbIVI II€JarOTUYECKNUIl  YHMU-
Bepcurer»), V. A. lllumosa (®I'BOY BO
«MOCKOBCKUII TeJarorm4eckuii rocypap-
CTBEHHBII yHMBepcuteT»), K. A. nmmrnx
(®Ir'bOY BO «Poccuiickuii 3KOHOMMYE-
ckuit ynusepcurer umenu I. B. IInexano-
Ba»), KaHAMZATbl (UIONOTMYECKUX Hayk,
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mouentsl — V. A. Boponrosa (®PI'BOY BO
«IpocmaBcKuil TOCYapCTBEHHbIN II€laro-
rnyecknit  yausepcuteT um. K. JI. Yinms-
ckoro»), T.B. IIuBonenkosa (PTAOY BO
«PoCCUtCKUi YHUBEPCUTET TPAHCIOPTA»),
H. 1. Xpucrogpoposa (®IBOY BO «Mo-
CKOBCKUII aBMAIVIOHHBIII MHCTUTYT (HALM-
OHA/IbHBIN MCCIEJOBATENbCKUI YHUBEPCU-
TET)»).

Purmmynas paboTa AuccepTaIMOHHOTO
coBeTa CTajla BO3MOXKHA C aKTMBHOI IOJI-
Jep>KKoll Y4YE€HOro cekperaps YHMBEPCU-
teta Jlagpl [ImurpueBHpl MoHaxosoit. Eé
cBOeBpeMeHHasA MHPOpMalMA B yaTe JuC-
CepTallIOHHBIX COBETOB BY3a IIO3BOJIAET
OIIEPaTMBHO pearupoBaTh Ha HOBOBBEJE-
uus BAKa, Bxirouas mepexop opopmienns
men couckaresneir yepes locycmyru, BbIXOJ
HOBBIX Ipukaszos BAKa o mnpucyxpeHnn
Y4YEHBIX CTelleHell, 3amuch BebuHapos Mu-

HOOPHAYKIM O JIeATeIbHOCTH JUCCEePTALIMOH-
HbIX COBETOB, I/IH(bOpMaIH/IOHHbIe nucbma n
poY.

Ha 2026 1. B AuccepTallOHHOM COBETE
72.2.020.04 y>Ke 3anIaHMPOBAHBI 3ALIUTHI
CoMCKaTesiell U3 pa3HbIX permoHoB Poccun,
B TOM 4YuCIIe pa60TbI BbBIITYCKHMKOB acCIIN-
PaHTypbI (baKyaneTa POMaHO-T€PMaHCKUX
A3DBIKOB rOCyI_LapCTBeHHOI‘O YHUBEPCUTETA
npocBeleHNsA. KauecTBO U BBICOKUIT ypo-
BE€Hb ITPOBOJVMMBIX BBIITYCKHUKaMI MCCIIE-
TOBaHUII BO MHOTOM ONpefeNAeTCA Haju-
4YMe€M B YHUBEPCUTETE q)yHI[aMeHTaIII)HbIX
Hay9YHbIX IIKOJI IIO T€PpMaHCKMM U pOMaH-
CKIM A3bIKaM.

>KI[€M HOBBIX MHTEPECHBIX U aKTYyalb-
HbIX MCCHeHOBaHI/Iﬁ B O6J'[aCTI/I réepMaHCKUX
V1 pPOMaHCKMX A3bIKOB [I7151 3allINThI B INICCEP-
TalMoHHOM coseTe 72.2.020.04 mpu Tocy-
JapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE IIPOCBEIIEHNA.

Jlesuenko Mapuna Hukonaesna, FOKTOp GMUIONOTMYECKNX HAyK, Ipodeccop,
3aBemyloluit Kaenpoil repMaHCKOI 1 POMAHCKOI (utonornn

Focy,uapcmeﬂﬂoro YHUBEPCUTETA IIPOCBELIEHNIA,

TpeficefaTeNnb AUCCEPTALMOHHOrO coBeTa 72.2.020.04;

Ilepsax Tamvsna BnadumuposHa, KaHAUAAT GUIOTIOTMYECKIUX HAYK, TOLIEHT,
HoLeHT Kagenpbl FepMAaHCKOI I POMAHCKOIL (umonornn

TocymapcTBEHHOTO YHMBEPCUTETA IPOCBEIeHA,

YY€HBII CEKPEeTaph NMCCEPTALMOHHOrO coBeTa 72.2.020.04
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HAYYHAA OEATE/IbHOCTb ANCCEPTALIMOHHOIO COBETA 72.2.020.05
B 2025 rogy

SCIENTIFIC ACTIVITY OF THE DISSERTATION COUNCIL 72.2.020.05 IN 2025

HuccepraunonHslit coBet 72.2.020.05 mo
00 beNMHENHO crenuanbHocTu 5.9.8. — Te-
opeTuyecKasi, MPUKIagHas U CPaBHUTENb-
HO-COIIOCTABUTE/IbHAsI IMHTBUCTUKA, pabo-
TAIOMUII HA JIMHTBUCTUYIECKOM (paKyabTeTe
[ocymapcTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa IMPOCBe-
nieHus, B 2025 rogy COXpaHuI TEMITbI 3all{AT
M Ka4eCTBO 3allMI[aeMbIX JUCCEPTALIMIL.

3a ¢espanb-nexabpp 20251. B coBeTe
ObIIO 3aIUILEHO 16 KaHUIATCKUX IUCCEP-
Tanuil. 3alUUIanich aCIMPAHTDI U COUCKA-
Tenu [ocynapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa IPO-
csemenns (11 pabot), mATb AMUCCEPTALINIL
ObIIO TPENCTABI€HO BHELIHMMU COVICKA-
TeSIMI: IBe PabOThI 3aIUIEHbl ACIIUPAH-
TaMu MOCKOBCKOTO TOPOJICKOTO IIeJaroru-
yeckoro yHusepcutera — A. C. bakaHoBoil
(nayunpnit pyxoBopurens A.¢.H. E. C. Aba-
esa) n A.T. JJaHmIOBBIM (Hay4HBIl PYyKO-
Boputenb A.¢.H. JI. I. IlomoBa); oguH acmu-
paHT 13 MOCKOBCKOTO TOCYHapCTBEHHOTO
neparorndyeckoro yHmsepcurera B. C. Poi-
JKaKoB (Hay4HBII PYKOBOAMTENb M.Q.H.
T. K. Xopx) n pgBa acnupanta us PYIH
umenn Ilatpuca JIymymo6snr — JI. A. Oxomnbl-
mes 1 Yxan Jlyfanp (HayuHBIN PYKOBOIM-
tenp A.¢.H. V. C. Kapabynarosa).

ITpodeccopa kadempsl Teopuu s3bI-
Ka, aHIINCTUKUA ¥ IIPUKIAJHON JIMHTBU-
CTMKM  JIMHTBUCTMYECKOTO  (paKy/IbTeTa
[ocymapcTBEHHOrO  yHUBEpPCHUTETa  IIPO-
ceemenns n.¢.H. V. V. Banyituesa, f.¢.H.
O. . Makcumenko, a.¢.H. I T. Xyxynn n
HOATOTOBW/IM IO YeThIpe ¥ OFHOMY aCIM-
panry coorBerctBeHHO (E.B. Edppemosa,
A. A. Kapacesa, {1 Tpaope, xan JKyHb-
mar;  H. 10. dpeirmua;  I1. H. fpowenxko).
ITpodeccopa kadenpsl TepMaHCKON U Po-
MaHCKOH (pumonornu poMaHo-repMaHCKOTo
¢dakynbrera A.¢p.H. M. H. JleBuenko (3aBe-

nyromuit xadenpoit) u m.¢.H. A. E. Iycesa
MOATOTOBWIN JBOUX ¥ OJHOTO aCIMpPAHTa
coorBercTBeHHO (B. C. 3ennosa, 10. C. Co-
poknHa; O. B. I[Tpokodnesa). Baxno, uto
B. C. 3ennosa u I0. C. CopokuHa ABIA0TCA
cOTpymHUKaMM BaKyIbTeTa.

IlBe paboTLI B TeKyleM FORy ObLIM 3a-
muIeHsl rpakpaHamu Kuraiickoil Hapop-
Hoit pecnyormuku (YDxan Jlymanp n Dkan
JKyHbMoit), ofHa TpaxgaHNHOM Pecry6m-
kut Masu (S1s Tpaope).

TemaTnka 3amMIEHHBIX paboOT IIpef-
cTaB/sia cobOil IIVPOKMIT CHEKTP aKTy-
QIPHBIX NIPO6/TeM B paMKax 00befHEHHON
CIIeNabHOCTY. PasHBIM acmekram Iepe-
BOJOBefieHNUsT ObUIM MOCBAILIEHBI PpabOThI
A. C. bakanosoit «Ilepepaua peun fgeTckoro
IepCOHaXka B IEPEBOJie COBPEMEHHOTO aH-
[JIOSI3BIYHOTO POMaHa Ha PYCCKMIT S3BIK»,
rfie OBUIO BBISBJIEHO, YTO IPU IIEPEBOJE
IPONMCXOANT BCTpauBaHNME II€PEeBOSUMKA-
MU CUCTEMBl PE4eBOil XapaKTepPUCTUKU B
obuyo cructeMy obpasa mepcoHaxka (y4ér
XapaKTepUCTUK IepCOHaXXa TeKCTa Opu-
rMHaMa), Ipyu 3ToM noacucremsl (ponern-
Jeckasl, JIeKCUKO-CEMaHTMYecKasd, C/I0BO-
obpasoBaTesibHas) MOTYT OBITH CMeIleHbI/
V3MEHEHbI C YIETOM 0COOEHHOCTEN s3bIKa,
KYIBTYPBl U CIeUPUKNA PasBUTUS pedn
pebéHKa — HOCuTens s3blKa IepeBofa. B
pabore H. A. Bonappik «Bmsiare Hanuo-
Ha/IbHOJ Ky/IbTYpbl Ha Iepefjadyy OLleHOY-
HBIX 3HAUEHUI B IepeBOJie XYHO)KeCTBEH-
HBIX TeKCTOB (Ha MaTepuajie aHIIUIICKOTO,
PYCCKOTO U SIIOHCKOTO S3BIKOB)» JIeTaTbHO
paccMaTpUBAIOTCs OILlCHOYHbIe 3HAUEHUA B
VICCTIENyeMBIX 5I13bIKaX, 0asMPYHOLecs Kak
Ha YHUBEPCAJIbHBIX I[eHHOCTHBIX KaTero-
PUSX, TaK U Ha KyIbTYPHO CIEIM(UIecKnx
IPEefICTABIEHNAX ¥ KOMMYHVMKATYBHBIX MO-
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eJIAAX, KOTOpble IIpeAIonaraiT Tpancdop-
MaIMio MCXOJHOTO OIIEHOYHOTO 3HAYeHMA
Ipy ero Iepefade B IIpoljecce IepeBOfa.
B. C. PppKakoB pacKpbiBaeT MHTEPECHYIO
TeMy «VIHTepTeKCTYaTbHOCTb B TBOPUYECTBE
X.-JI. Bopxeca u X. Kopracapa u mpobie-
MBI €€ BOCIIPOM3BEIeHNA TIPH TlepeBofie Ha
PYCCKUIT A3BIK», OIIpefie/iss BbIOOp MaTepu-
a/la CBOEro MCCIefoBaHMsA (IpOU3BeeHMsA
nmenHo X. JI. Bopxeca u X. Kopracapa) tem,
9YTO MHTEPTEKCTYATbHOCTD SAB/IAETCA OFHOM
U3 ApyYalliNX 4epT MAUOCTMIA OOOMX aB-
TopoB. Ha mepeceyeHnn nepeBofoBefieHNA
U COLMONMHIBUCTMKM HaXogurca pabora
A. 0. HasapoBoit «CormonexTsl OpuraH-
CKOTO aHITIMIICKOTO fA3BIKA: IIePEBOSIECKII
acIeKkT», B KOTOPOIl laHHas IpobieMa pac-
CMaTpUBAaeTCsA Ha IpMUMepe IPOM3BeIeHMI
I1.I. Bynxayca, Tne MCIIONIB3YIOTCA OCO-
6EeHHOCTI COLMOMIEKTOB BenmkoOpuraHum
(posh u cockney) B xadecTBe pedeBoit Xxa-
pakTepuctuku nepconaxei. B. C. 3ennona
B pabore «PenpeseHTanus reHJepHOCTH B
TUIle TeKCTa JeTeKTUB (Ha Marepuase He-
MEIIKOTO M PYCCKOTO fA3BIKOB)» IIPOBOIMT
CBOE MCCIefioBaHMe, codetas ceppl mepe-
BOOOBEOCHUA U reH;[epHoﬁ JIMHI'BUCTUKN.
Emé omHO HeoppuHApHOE MCCTEOBaHNE B
cdepe mepeBOIOBENEHNSI U VHIBOKOTHY-
tonoruy npencrasu I1. H. Apomrenko B pa-
60T€ «ComnocTaBUTeNbHbIN aHAIN3 JTEKCUKI
JKaHpa KI/I6epHaHK B JIMHITBOKOTHUTVUBHOM
IIPOCTPAHCTBE PYCCKOTO U AHIIMIICKOTO
A3BIKOB Ha MaTepuane XyJo)KeCTBEHHOI
MUTEpaTypbl» Ha OCHOBE IPOM3BENEHMNII
V. Iu6coHa, ABIAIOIIETOCA OCHOBOIIONIOXK-
HVIKOM >KaHpa KuOepIaHK B COBPEMEHHOI
Hay4HOUl ¢aHTacTVKe. Bompocsl coBpeMeH-
HOII IT-TepMI/IHOJIOFI/II/I PacCKpbIBalOTCA B pa-
6ote A.T. TanunoBa «CTpyKTypHO-CEMaH-
TUYIECKaA XapaKTEpUCTNKA UTATbAHCKUX N
¢dpannyscknx IT-repmmHoB (comocraBu-
TE/bHBII ACIIEKT)». B paMKax COLMOMMHIBY-
CTVKM HammcaHo mccnefosanue A1 Tpaope
«ITHMYeCKUe A3BIKM B cucTeMe 0OpasoBa-
HuA B Pecriybnmke Mamu: COLMOMMHIBHU-
CTUYECKUII aclleKT», Ife JieTaJbHO JCCIle-
AyeTcAa INPpUCYTCTBME ITHUYECKUX A3BIKOB
B pecny0nuKe 1 HpemjaraiTca QyHKLINO-

HaJIbHbIE KJIacCUUKALINI SI3BIKOB CeIbCKOI
MECTHOCTU M CTO/JINLDbI CTpaHbl B CEMbE U
IIKO/IbHOM O0pa3oBaHUM B XOfe II0JIeBOTO
UICCTIElOBAaHMA Y COLIMOIMHIBUCTNYECKOTO
UCCIeoBaHMA. Pas/IyyHble acleKThl Co-
BpEMEHHbIX BUIOB [OUCKypcCa W3y4alNcChb
B paborax H.IO. Apeirunoit «Mynbrumo-
Ha/IbHOCTb COBPEMEHHOT'O 9KOHOMIYECKOTO
IucKypca (Ha IpyuMepe MEXIYHapOXHBIX
9KOHOMIYecKux Gpopymos)», E. B. Eppemo-
Boit «MeTadopupoBaHme Kak pedeBas Hes-
TE/IbHOCTD B OPTaHM3alIlMOHHOM IVICKYpPCE»,
A. A. Kapacesoit «Konnent “bproccens” B
MEX/JYHapOJHOM  OOIeCTBeHHO-IIONMUTH-
YyecKkoM puckypce», Wxan Jlypanp «Ilcu-
XONMVHIBUCTUYECKNIE€ MapKepbl arpeccumn B
HOBOCTHBIX AucKypcax Poccun u Kuras» n
I. A. OxonbiieBa «CeHTMMEHT-aHAINU3 pe-
IIpe3eHTani KOHLEITa «MyHI/IIH/IHa}'IbHaH
BJIaCTb» B COBPEMEHHOM MeIMaVICKypce».
ViccnenoBanne ¢paseoornuecKnx efuHMIL
Ha COBPEMEHHOM YPOBHE IIOTy4I/IO Pa3BU-
e B ucciaeposanun O. B. IIpoxodreBoir
«SI3bIKOBBIE CpeACTBa pelpe3eHTalUN IT-
HIYECKUX CTEPEOTUIIOB B JIEKCHMKO-(pase-
OJIOTMYECKOIl CUCTeMe WHIO0EBPOIIeCKIX
A3BIKOB», Ie PacCMaTpUBAIOTCA OCOOeH-
HocTu 06pasa Benuko6puranny, lepmanun,
Vcnmanum n Poccny, 3adukcupoBaHHbIE B
JIO®C aHIIMIICKOTO, HEMEIIKOTO, ICITAHCKOTO
U PYCCKOTO A3BIKOB, IIPY 9TOM STHUYECKUI
CTEpEOTUIl CUUTACTCA MHCTPYMEHTOM IIO-
3HaHUA CO6CTBeHHOI7[ Ky/nbTypbl, B TOM 4MC-
JIe yepes IPU3MY YY>KOil Ky/IbTYPBbl; @ TAKXKe
B pabore 0. C. Copoknunoii «KorepentHsie
¢byskumy  ¢$paseonornyeckux eNMHNUI B
TEKCTaX pa3HbIX CI)YHKHI/IOH&TH:HI)IX CTUNeNn
(Ha MaTepmane aHINIMIICKOTO Y PYCCKOTO
S3BIKOB)».

Taxum o6pasom, B coBeT ObUIM IIpef-
CTaBJICHBl M 3allMIIeHbl paboThl IO pyc-
CKOMY, aHITIMIICKOMY, HeMelKoMYy, (paH-
IIy3CKOMY, VCIAHCKOMY, WTa/bAHCKOMY,
KUTAICKOMY, AIIOHCKOMY A3BIKaM U A3BIKY
6amaHa. VHTepec mccefoBareerl pacipo-
CTpaHsA/ICcs Ha cdepbl IIepeBOfOBeNeHN ,
ICUXO/VHTBUCTUKY,  JIMHTBOKOTHUTUBU-
CTUKH, TEOPUM TEKCTa, TEOPUM HUCKYPCa,
TPaMMaTUKY, JIVMHTBOKY/IBTYPOJIOTUM, CO-
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LVONMHIBUCTUKY, MHTE€PHET-IMHTBUCTUKMY,
TepMUHOBeJIeHN A, PpaseoIorn.

B xauecTBe KO/NJIEKTMBHOTO OIIIOHEHTA
(Bemymieit opraHmMsauum) AUCCEPTALVIOH-
Hble pabOThl pelleH3MpPOBaIM TaKue BY3bI
U Hay4yHble y4upeXfleHud, Kak VIHcTtuTyT
A3BIKO3HAHMA Poccuiickoit akafeMnn Hayk,
MOCKOBCKMIT TOCYHApCTBEHHBINI YHUBEP-
cuter uM. M. B. JlJomonocoBa, MoOCKOB-
CKMII TOCY/IapCTBEHHBIN JTMHIBUCTUYECKUIA
yHMBepcUTeT, loCynapcTBEHHbII MHCTU-
TyT pycckoro ssbika uM. A. C. IlymkuHa,
MOCKOBCKIIT TOCYAApCTBEHHBIN MHCTUTYT
MeX/YHapOJHDBIX OTHOLIEeHWIT (YHUBepcHu-
ter) MU PO, Cubupcknit dhegepanpHbiii
YHMBEpPCUTET, BoeHHbI yHUBEpCUTET MMe-
HI KHA3A Anexcangpa Hesckoro MO PO,
Poccuiicknit rocygapcTBeHHbIN [yMaHUTap-
HBIJI YHMBEpCUTET, AJBITeJICKUIT rocynap-
CTBEHHBINI YHUBePCHUTET, TaMOOBCKMUII TOCY-
JApPCTBEHHBIN TEXHUYECKUIN YHUBEPCUTET,
Ky6aHckuil rocynapcTBEeHHBIN YHUBEPCU-
TeT, HO>XHO-ypanbCcKmil TOCyHapCTBEHHBIN
yuusepcuter (HMY) u gp. Onnonenramu
IO 3alMIIAEMBbIM B COBETE MMCCEPTALIM-
SM BBICTYIIA/IN BERYyLIME CIENMA/INCTDI I10
HpO(i)I/I}IbHI)IM CIIeOMaJIbHOCTAM — JTOK-
Topa (PUIONOTMYECKUX HayK, Ipodeccopa
H. B. 3enenko, O.MW. Kamuaun, H. A. Cu-
JopoBa (Boennblit YHUBEPCUTET MMEHNU
kHA34 Asekcanpgpa Hesckoro MO PO);
H.B. Yumiensa, A. 3. leBuuxuit (MI'Y

uM. M. B. Jlomonocosa); B. V. Kapacux (To-
CY/lapCTBEHHDINl MHCTUTYT PYCCKOTO A3bIKA
um. A. C. [lyuikuna), 5. A. Bonkosa (PYJH
umenn Ilarpuca Jlymym6sr), T. H. Jlob6aHo-
Ba ([ocynmapcTBeHHBINI YHUBEPCUTET IIPO-
ceemjenus), H. M. Hecreposa (ITepmckmit
HaI[MIOHA/IbHBIN MCCIENOBATENbCKUI TIOMN-
TexHM4yecknit yHusepcuret), E. V. Borayk
(IpocmaBckuil TOCYAapCTBEHHbIN IIefaro-
rudeckuit yuusepcureT um. K. JI. Yimmucko-
ro), JI. B. PasymoBa (Poccumitckuit rocynap-
CTBEHHBINl TYMaHUTapHbBII YHUBEPCUTET),
JI. B. Monceenko (MOCKOBCKUIT rocymap-
CTBEHHBII TMHIBYCTUYECKUII YHUBEPCUTET)
u MHorue ppyrue. IlpescraBieHHble Ha 3a-
HIATY UCCTIEIOBAHNA HEM3MEHHO BbI3bIBA/IN
Hay4HbI/I MHTEPEC y YIEHOB COBETA U CO-
IIPOBOXK/JA/IUCH IIMPOKUMM IUCKYCCUAMI.
Cronut oTMeTHUTH, 4TO 6 pabot n3 16 3a-
IUIIEHHBIX B 2025 I. 6bUIM IIOATOTOBIEHBI
acnypaHTaMu M COMCKarenAMyu Kadempbl
TEOPUM A3BIKA, AHIIMCTUKYU U IPUKIIAIHO
JIMHIBUCTUKU JIMHTBUCTUYECKOTO (PaKyiib-
TeTa, 3 paboTHI MOATOTOB/IEHbI Ha Kadenpe
repMaHCKOIl ¥ POMAHCKOI1 (UIONIOTUN po-
MaHo-TepMaHcKoro ¢axynbrera locynmap-
CTBEHHOTO YHMBEPCUTETA NIPOCBEIEHN.
JJOKTOpCKMIT JICCEepTAlIOHHBI COBET
72.2.020.05 mpopomkaer addexkTuBHO pa-
60TaTb, ONMMpPasACh Ha MHOTO/IETHUIT OIBIT
CBOEr0 IpeJIIECTBEHHNKA — JJOKTOPCKOTO
myccepTannoHHoro copera Il 212.155.04.

Maxcumenko Onvea Veanosna, ROKTOp GUIOIOINIeCKUX HAyK, Ipodeccop,
npodeccop Kadenpbl TEOPNUN SA3bIKA, AHITINCTUKI U IIPUK/IALHON TNHIBUCTAKA
MHTBUCTIYECKOTo (akynbTeTa JocygapcTBEeHHOTO YHUBEPCUTETa IPOCBEIeHN,
TipeficefiaTenb JOKTOPCKOTO AMCCEPTAllMOHHOTO coBeTa 72.2.020.05

Muzoanv Vipuna IOpvesna, KaHguAaT GUIOIOTMYECKIX HAYK, JOLIEHT,

IOLIeHT Kadenphl IIePeBOJOBEeH st ¥ KOTHUTUBHOI IMHIBUCTUKI

JIMHTBUCTIYECKOTO (akymbreTa [ocynapcTBEHHOrO YHUBEPCHUTETA IPOCBELICHNS,

Y4Y€HBII CEKPETAPD JOKTOPCKOTO AMCCEPTALIMOHHOro coBera 72.2.020.05
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